
T.C. 

İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Milllet Kütüphanesi Ali Emiri Mnz 560 Numarada 

Bulunan Şiir Mecmuası 

(İnceleme-Metin) 

 

Sibel AY 

2501121040 

 

 

Tez Danışmanı 

Doç. Dr. Murat A. KARAVELİOĞLU 

İstanbul 2015 



 
ii 



 
iii 

 

Sibel AY 

Milllet Kütüphanesi Ali Emiri Mnz 560 Numarada Bulunan Şiir 

Mecmuası (İnceleme-Metin) 

 

ÖZ 

 Ali Emiri Kütüphanesi MNZ 560 numarada kayıtlı olan şiir mecmuası, 19. 

Yüzyıla ait derleyeni bilinmeyen bir mecmuadır. Şekil ve muhteva bakımından 

oldukça zengin olan mecmuanın içerisinde şairi belli olmayan 2 tane ve 81 farklı 

şairlere ait çeşitli nazım şekillerinde toplam 222 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 

bazıları şairlerin divanlarında bulunmakla birlikte bazıları ise bu mecmua vasıtasıyla 

ortaya çıkarılmıştır.  

 Bu çalışma ile gerek şair gerek nazım biçimleri ve türleri açısından çeşitlilik 

gösteren mecmuanın, 19. yüzyıl manzum Türk Edebiyatına  katkısını ve mecmuanın 

Türk Edebiyatındaki önem derecesini tespit etmek amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Millet Kütüphanesi MNZ 560, Şiir mecmuası, Klasik 

Türk Şiiri 
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Sibel AY 

A Poem Majmua That is registered as Ali Emiri MNZ 560 in Millet Manuscript 

Library (Analysis-Text) 

 

ABSTRACT 

 This poem majmua which is registered as MNZ 560 in Ali Emiri Library is a 

manuscript of that compiler couldn’t been identified. In the majmua which is very 

rich in genre and content types, there are totally 222 poems of that two have not a 

clear poet and others belong to 81 different poets. Some of these poems are present at 

Diwans but rest has been brough to light thanks to this majmua. 

 In this study it is aimed to show contributions and significancy of this poem 

majmua which includes various genres and poets with in the scope of Turkish 

Literature. 

 Keywords: Majmua, Millet Manuscript Library, Poem majmua, Classical 

Turkish Poem. 
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ÖNSÖZ 

 Millet Kütüphanesi Ali Emîrî MNZ 560 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmuasının incelendiği bu tezin giriş bölümünde mecmua türünün tanımı ve genel 

özellikleri ile Türk edebiyatı içerisindeki yeri ve üzerinde çalıştığımız şiir 

mecmuasının belirgin özellikleri ele alınmıştır.  

 Tezin birinci bölümünde, eserde şiirleri bulunan şairlerin hayatları ve edebî 

şahsiyetleri hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Şairlerin biyografilerinin yanısıra 

mecmuadaki şiirlerinin özellikleri ve şu ana kadar yayınlanan divanlarda ya da 

yapılan çalışmalarda tespit edilip edilemediği hususunda incelemeler yapılmıştır.  

  İkinci bölümde mecmua şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir. Şekil 

açısından nazım şekilleri, vezin, kafiye ve redif hususları ele alınmıştır. Mecmuanın 

şekil hususiyetlerine dair oluşturulan tabloda hangi şiirin kaç numarada olduğu, kim 

tarafından yazıldığı, nazım şekli, vezni, kafiyesi, redifi ve kaç beyit/bent olduğu 

gösterilmiştir. Muhteva incelemesinde ise çok zengin şiir, şair ve konu çeşitliliğine 

sahip olan mecmuanın genel içerik özellikleri, başlıklar vasıtasıyla tasnif edilmeden 

yazmada yer alan şiirlerden alınan çeşitli örneklerden hareketle bir kompozisyon 

halinde ortaya konulmuştur.  

 Üçüncü bölümde yazmanın transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Gazeliyyât 

başlıklı bölüme kadar mesnevi, kaside ve çeşitli türde musammatların karışık sırayla 

yer aldığı şiir mecmuasındaki gazelleri ayrı bir başlık altında toplamaya çalışan 

müstensihin bir tertip kaygısının olduğu düşünülse de bu hususda pek başarılı 

olduğunu söylemek mümkün değildir. Metnin transkripsiyonu yapılırken şiirlerin 

sıralamasına müdahale edilmemiştir. Metinde yanlış yazıldığına emin olduğumuz 

noktalarda tasarrufta bulunulmuş ve vezin ya da anlam bakımından tamir gerektiren 

yerlere gerekli müdahaleler yapılarak dipnotlarda belirtilmiştir. 
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 Dördüncü ve beşinci bölümde okuyucuya kolaylık sağlaması için oluşturulan 

Seçme Sözlük ve Özel Adlar Dizini kısımları yer almaktadır. Sonuç kısmında ise, 

yapılan çalışmanın Eski Türk Edebiyatı çalışmaları içerisindeki yeri ve bu 

çalışmalara katkısı maddeler halinde tespit edilmeye çalışılmıştır.  

 Çalışmamın her aşamasında benden yardımlarını esirgemeyen, tezimi kontrol 

ederek bana yol gösteren saygıdeğer hocam ve tez danışmanım Doç. Dr. Murat A. 

Karavelioğlu’na, bu tezi yapmamda maddi destek sağlayan Türkiye Bilimsel ve 

Teknolojik Araştırma Kurumu (TÜBİTAK)’na, yardım ve desteklerini benden hiç 

esirgemeyen arkadaşlarıma ve aileme teşekkür ederim.   
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GİRİŞ 

a. Mecmua Hakkında 

 Mecmua, aynı ya da farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve 

risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan eserlerin ortak adıdır. Sözlükte "dağınık 

şeyleri bir araya getirmek, toplamak" anlamındaki cemè mastarından türeyen 

mecmûèdan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmuanın yanı sıra 

mecÀmîè, mecmâè, câmiè gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı 

Türkçesinde- cüzdan, defter ve cerîde isimleri de aynı manada kelimelerle 

kullanılmıştır.1  

 Mecmua başlangıçta birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların 

derlendiği bir not defteri olarak ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve 

şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap ve telif çeşidi 

özelliği kazanmıştır.2  

 Mecmua türünün ortaya çıkışını İslam’ın ilk yıllarına, Hz. Muhammet’in 

hadislerini yazmaya izin vermesine kadar götürmek mümkündür. Yüzyıllar içinde 

çeşitlenerek genişleyen mecmua derleyiciliği belki de en çok edebiyat sahasında 

yaygınlaşmıştır.3 

                                                 

1 Mustafa Uzun, "Mecmua", DİA, C. 28, İstanbul 2003, s.265. 

2 Mustafa Uzun, a.g.e., s. 265. 

3 Murat Ali Karavelioğlu, Mecmûa-i Kasâid-i Türkiyye, Titiz Yay., İstanbul 2011, s. 52.  
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 Mecmualar sadece şiirlerin bir araya getirilmesi ile oluşturulabileceği gibi 

hem manzum hem mensur örneklerin bir araya getirilmesiyle de oluşturulabilir. 

Kâğıdın zor bulunduğu dönemlerde birçok eserin bir arada olduğu mecmuaların 

derlenmesi oldukça doğaldır. Bu durum başta bir karmaşa ve düzensizlik gibi 

görünse de aslında mecmualar yazıldıkları tarihe tanıklık etmede ve özellikle 

dönemin şiir zevkini ortaya koymada oldukça önemlidir. Mecmulardan daha verimli 

bir şekilde istifade etmek için bir çok araştırmacı tarafından çeşitli tasnifler 

yapılagelmiştir. Bu konuda çalışma yapan öncü araştırmacılardan  Agah Sırrı Levend 

mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

 a. Nazire mecmuaları 

 b. Meraklılarca toplanmış birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları, 

 c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesi ile meydana gelen 

mecmualar,  

 d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesi ile meydana gelen 

mecmualar,  

 e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.4 

 Günay Kut’un tasnifi de: 

 a. Nazire mecmuaları 

 b. Seçme şiir mecmuaları (mecmûa-i eşèâr, mecmuâ-i devâvîn) 

                                                 

4 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, s. 166-167, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara 1988. 
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 c. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesi ile oluşan mecmualar 

(mecmûa-i edviye, mecmûa-i edèiye, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i muèammeyât, 

mecmûa-i münşe’ât, mecmûatü’r-resâil gibi) 

 d. Karışık mecmualar (Bu tür mecmûalar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılış olabilir.) 

 e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar5 

şeklinde Agah Sırrı Levend’in tasnifi ile aynı doğrultudadır. Bu genel tasnifin 

dışında Atabey Kılıç mecmuaları: 

 a. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından mecmualar 

 b. Şekil bakımından mecmualar 

 c. Dil bakımından mecmualar 

 d. Muhteva bakımında mecmualar  

 e. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar6 şeklinde 

beş ana başlık ve bunların alt başlıkları çerçevesinde detaylı bir şekilde 

sınıflandırmıştır.  

 Mecmuaların sınıflandırılması konusunda çalışması olan bir diğer kişi 

Mehmet Gürbüzdür. Gürbüz, çalışmasında mecmuları: 

                                                 

5 Günay Kut, "Mecmua" Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, Dergah Yay., İstanbul 1986, s. 

170-174. 

6 Atabey Kılıç, "Mecmua Tasnifine Dair", Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s.75-96. 
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 a. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

 b. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları  

 c. Nazire mecmuaları 

 d. Şairlerin aidiyet/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar  

 e. Bir mensubiyet ilişkisi göstermeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar 7 olarak yine beş ana başlık ve bunlara 

bağlı alt başlıklar şeklinde sınıflandırmıştır. 

 Bu tasniflerden yola çıkarak Ali Emirî Kütüphanesi MNZ 560 numarada 

kayıtlı olan şiir mecmuasının her bir ayrı sınıflandırmada meraklılarca toplanmış bir 

antoloji niteliğindeki mecmualar, seçme şiir mecmuaları, şahısların tertip ettiği 

mecmualar ve bir mensubiyet ilişkisi göstermeksizin belirli şairlerin şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar başlıkları altında tasnif etmek mümkündür.  

 Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurur. Bazen edebiyat 

tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, bazen yegane kaynak olarak işlev üstlenir.8 

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış birçok 

şair, şiir, ve tür hakkında bilgi edinilmesi açısından da mecmualar önem arz eder. 

 Mecmualar vasıtasıyla bazen divan sahibi şairlerin divanlarında yer almayan 

şiirlere, bazen tezkirelerde adı geçmesine rağmen divanı elimize ulaşmamış ya da hiç 

                                                 

7 Mehmet Gürbüz, "Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi", Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 97-113.  

8  Yaşar Aydemir, "Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü Ve Karşılaşılan Problemler", Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3 Summer, s.123, Ankara 2007. 
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divanından bahsedilmeyen şairlerin şiirlerine hatta tezkirelerde adı bile geçmeyen 

şairler ve şiirleri hakkında bilgiye ulaşmak mümkündür.  

b. Ali Emirî Mnz 560 Numarada Kayıtlı Olan Mecmuanın Genel 

Özellikleri 

 Çalışmamızın konusu olan Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplığı MNZ 560 

numrada kayıtlı olan şiir mecmuasının kim tarafından derlendiği bilinmemektedir. 79 

varaktan oluşan eser bir pend-nâme ile başlar; akabinde musammatlara yer verilir. 

31b numaralı varaktan itibaren Gazeliyât başlıklı bölüm başlar ve 67b numaralı 

varağa kadar devam eder. Bu aralıkta yer alan Vâsıf’a ait iki murabbayı saymazsak 

bu bölümün oldukça düzenli olduğunu söyleyebiliriz. 67b numaralı varak Kâsım 

tarafından Hz. Muhammed’e yazılmış Farsça bir naattır. Bu şiiri daha çok dinî 

temaların ağır bastığı kıtèa ve gazeller takip eder. Eser 71a numaralı varakta son 

bulur.  

 Şiir mecmuasında 81 farklı şaire ait çeşitli nazım şekillerinde toplam 222 adet 

şiir bulunmaktadır. Çalışmamızın mecmuada yer alan şairler ve mecmuanın şekil 

hususiyetleri bölümünde mecmuadaki gerek şairler gerek şiirleri hakkında detaylı 

bilgiye yer verilmiştir. 

 Şiir mecmuasının tertibi göz önüne alındığında yer yer istisnalar olmakla 

birlikte genelde bir tür tasnifi, bu tasnifin altında da aynı şairler tarafından kaleme 

alınmış aynı türdeki şiirleri ardada yazma gayreti olduğu söylenebilir. Yani eser, 

kısmen bir nazire mecmuası özelliği gösterir.  

 Ayrıca eserde şiir başlıkları, mahlaslar, bazı Arapça ve Farsça ibareler kırmızı 

mürekkeple yazılmış ve özellikle yer adlarının altı çizilmiştir.  
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c. Nüsha Tavsifi 

 Üzerinde çalıştığımız eser, Ali Emîri Kütüphanesi’nde Mecmûa-i Eşèâr ve 

Gazeliyât başlığıyla kayıtlıdır. Eserin demirbaş numarası AE Manzum 560, sınıflama 

yeri ise 894.351’dir. Eserin derleyeni ya da müstensihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Toplam 79 varaktan oluşan eserin sayfa sayıları 1’den 157’ye 

kadar numaralandırılmıştır. Telif ya da istinsah tarihi ile ilgili net bir bilgiye 

rastlayamadığımız eserin ilk sayfasında "Seyyid İbrahim Efendi 9 Recep 1264" (11 

Haziran 1848) tarihli bir kayıt bulunmaktadır. Aynı zamanda eserin 103 numaralı 

(68a vr.) sayfasında 25 Recep 1284 (M. 22 Kasım 1867) tarihi mevcuttur. Bu kaydın 

bulunduğu sayfadan itibaren el yazısı değişmemekle beraber yazının bozulduğu 

görülür.  

 Rik’a yazı türüyle kaleme alınan eserin dış ölçüsü 231x173, cetvellerle 

sınırlanmış iç ölçüsü ise 168x107 mm’dir. Sarı, orta kalınlıklı, aharlı, su yollu 

filigranlı Avrupai kağıda yazılmış eserde metnin başladığı ilk sayfada etrafı yaldızlı 

cetvellerle çevrili ve koltukları boş bir serlevha vardır. Serlevhada "Pendnâme-i Şeyh 

Attâr" yazılıdır. Hemen üstünde ise etrafı turuncu ve yaldızlı cetvellerle çevrili bir 

mihrâbiyye vardır. Bu mihrâbiyyenin zemini yaldızlı olup üzerinde herhangi bir 

süsleme yoktur.  

 Her sayfada iki sütun ve 17 satır olacak şekilde toplam 157 sayfa olan eserin 

2 sayfası boştur. Yazmadaki başlıklar, bazı nakaratlar, beyitler ve mahlas sözcükleri 

kırmızı mürekkeple; bazı yer isimleri ise altı çizili olarak yazılmıştır. 

 Yazma mukavva zemin üstü vişne çürüğü renginde, yaldızlı zencirekli 

şirazesi dağılmaya yüz tutmuş deri bir ciltle kaplıdır. 
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d. Ali Emirî Mnz 560 Numarada Kayıtlı Olan Mecmuanın İmla 

Özellikleri 

 Müstensih bazı terkiplerde izafet i’sini " ى"    ile yazmıştır. 

 

 şièr-i pÀkim (81/5) <  شعرى پاكم  

  Àteş-i sÿzÀn (167/4) <  اتشى سوزان 

 

 Müstensihin özellikle teklik ikinci ve teklik üçüncü şahıs iyelik ekleri başta 

olmak üzere kef ve ñ harflerinin imlasında sıklıkla hataya düştüğü görülmektedir. 

Aşağıda yer alan örneklerdeki altı çizili sesler müstensih tarafından sehven " ك "  

harfi ile yazılmıştır: 

Gÿş idip her cÀhil-i dÿnıñ sözin çekme elem (16/1) 

Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma (55/1)  

 Her şebÀn-geh ãubó olınca bülbülÀn söyler yatur (111/5) 

Lebiñ yÀd eyleyip mey sÀàeriñ aàzın ãulandırmış (169/1)  

 

 Aşağıdaki altı çizi sesler ise müstensih tarafından " ك " ile yazılması  

gerekirken " ن " harfi ile yazılmıştır: 

 

Bezm-i èaşkıñda hemÀn úÀniè-i dìdÀr oldum (20/3) 
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Mey-i laèliñde görüp èaks-i rÿóıñ bÿs itdim (35/2) 

 

Fıúra ôevkiñse eger menkÀbe-òwÀn işte úuluñ (54/4) 

 

 "İle" edatı genellikle ayrı yazılmıştır. Ancak vezin gereği kimi durumlarda 

bitişik şekilleri de kullanılmıştır.  

 vesile ile > vesìleyle (4/2) 

 õıllet ile > õılletle (13/4) 

 söz ile > sözle (22/1) 

 

 Bildirme ekleri ekin "durur" hali dışında daima düzlük yuvarlıklık uyumuna 

uydurulmuştur. 

 Şükr úayd-ı nièmet-i mevcÿdadır 

 äabr ãayd-ı nièmet-i maúãÿdadır (1/6) 

 

 Bir bÿseyedir hep nigeh-i rikkat-i aóbÀb (49/5) 

 

 Bintü’l-ineb muàbeçeniñ ùıpúıdır hemÀn 

 Bir meşrebi küşÀdece úızdır Saúızlıdır (105/2) 

 

 Müstensih noktalı harflerin yazımında özensiz olduğundan eksik veya fazla 

noktalar göz ardı edilip kelimelerin doğru şekilleri yazılmıştır.   
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 saèy (11/17) <  ثعى 

 niyÀz (14/5) <  نيار 

 şìrìn (20/3) <  شرين 

 

 Kafiye gereği firkat, hasret, hasta, vuslat kelimeleri ve bu kelimelere gelen 

ekler ince ünlü ile yazılmış ve bu yazım imlada birlik sağlamak için tüm metne 

uyarlanmıştır.  

 Düşdi göñül VÀãıf o meh-ùalèete 

 N’eyleyeyim irmez elim vuãlete 

 äabr olunur mu bu úadar óasrete 

 Fülk-i dili ãaldı yemm-i firúete (2/16) 

 

  FirÀú-ı cÀm-ı laèliñle ne çekdi sÀàer-i àamden 

 Ne úadar yutdı görseñ àonce-i raènÀyı söyletseñ (99/2) 

 

 Derd-i óasret o degil kim ola firúet bÀúì 

 Derd odur kim ben ölem úala bu óasret bÀúì (189/1) 

 

 Aruz vezninin bozuk olduğu mısra ya da beyitler dipnotta gösterilmiştir.  

 Metinde yazılışı bakımından anlamlı bir kelime olmasına rağmen şiirdeki 

mana ile ilişki kuramadığımız kelimelerin ulaşılabilen matbu ya da elyazması 

divanlardan kontrolü yapılmış, müstensihin dikkatsizliğinden kaynaklanan yanlış 

kelime yazımları dipnotta belirtilmiştir.  
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1. BÖLÜM: MECMUADA ŞİİRİ BULUNAN ŞAİRLER  

 

1.1. Âdem (Âdem Dede Efendi) 

 Hayatı hakkında bilgiye  Esrar Dede’nin Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye adlı 

eserinde ve Tezkire-i Safâyî’de rastladığımız şairin, doğum tarihi hakkında bilgi 

yoktur. Antakya’da dünyaya gelen Adem Dede Efendi, Mevlevi şeyhi Zincirkıran 

Muhammed Dede’ye bağlanıp Konya’ya gelmiştir. Burada Hazret-i Bostan-ı 

Evvel’in terbiyesinde yetişen şair Galata dergâhı şeyhi Rüsuhî İsmail Dede’nin 

ölümünden sonra yerine geçmiştir. Şeyhülislam Bahâyî Efendi’nin kendisinden el 

aldığı bilgisinden 16. yüzyılda yaşamış olduğunu çıkarmaktayız. Hacca giderken 

Mısır’da vefat eden Adem Dede Efendi Galata Mevlevihanesine gömülmüştür.  

 Tarih düşürmedeki başarısıyla tanınan şairin şiirleri tasavvufî özellikler 

taşımaktadır.9 

 Mecmua sadece bir adet şiiri vardır. Bu da Esrar Dede’nin "áazel-i bì-bedel" 

olarak nitelendirdiği  

 èÁlemde àam kişiye dem-À-dem gelir gider 

 Ádem mi var ki èÀlemde òürrem gelir gider 

matlalı beş beyitlik gazeldir.  

                                                 

9 Mustafa Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü’l- Âsâr min Fevâdi’l-Eş’âr) İnceleme- Metin, haz. 

Pervin Çapan, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 2005, s. 63-64. ; Esrar Dede, Tezkire-

i Şu’arâ-yı Mevleviyye, haz. Dr. İlhan Genç, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 2000, 

s. 10-15. 



 
11 

 

1.2. Âhî 

 Niğbolu, Tirsinik’te doğan şair Seydi Hoca ile Melek Kadın’ın oğludur. Asıl 

adı Hasan olup Benli Hasan lakabıyla tanınmıştır. Sessiz tabiatı yüzünden Dilsiz 

Dânişmend olarak da anılmıştır. İlk eseri, Hüsrev ü Şîrîn adıyla da anılan Hikâyet-i 

Şîrîn ü Pervîz ve Rivâyet-i Gülgûn u Şebdîz mesnevisidir. Sonra Karaferye’de 

müderrislik yaptığı sırada kaleme aldığı Hüsn ü Dil adlı eserini tamamlayamadan 

vefat etmiştir.10 

 Şairin divanı Prof. Dr. Mustafa Kaçalin tarafından Latin harflerine 

aktarılmıştır.11 Mecmuadaki 189.  şiir Âhî’ye ait olan  

 

 Derd-i óasret o degil kim ola firúet bÀúì 

 Derd odur kim ben ölem úala bu óasret bÀúì 

matlalı beş beyitlik gazeldir.  

 

1.3. èÂlî 

 Tezkirelerde èÂlî mahlasını kullanan on altı şair tespit edilmiştir ve bunlardan 

beş tanesinin divanı olduğu bilgisi yer almaktadır. 12Mecmuada yer alan  

                                                 

10 Mustafa İsen, "Âhî, Benli Hasan", DİA, C. 1, s. 527. 

11Mustafa Kaçalin, Ahi Divanı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10590,ahidivanimustafakacalinpdf.pdf?0 , Erişim 

Tarihi:27.04.2015. 
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 Taóãìl-i murÀd itmege iúdÀm ne lÀzım 

 Bir vuãlet için dilbere ibrÀm ne lÀzım 

 

matla beyitli gazelin hangi èÂlî tarafından kaleme alındığı bilinmemektedir. 

 

1.4. èÂsım 

 Tezkirelerde èÂsım mahlasını kullanmış olan dokuz tane şair tespit 

edilmiştir. fakat bu şairlerin hiç birinin divanına ulaşılamamıştır. Ele aldığımız 

mecmuada Âsım mahlaslı şair tarafından kaleme alınmış olan şiir Nedîm’e yazılmış 

bir tahmistir. Dolayısıyla şair Nedîm’in çağdaşı ya da ondan sonra yaşamış bir şair 

olduğunu söyleyebilir. Bu çerçevede mecmuada yer alan şiir asıl adları Muhyiddin 

Efendi (ö. H. 1077/M. 1666-67) ve Abdurrahman Efendi (ö. H. 1086/M. 1675/76) 

olan Âsım mahlası şairlere ait olamaz. Asıl adı Yusuf Efendi (ö. H. 1122/M. 1710-

11) olan Bosna doğumlu Âsım, Mehmet (ö. H. 1150/M. 1737-38) namı diğer Ârif-

zâde olan Âsım, Mustafa (ö. H. 1160/M. 1747-48) olan Bursa doğumlu Âsım, 

Ahmed olan Mütercim Âsım, İbrahim (ö. 1254/1838-39) olan Amasya doğumlu 

Âsım ve Yakup olan ve birkaç muamması olduğu bilgisini tespit ettiğimiz Âsım 

mahlaslı şairlerin şiirleri ve divanının olup olmadığı hakkında tezkirelerde detaylı 

bilgi yoktur. Asıl adı İsmail (ö. 1173/1759) olan İstanbul doğumlu Âsım mahlaslı 

şairin ise Türkçe ve Farsça şiirler söylediği divanı ve Râşid Efendi’nin tarihine 

                                                                                                                                          

12 Haluk İpekten, vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 1988, s. 127-29. 
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yazdığı bir zeyli olduğu bilgisi yer almaktadır. Tezkirelerdeki sınırlı şiir örneklerinde 

İstanbul ve İstanbul’un sosyal hayatına dair söyleyişlerin yer alması mecmuamızda 

yer alan şiirin bu Âsım tarafından kaleme alınmış olduğu ihtimalini destekler 

niteliktedir.
13

 

 

1.5. Bahâyî (Şeyhülislam Bahâyî Mehmed Efendi) 

 Asıl adı Mehmet olan şair 1601 yılında dünyaya gelmiştir. Babası Kazasker 

Abdülaziz Efendi, dedesi Şeyhülislâm Hoca Sadeddin Efendi’dir. Annesi Ebu Suud 

Efendi’nin sülalesindendir. Eğitimini babası ve ailesi etrafındaki tanınmış hocalardan 

alan Bahâyî, 1617’de babasıyla Hicaz’a gitmiş dönüşte çeşitli medreselerde 

müderrislik yapmıştır. Daha sonra Selânik ve Halep’de kadılık görevinde bulunmuş, 

keyif verici maddelere düşkünlüğü gerekçesiyle Kıbrıs’a sürülmüştür. 1636’da 

İstanbul’a dönen Bahâyî Kıbrıs’ta geçirdiği sıkıntılı günleri şiirlerinde anlatmıştır.  

Daha sonra Şam, Edirne, İstanbul kadılıklarında bulunan şair 1649’da şeyhülislam 

olmuştur. Bir aralık vazifeden uzaklaştırılmışsa da 1652’de tekrar görevine dönmüş 

ve 1654’te İstanbul’da vefat etmiştir. Elimize ulaşan tek eseri Divan’ıdır. 14 

 Mecmuada aynı zamanda divanında da bulunan beş beyitlik "eyler" redifli 

gazeli yer almaktadır. 

 

                                                 

13 Mustafa Safâyî Efendi, a.g.e., s. 389, 414-416; Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ Sâlim Efendi, haz. 

Prof. Dr. Adnan İnce, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 2005, s. 485-487. ; Fatin 

Davûd, Hâtimetü’l- Eşâr (Fatin Tezkiresi), haz. Yrd. Doç. Dr. Ömer Çiftçi, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0, Erişim Tarihi: 01.01.2015. s.284-287.  

14 Harun Tolasa, Şeyhülislam Bahâyî Divanından Seçmeler, Tercüman Yay., İstanbul 1979. 
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1.6. Bâèis 

 Hakkında sadece Arif Hikmet Tezkiresi’nde bilgiye rastladığımız şairin asıl 

adı Ahmed olup Kasap-zâde ünvanıyla tanınır. Bursalıdır. Hasan Efendi’den ders 

aldıktan sonra Bayburdî-zâde’nin hizmetinde bulunmuştur. Mektupçuluk, maliye 

tezkireciliği ve Divan-ı hümâyun hocalığı yapan Bâèis, vezir Değirmenci Mustafa 

Paşaya divan katibi olmuştur. Maraşta vefat eden şairin divanı vardır. 15 

 

1.7. Bâkî 

 Asıl adı Mahmud Abdülbâkî olan şair H. 933/M. 1526-27 yılında İstanbul’da 

doğmuştur. Medrese öğreniminde özellikle devrin tanınmış müderrislerinden 

Ahaveyn kardeşler lakabıyla anılan iki kardeş; Karamanlı Ahmed ve Mehmed 

Efendilerden dersler almıştır. Kanûnî Sultan Süleyman, Sultan II. Selim ve Sultan 

III. Murad dönemlerinin önde gelen şairlerinden olan Bâkî devrinde "Sultan-ı 

Şâirân", "Melikü’ş-Şuèarâ" ve "Sultanü’ş-Şuèarâ" diye anılmıştır. 16 

 Mecmuada 16. yüzyılın meşhur şairi Bâkî’ye ait sekiz adet gazel 

bulunmaktadır. Bunlardan yedi tanesi divanında bulunmaktadır. Yazmadaki Bâkî 

mahlası ile yazılmış iki bâkî redifli gazelden biri olan 103 numaralı ve  

 Devlet el virmez ise dÀmen-i õillet bÀúì 

 Evc-i rifèet yoà ise kÿy-ı meõellet bÀúì 

                                                 

15 Arif Hikmet, Tezkire-i Şuarâ İnceleme, Çeviriyazı, İndeksli Tıpkıbasım, haz. Prof. Dr. Sadık 

Erdem, Türk Tarih Kurumu Yay, Ankara 2014, s. 62.  

16 Haluk İpekten, Bâki Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 2004, s. 11-35. 
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matla beyitli gazele Bâkî Divanı’nda rastlanmamıştır. 17 

 

1.8. Beliğ (Mehmed Emin Beliğ) 

 Asıl adı Mehmed Emin olan şair Mora Yenişehirlidir. Kaynaklarda hayatı 

hakkında detaylı bilgi bulunmamaktadır. H. 1174/M. 1760-61 tarihinde vefat 

etmiştir.18 

 "Divanında 11 kaside, 31 tarih, 238 gazel, 1 sakînâme, 54 kıtèa ve rübâi, yine 

divanının içerisinde yer alan ve diğer manzumeler bölümüne dahil edeceğimiz 

"Hammamnâme, Kefşgernâme, Hayyatnâme ve Berbernâme" ve "Der-menkıbe-i 

Sâhil-hâne-i Çerâgân" adlı bir manzumeleri bulunmaktadır."19 

 Mecmuadaki üç mesneviden biri olan 29 numaralı şiir Berbernâme-i Beliğ 

başlığını taşımaktadır. 109 beyitten oluşan şiir üslup ve kelime kadrosu bakımından 

Beliğ’in divanında yer alan Berbernâme başlıklı şiire oldukça benzemekle beraber bu 

şiirden daha uzundur ve müstakil başka bir şiirdir. 

 

                                                 

17 Sabahattin Küçük, Bâkî Divânı Tenkitli Basım, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu TDK 

Yay., Ankara 1994.  

18 H.Gamze Demirel, 18.Yüzyıl Şairlerinden Belià Mehmed Emîn Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-

Tahlil), Tez Danışmanı: Prof. Dr. Sabahattin Küçük, Fırat Üni. SBE Doktora Tezi, Elazığ 2005, s. 6. 

19 Demirel, a.g.e., s. 54. 
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1. 9. Cevrî 

 Asıl adı İbrahim olan Cevrî’nin doğum tarihi ve ailesi hakkında bilgi yoktur. 

Kaynaklarda iyi tahsil gördüğü belirtilen şairin kendisine sanat olarak hattatlığı 

seçtiğini biliyoruz. Dönemin bütün kaynakları onun iyi bir hattat olduğu görüşünde 

hemfikirdir. Mevlevî tarikatına mensup olan şairin divanından başka Selîm-nâme, 

Hilye-i Çihâr-yâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkikât, Aynü’l-füyûz, Melhame ve Nazm-ı Niyâz 

adlı eserleri vardır. Cevrî İbrahim Çelebi, H.1065/M.1654’te doğup büyüğü şehir 

olan İstanbul’da vefat etmiştir.  

 Mecmuada Cevrî’nin divanında da yer alan 

 Bir sencileyin mest-i mey-i nÀz ele girmez 

 Bir bencileyin èÀşıú-ı ser-bÀz ele girmez 

matlalı beş beyitlik bir gazeli yer almaktadır. 20 

 

1.10. Dâniş 

 Asıl adı Süleyman’dır. Kaynaklarda doğum tarihi ve yeri ile ilgili kesin bir 

bilgi olmamakla birlikte Dâniş’in 1715’te doğmuş olabileceği hakkında çıkarımlar 

vardır. Öğrenimini Enderun’da tamamlamış, sonrasında sarayın kâtipliğini ve 

muhasebeciliğini yapmıştır. 21 

                                                 

20 Hüseyin Ayan, Cevrî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Erzurum 

Atatürk Üniversitesi Yay., Erzurum 1981. 

21  Hamdi Birgören, Dâniş Dîvânı İnceleme-Metin, Gazi Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez 

Danışmanı: Doç. Dr. Filiz Kılıç, Ankara 2004.  
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 Yazmadaki 31 numaralı şiir olan ve Taómìs-i DÀniş başlıklı şiir 18. yüzyılın 

meşhur şairlerinden Nedîm’in bir mısraına yazılmış bir tahmistir. Dâniş Divanı’nda 

bu şiir yer almamaktadır. Fakat gerek yaşadığı yüzyıl gerekse divanındaki özellikle 

tahmisler başta olmak üzere şiirlerinin üslubunu 

 Óüsn ile mihr-i ruòuñ èÀleme raòşÀn olsun 

 Şeb-pere çeşm-i èadÿ hicr ile giryÀn olsun 

 Saña èÀşıú dil-i èÀşıú daòi úurbÀn olsun  

 Bezme gel bÀdeler ol şevk ile rìzÀn olsun 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

matla beyitli tahmisle karşılaştırdığımızda bu şiirin yukarıda bahsedilen Dâniş’e ait 

olması kuvvetle muhtemeldir. 

 

1.11.Emrî (Emrullah Emrî) 

 Edirneli olduğu bütün kaynaklarda ittifakla bildirilmektedir. Ailesi hakkında 

bilgi bulunmayan Emrî’nin tahsil hayatı ile ilgili sadece Sehi Bey Tezkiresi’nde 

"İlm-i zâhire saèyederken feragat etti" ifadesi yer almaktadır.  Kaynaklar şairin 

Edirne ve İstanbul dışına gitmediğini ifade eder.  

 Özellikle muamma alanında Divan Edebiyatının önde gelen bir ismi olan 

Emrî’nin kaynaklarda üzerinde durulan bir diğer yönü de tarih düşürmedeki 

ustalığıdır. Şairin bugüne kadar ulaşan eserleri Divan ve Muammalardır. 22 

 Mecmuadaki 177 numaralı ve  

                                                 

22 M.A.Yekta Saraç, "Emrî, Emrullah", DİA, C. 11, s.164.  
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 Her tìr ki müjgÀnıñ eåer-i cÀnde bulursun 

 PeykÀnını úaşı kemÀn úande bulursun 

matlalı, beş beyitlik gazel Yekta Saraç tarafından yayınlanan Emrî Divanı’nda 405 

numaralı şiir olarak yer almaktadır.  

 

1.12. Esèad (Esèad-ı Bağdâdî) 

 Esèad’ın hayatı hakkında bilinenler pek azdır. Tezkirelerde şairin doğum ve 

ölüm tarihinden bahsedilmemiştir. Divanındaki tarih manzumelerinin birinde yer 

alan H. 1180/M. 1766-67 tarihinden onun  18. yüzyıl ikinci yarısında yaşamış 

şairlerden olduğu anlaşılmaktadır. Esèad’ın doğum yeri de tam belli değildir. Sadece 

doğum yeri Tuhfe-i Nâèilî’de Musul olarak belirtilmektedir. Şefkat ve Silahdar-zâde 

tezkirelerinde nereli olduğu belirtilmeden "Seyyid Abdullah Neşâtî’nin oğludur. 

Esèad Efendi Bağdad Valisi Ömer Paşa’ya divan efendisidir" denilmektedir. 

Elimizde bulunan tek eseri divanıdır. 23 

 Mecmuada şaire ait sekiz adet beşer beyitten oluşan gazel bulunmaktadır. 

Bunlardan yedi tanesi divanında bulunmakta olup mecmuadaki 157 numaralı ve  

 Mihr-veş gün-be-gün aàyÀre èarø-ı cemÀl 

 PÀy-mÀl olmada üftÀdeleri zerre miåÀl 

matla beyitli gazele divanında rastlanmamıştır.  

                                                 

23 İdris Kadıoğlu, Esèad-ı Bağdâdî Dîvânı (İnceleme-Metin), İnönü Üni SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez 

Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Hasan Kavruk, Malatya 1997, s. 1-2. 
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1.13. Fâzıl 

 Akka’da doğdu. Asıl adı Hüseyin, mahlası Fâzıldır. Enderun’da yetiştiği için 

Enderûnî veya Enderunlu diye de anılır. Doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi 

olamamakla kaynaklarda birlikte H. 1170/M. 1756-57 tarihi civarında doğmuş 

olabileceği yazmaktadır. M. 1775 yılında kendisi ve kardeşi hükümdarın fermanıyla 

Enderun’a alınmıştır. Enderun’da iyi eğitim görerek yetişen Fâzıl sefahate 

düşkünlüğü ve aşk maceraları dolayısıyla saraydan çıkarılmıştır (H. 1198/M. 1783-

84). Sefalet ve geçim sıkıntısı çeken Fâzıl, III. Selim’e ve dönemin ileri gelenlerine 

sunduğu dokunaklı kasidelerle durumunu belirtmeye çalışmış ve bunun üzerine önce 

Halep defterdarlığında bir memuriyete sonra da Erzurum ve yöresini teftişle 

görevlendirilmiştir. Burada da çektiği sıkıntılardan padişaha yakınan Fâzıl İstanbul’a 

geri döndüğü sırada yazdığı hicivler dolayısıyla yapılan şikayetler üzerine Rodos’a 

sürülmüştür. Burada gözlerini kaybeden şair H. 1225/M. 1810 yılında vefat etmiştir.  

 Klasik şiir 18. yüzyılda Nâbî, Sâbit ve Nedîm gibi ustalarla eskiye nisbetle 

değişik açılardan topluma, gerçek hayata ve çevreye daha fazla yönelmiştir. Bu 

eğilim asrın sonları ile 19. yüzyılın başlarında çok daha ileri safhaya varır. Bunu 

ileriye götüren şairlerin başında Enderunlu Fâzıl gelmektedir. Nâbî, Nedîm ve Şeyh 

Gâlib ayarında bir şair olmamakla birlikte Fâzıl’da gerçek hayata yönelişin ve 

mücerretlikten mümkün oldukça kaçışın çok daha ileri bir dereceye vardığı görülür. 

Klasik şiirin tekniği ve estetik dairesinde kalarak şiirlerinde ve özellikle 

mesnevilerinde gerçek hayatı ve günlük yaşayışı basit ve sathi zevklerin içinden 

göstermesini bilmiştir. Nâbî ve Sâbit’te olan ağırbaşlılık, Nedîm’deki ince zevk ve 

nezahet Fazıl’da görülmemektedir. Düşünce ve duygu bakımından derinliğe sahip 

olmaması, zevk itibariyle bayağılığa düşmesi, ifade ve üsluptaki laubaliliği şiirlerinin 
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sanat değerini azaltsa da yaşadığı hayatı ve çevreyi realist çizgilerle ortaya koyması 

Fâzıl’a divan edebiyatında önemli bir yer sağlamıştır. 

 Divan’ından başka Defter-i Aşk, Hubânnâme, Zenânnâme ve Çenginâme adlı 

eserleri kaleme almıştır.24 

 Mecmuada yer alan on bir şiirinin hepsi Fâzıl Divanı’nda25 yer almaktadır. 

Bunlardan üç tanesi kaside nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Konu bakımından 

kasidelerden ilk ikisi methiye üçüncüsü ise mersiyedir. Bunları yazmada müstensihin 

sehven Tesdìs-i FÀøıl-ı Mìr başlığı ile kaydettiği fakat aslında müseddes nazım şekli 

ile kaleme alınmış, beş bentten oluşan ve tekrar mısraları 

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 

 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 

 şeklinde olan bir mütekerrir müseddes takip eder. Kalan sekiz şiir ise gazel nazım 

şekli ile yazılmış olup mecmuanın Gazeliyyât bölümünde yer almaktadır. 

 

1.14. Fazlî 

 Tevârih-i Âl-i Osman yazarı İdris Bitlisî’nin oğlu Ebulfazl Çelebi’dir. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra Bursa Sultaniye medresesinde Kadı Bağdâdî’ye 

muîd olmuştur. Müeyyed-zâde’den mülâzım olduktan sonra onun kazaskerliği 

zamanında önce Anadolu sonra da Rumeli defterdarlığına atanmıştır. Tophane’de 

                                                 

24 Sabahattin Küçük, "Enderunlu Fâzıl", DİA, C. 11, s. 188-189.  

25 Mehmet Âkif Duman, Fâzıl Dîvânı (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Tez Danışmanı: Prof. Dr. 

Mehmet Arslan, Cumhuriyet Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2005. 
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bulunan bahçeli evinde dönemin ileri gelenleri ile sohbetler düzenleyen Fazlî hacca 

giderken H. 982/M. 1574-75 yılında vefat etmiştir. Üç dilde şiirler kaleme alan şair 

Hafız Divanı’na gazel gazel nazire söylemiştir. Ayrıca nesir alanında da eserler 

vermiş Yavuz dönemi olaylarının tarihini yazmıştır.26 Mecmuada bir mısraı Türkçe 

bir mısraı Arapça olarak söylenmiş bir adet beş beyitlik mülemma gazeli 

bulunmaktadır.  

 

1.15. Fahrî 

 Tezkirelerden tespit edebildiğimiz kadarıyla Klasik Türk edebiyatında Fahrî 

mahlasını kullanmış olan yedi şair bulunmaktadır. Bunlardan ilki Yavuz dönemi 

şairlerinden olan Ece-zâde Kadı Mehmet Çelebi’nin oğludur. Trabzon’da doğan şair 

Kanunî Sultan Süleyman ile beraber büyümüş ve H. 945/M. 1538 yılında genç yaşta 

vebadan ölmüştür. 27  Diğer Fahrî Çorlu’da doğmuştur ve asıl adı Mahmut’tur. 

Kâtiplik ve müezzinlik yapan şair yazısının güzelliğiyle tanınmıştır. Rıza 

Tezkiresi’nde bir diğer şair için sadece dönem şairlerindendir bilgisi yer almaktadır. 

Bir diğer Fahrî mahlaslı şair hakkında ise Musa Paşa’nın tezkirecisi olduğu 

söylenmiş ve Sultan Murad’ın yaptırdığı kemere yazdığı şiir örnek verilmiştir. 28 

Salim tezkiresinde bahsi geçen üç Fahrî mahlaslı şairden ilki İstanbul, Bahçekapı’da 

doğmuştur ve hakkında sadece dönem şairlerindendir bilgisine yer verilmiştir. İkinci 

hakkında sadece asıl adının Ahmet olduğu bilgisi vardır. Son şair ise aynı zamanda 

                                                 

26 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-metin), haz. Prof. Dr. Filiz Kılıç, İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Yay., İstanbul 2010, c. 3, s.1187-93. 

27 Âşık Çelebi, a.g.e., c. 3, s.1151-53. 

28 Rıza, Rıza Tezkiresi (İnceleme-Metin), haz. Gencay Zavotçu, Sahaflar Kitap Sarayı Yay, 2010 

İstanbul, s. 93-94.  
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Fahrî Çelebi olarak geçen ve asıl adı Mehmet olan şairdir. Salim bu şairin şiirlerinn 

birkaç divan dolduracak kadar çok olmasına rağmen derlenemeden dağılıp 

kaybolduğundan bahseder.29 Mecmuadaki 172. şiir olan "ne lâzım" redifli gazelin 

hangi Fazlî tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. 

 

1.16. Fehîm 

 H. 1037/M. 1627 tarihinde İstanbul’da doğdu asıl adı Mustafa olup Uncu-

zâde lakabıyla tanındı. Mısır valisi Eyyüb Paşa’ya bağlanıp Mısır’a gitti. Dönüşünde 

Ilgın’da öldü. Ölüm tarihini Safâyî, Şeyhî, Tevfik ve Safvet H. 1058/ M. 1648, 

Mûcîb ise H. 1057/M. 1647 olarak vermektedir. Divanın onsekiz yaşında iken tertib 

etmiştir.30 

 Mecmuada yer alan beşer beyitlik "eyler bana", "olmaz aşinâ" redifli ve altı 

beyitten oluşan "olsun" redifli gazeller de Fehim-i Kadîm Divanı’nda yer almaktadır. 

 

1.17. Fennî 

 İsmi Mustafa’dır. İstanbullu olup tahsilinden sonra bazı ileri gelen 

sanatkârların yanlarına gidip gelmek suretiyle kendini tanıtmış, kabul ettirmiş ve bu 

                                                 

29 Sâlim Efendi, a.g.e., s. 146. 

30 Tahir Uzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Divan’ı ve Metnin Bugünkü Türkçesi, Atatürk Kültür, 

Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1991, s.1-13.  
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sayede "hâcegân" rütbesini elde etmiştir. Bir divanı bulunan Fennî, I. Mahmut (1730-

1754) devri şairlerinin önde gelenlerinden sayılır. 31 

 Mecmuadaki 22. şiir olan ve SÀóil-nÀme-yi Fennì başlığıyla yer alan şiir 

Fennî’nin divanında başlıksız yer alan bir mesnevidir. Manzume Osmanlı 

Müellifleri’nde "Savâhilnâme" 32 , Esrar Dede’de "Sahil-nâme-i Fennî" 33  şeklinde 

anılmıştır.  

 66 beyitten oluşan sahilnâmede Fennî Boğaziçi’nin Anadolu ve Rûmeli 

beldelerini tavsif eder. Beldeleri işlerken önce Rumeli sahilinin güney kesiminden 

Galata ile başlar, kuzeye Değirmenlik’e kadar gider, oradan karşı sahile Anadolu 

yakasına geçip Hünkâr iskelesinden başlayarak kuzeyden güneye doğru iskele 

yerlerini işleyerek Fenerbahçe’ye kadar gelir ve son olarak Adaları tasvir etmek 

suretiyle manzumesini bitirir.34  

 

1.18. Feyzî 

 Tezkirelerde Feyzî mahlasını kullanan otuz sekiz şairden bahsedilmektedir. 

bunlardan çoğu hakkında verilen bilgiler oldukça yetersizdir. Kaynaklarda bu 

şairlerden altı tanesinin divanının ya da şiirlerinin olduğu açıkça belirtilmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız mecmuada Feyzî mahlasıyla kaleme alınan  

                                                 

31 Mehmet Nail Tuman Tuhfe-i Nâili (Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri), haz.Cemal Kurnaz-

Mustafa Tatçı, Bizim Büro Yay., Ankara 2001,  C. II, s. 787. 

32 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire,  İstanbul H. 1333, C.  II, s. 367. 

33 Esrar Dede, a.g.e., s. 128. 

34Nihat Öztoprak, "Fennî ve İzzet Efendi’nin Sahilnâmelerinde Üsküdar",  Üsküdar Sempozyumu II 

Bildirileri, İstanbul 2004, C.  II, s. 15 
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 áubÀr-ı òaùù-ı laèliñ kim leb-i gül-fÀme yazmışlar 

 Musannaè beyt-i raènÀdır kinÀr-ı cÀme yazmışlar 

 

matla beyitli gazelin hangi Feyzî mahlaslı şaire ait olduğu bilinmemektedir. 35 

1.19. Fıtnat 

 Şöhretine ve pek çok tanınmış şahsiyetler çıkarmış bir aileden gelmesine 

rağmen hayatı hakkında hâl tercümesi kaynaklarında mevcut bilgiler yok denecek 

kadar azdır. Şeyhülislam Mehmed Esad Efendi’nin kızı olan Fıtnat Hanım 

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı kabir taşında Şerife Zübeyde olarak geçen şair H. 

1195/M. 1780’de vefat etmiştir. Küçük hacimli divanında tercî-bent ve terkîb-bent 

dışında sayıları çok olmasa da klasik şiirin hemen hemen her şeklini kullanmıştır.36 

 Mecmuada Fıtnat’a ait aynı zamanda divanında da yer alan beşer beyitten 

oluşan dört gazel bulunmaktadır.  

 

1.20. Fuzûlî 

 16. yüzyılda yalnız Azeri lehçesi Türk edebiyatının en büyük şairi değil, 

bütün Türk edebiyatının en tanınmış birkaç şairinden biri sayılan Fûzûlî’nin asıl adı 

Mehmed b. Süleyman’dır. Kerbela’da dünyaya gelen şair H. 963/M. 1556 yılında 

yine aynı topraklarda vefat etmiştir. Elsîne-i selâsede çok sayıda başarılı eserler 

                                                 

35 Haluk İpekten, vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 1988, s. 144-149. 

36 Ömer Faruk Akün, "Fıtnat Hanım", DİA, C.13, s. 39-46. 
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kaleme almış olan şairin Türkçe, Farsça ve Arapça divanlarının yanısıra Leylâ ve 

Mecnûn, Beng ü Bâde, Tercüme-i Hâdîsi Erbâèîn, Sohbetü’l-esmâr, Hadîkatü’s-

süèedâ, Mektûbât, Sâkînâme, Hüsn ü Aşk, Enîsü’l-kalb, Rind ü zâhid, Risâle-i 

Muammâ ve Matla’ül-İètikâd adlı eserleri mevcuttur.37  

 Yazmada Fuzûlî mahlasının geçtiği üç adet şiir bulunmaktadır. Bunlardan 

ikisi Fuzulî Divan’ında bulunmakta biri bulunmamaktadır. Divanda bulunanlardan 

ilki meşhur  

 

 İdemem terk Fuøÿlì ser-i kÿyıñ yÀriñ 

 Vaùenimdir vaùenimdir vaùenimdir vaùenim 

maktaè beyitli altı beyitlik gazelidir. Diğeri ise 

 

 Aàlarım ãubóa degin ãabr ile Eyyÿb muyam 

 Dökerim gözyaşını hicr ile Yaèúÿb muyam 

matla beyitli beş beyitlik gazelidir.  

 Mecmuadaki diğer Fuzûlî mahlasılı şiir ise  

 

 Beni firúat odına yaúa yaú yaú yaúa yaú 

 Hecriñle neye döndim baúa baú baú baúa baú 

                                                 

37 Haluk İpekten, Fuzûlî Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 2005, s.24-37. 
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matla beyitli gazeldir. Bu gazelin kelime kadrosu ve üslûbuna baktığımızda 16. 

yüzyılın meşhur şairi Fuzûlî’nin üslubundan oldukça uzak olduğunu söylemek 

mümkündür.  

 

1.21. Gâlib 

 Babası Mustafa Reşid Efendi olan Mehmed Esad Gâlib İstanbulludur. H. 

1171/M. 1757 yılında Yenikapı Mevlevihanesi yakınında bir evde doğmuş olan şair 

bazı vezirlerin divan kâtipliğini yapmış, Mevlevi ve Melami bir kişidir. Genç yaşta 

Esèad mahlasını kullanan şaire Hoca Neşèet Gâlib mahlasını vermiştir. Divanının 

yanısıra Hüsn ü Aşk, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî ve Es-sohbetü’s-sofîye adlı eserleri 

kaleme alan şair H.1213/M.1799 tarihinde vefat etmiştir. 38 

 Yazmadaki 20 numaralı şiir olan ve áazel-i Neşéet Taómìs-i áÀlib başlığıyla 

beş bent olarak kaleme alınan ve ilk bendi  

 

 Bezm-i vuãletde èaceb hevr-keş-i yÀr oldum 

 Nÿş-dÀrÿ-yı şifÀ-baòş ile bìmÀr oldum 

 Düşdüm ol şÀh-ı gülüñ dÀmenine òÀr oldum 

 áonceme jÀle gibi n’eyleyeyim bÀr oldum 

 äabrı güç çÀresi güç derde giriftÀr oldum 

olan şiir Galib tarafından Hoca Neşéet’in bir gazeline yazılan tahmisdir. 

                                                 

38 Haluk İpekten, Şeyh Gâlib Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 2010, s. 1-25. 
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1.22. Hafîd 

 Asıl ismi İbrahim olan 18. yüzyıl şairlerinden Hafîd Paşa, H. 1160/M. 1747 

yılında Diyarbakır’da dünyaya gelmiştir. İlk eğitimini babası Mütesellîmi Şeyhzade 

Seyyid İsmail Ağa’dan alan  şair sonra hattat Ádem Efendi’den de hat dersleri almış 

ve böylece iyi bir hattat olarak yetişmiştir. Devletin çeşitli kademelerinde memuriyet 

görevinde bulunan şair, H.1128/M. 1813 tarihinde Diyarbakır’da vefat etmiştir. 39 

 Mecmuadaki 170 numaralı şiir olan "kimsenin" redifli gazel Hafîd’e aittir. 

 

1.23. Hâkî 

 Tezkirelerde karşımıza Hâkî mahlasını kullanmış yedi şair çıkmaktadır. 

Bunlardan ilki Âşık Çelebi’nin küçük kardeşi (ö. H. 946/M. 1539), ikincisi Yahudi 

iken müslüman olan ve Şeyhülislam Bahâyî Efendi’nin dostu (ö. H. 1078/M. 1667), 

üçüncüsü özellikle düşürdüğü tarihlerle tanınınan ve Urfa’da doğan Hâkî (ö. H. 

1171/M. 1757-8), Arif Hikmet Tezkiresi’nde "hâcegan şairlerindendir" bilgisi verilen 

şair (ö. H. 1172/M. 1758-9), Hasan Çelebi Tezkiresi’nde II. Bayezid dönemi 

şairlerinden olan ve Farsça ve Türkçe şiirler yazdıysa da  beğenilmeyen Hâkî, diğeri 

ilk Osmanlı dönemi şairlerinden olan Kastamonu’da doğan ve şiirleri halk arasında 

                                                 

39 Gülmedine Koç Acar, Hafîd Dîvânı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Cumhuriyet Uni. SBE 

Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Prof. Dr. Mehmet Arslan, Sivas 2006.  
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meşhur olan Hâkî ve sonuncusu da yine Hasan Çelebi Tezkiresi’nde Gelibolu 

eminlerinden Sunèi’nin dostudur ve şiirleri güzeldir şeklinde bilgi verilen şairdir.40 

 Mecmuadaki 160 numaralı şiir olan "yazmışlar" redifli beş beyitlik gazelin 

hangi Hâkî’ye ait olduğu tespit edilememiştir.  

 

1.24. Hâşim 

 Tezkirelerde Hâşim mahlasını kullanan dört adet şairden bahsedilmektedir. 

Bunlardan ikisi hakkında bilgiye Beliğ Tezkiresi’nden ulaşmaktayız. İlk Hâşim,  

Bursa’da doğan ve Kudsî-zâde Şeyh Mehmet Efendi’den mülazım olan, Ümmühan 

Sultan Medresesi müderrisi iken H. 1088/M. 1677 yılında vefat eden şairdir. Diğeri 

hakkında tezkirede sadece Emir Paşa oğludur bilgisi yer almaktadır. 41  Sâlim 

Tezkiresi’nde asıl adı Mehmet Seyyit olan ve Rumeli kadılığı yapan bir başka Hâşim 

mahlaslı şairden daha bahsedilmektedir.42 Son Hâşim mahlaslı şair hakkında ise Arif 

Hikmet Tezkiresi’nde Maraş’ta doğduğu, Kalender-zâde’den ders aldığı ve devrin 

bilgin ve şairlerinden olduğu bilgisi yer almaktadır.43 Mecmuada Râsih’in meşhur 

üstüne redifli gazeline yazılmış tahmisin hangi Hâşim tarafından kaleme alındığı 

bilinmemektedir. 

 

                                                 

40 Haluk İpekten v.d., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yay., Ankara 1988, s.170-171. 

41 İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-Âsâr li Zeyl-i Zübdetü’l-Eşèâr, haz. Prof. Dr. Abdülkerim Abdülkadiroğlu,  

Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1999. 

42 Sâlim Efendi, a.g.e., s. 278-279.  

43 Arif Hikmet, a.g.e.,  s.126. 
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1.25. Haşmet 

 İstanbul’da doğan Haşmet’in doğum yılı kesin olarak bilinmemekle birlikte 

18. yüzyılın ilk çeyreğinde doğmuş olduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı Mehmet 

olan şairin tezkirelerde özellikle çok heccavlığı ve Koca Mustafa Paşa ve Fıtnat 

Hanım ile aralarında geçen açık seçik fıkraları çerçevesindeki münasebetlerine yer 

verilmektedir. H. 1182/M. 1768 yılında Rodos’ta vefat etmiştir. Divan’ının yanısıra 

Senedü’ş-şuèarâ, Vilâdetnâme, İntisâbü’l-mülük ve Şehâdetnâme adlı eserleri kaleme 

almıştır. 44 

 Mecmuanın Gazeliyyât bölümünde Haşmet’e ait beş gazel bulunmaktadır.  

 

1.26. Hayâlî 

 Asıl ismi Mehmed, lakabı ise Bekâr Memi olan şairin doğum tarihi tam 

olarak bilinmemekle birlikte II. Bayezid zamanında (1481-1512) Vardar 

Yenicesi’nde doğduğu rivayet edilir. Defterdar İskender Çelebi’nin ve Sadrazam 

İbrahim Paşa’nın dikkatini çeken şair kısa süre sonra padişah tarafından da değeri 

bilinerek onun nedimleri arasına girmiştir. Padişahtan büyük ihsan gören şair  tımar 

sahibi yapılarak "Bey" ünvanını almıştır. Ancak bu ikbal günleri hamileri Defterder 

İskender Çelebi ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın idamlarından sonra sekteye 

uğramıştır. Hayatının son yıllarına dair çok fazla bilgi sahibi olmadığımız şair 1557 

yılında Edirne’de vefat etmiştir. Elimde olan tek eseri Divan’ıdır.45 

                                                 

44 Haşmet Külliyatı, haz. Dr. Mehmet Arslan-İ. Hakkı Aksoyak 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10617,girisvemetinpdf.pdf?0, Erişim Tarihi: 27.04.2015. 

45 Ali Nihad Tarlan, Hayâli Bey Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1992. 
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 Mecmuada Hayâlî’ye ait  

 

 NigÀrÀ bezm-i óüsnüñde dil-i mestÀnemiz úaldı  

 Perin yaúmış cemÀliñ şemèine pervÀnemiz úaldı 

matla beyitli bir gazel bulunmaktadır. 

 

1.27. Hayâtî  

 Tezkirelerde Hayâtî mahlaslı altı şair tespit edilmiştir. Bunlardan ilki Sultan 

Selim Cami imamı Farisî Muslihiddin Halife’nin oğlu olup asıl adı Mehmet’tir. Şam 

Halep bölgesine bey olduğu, tüm kazandıklarını bir güzel uğruna harcadıktan sonra 

Cidde’ye bey olan kardeşi Memâtî’nin yanına sığındığı ve Mevlevî tarikatine bağlı 

olduğu bilgisi verilen şairdir. İkinci Hayâtî’nin asıl adı Seyyit İbrahim olup 

Konya’da doğmuştur. Kör mülazım lakabıyla da tanınır. Şeyhülislam İshak 

Efendi’den mülazım olmuştur. Divanı vardır. Üçüncü Hayâti Elbistan müftüsü 

Ahmet Efendi’nin oğludur. Sadrazam Yusuf Ziya Paşa’nın hocalığını yapan ve 

Vehbî’nin ve Şâhidî’nin Farsça lügatlerini şetheden şair H. 1229/ M. 1813-14 yılında 

vefat etmiştir. Dördüncü Hayâtî Ulvî’nin talebesi olup Tevârih-i Al-i Osman 

sahibidir. Beşinci Hayatî hakkında Merzifon’da doğduğu, Postî adlı bir şairle 

latifeleri olduğu ve Latifî’nin çağdaşı olduğu bilgisi yer almaktadır. Hayâtî mahlaslı 

son şair hakkında Kanuni devri sipahi şairlerindendir bilgisi yer almaktadır.46 

 

                                                 

46 Haluk İpekten, v.d., a.g.e., s. 197-198. 
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1.28. Hevâyî (Kubûrî-zâde Hevâyî) 

 Asıl adı Abdurrahman’dır. Doğum tarihi belli olmayan şair İstanbul’da 

doğmuştur. Kaynaklarda hayatına dair fazlaca bilgi bulunmamakla birlikte, Şehid Ali 

Paşa’nın yardım ve iltifatlarına mazhar olduğu, onun sayesinde büyük ve küçük 

rûznâmecilik görevlerine kadar yükseldiği söylenir. Şiirlerinde Ayntâb, Arabistan, 

Tekfurdağı, Kahire gibi yerleri gezdiğini söyleyen şair yaşadığı Edirne ve muhitine 

fazlaca bağlıdır. Bunun izlerini şiirlerinde görmek mümkündür. Vefat tarihi Sâfâyî 

Tezkiresi’nde H. 1122/M. 1710-11, Beliğ Tezkiresi’nde ise H.1127/M.1715 olarak 

kayıtlıdır.  

 Şiirlerinde ilk olarak ikinci adı olan Rahmî mahlasını kullanan şair daha 

sonra Hevâyî mahlasını kullanmaya başlamıştır. Divân’ının dışında Vâmık u Azra, 

Yûsuf u Züleyha ve Hezliyât adında üç eseri daha vardır.47 

 Mecmuada Hevâyî’nin divanında da yer alan ikisi sekiz biri ise beş beyitten 

oluşan üç adet gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin hepsi konu bakımından hezeliyat 

olarak nitelendirilebilir.  

 

1.29. Kânî 

 Ebubekir Kânî Efendi’nin hayatına dair bilineneler çok fazla değildir. 

H.1124/M.1712 tarihinde Tokat’ta dünyaya gelmiştir. İlk zamanlar derbeder bir 

hayat süren Kânî gençlik yıllarında nazım ve nesirle, nükteli biçimde söylediği 

şiirlerle şöhrete ulaşmıştır. Kânî  daha gençlik yıllarında şiir ve inşadaki başarısıyla 

                                                 

47 Zehra Vildan Çakır, Hevâyî (Abdurrahman, Kubûrî-zâde) Dîvânı’nın Tenkidli Metni ve İncelemesi, 

Trakya Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Süreyya Beyzadeoğlu, Edirne 1998. 
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çevresindekilere kendini kabul ettirmiş olmasına rağmen asıl şöhretine 1755 yılında 

Hekimoğlu Ali Paşa ile tanıştıktan sonra ulaşmış, ona kaside ve tarihler sunmuştur. 

Divan’ının içerisindeki Hasb-i Hal bölümünde gezip dolaştığı yerleri ve Limni’deki 

sürgün zamanında çektiği sıkıntıları kaleme almıştır. Limni adasında sefaletle geçen 

yılların ardından hayatının sonlarına doğru affedilerek İstanbul’a dönmüş ve 1791 

yılında vefat etmiştir. 48 

 Mecmuada Kânî’ye ait üç adet beşer beyitlik gazel bulunmaktadır.  

 

1.30. Kabûlî 

 Tezkirelerde Kabûlî mahlasını kullanmış üç şairden bahsedilmektedir. 

Bunlardan ilki Kütahya doğumlu, öğrenimi bittikten sonra Nâzır-zâde Efendi'den 

mülazım ve kadı olan, Mısır’da vefat eden, şiir ve inşalarıyla tanınan divan sahibi 

şairdir(ö. H. 1000/M. 1591-92). İkincisi, Emir Kabûlî Efendi’nin oğludur. Divan 

katipliği, tercüme odasında memurluk, Prusya ve Berlin elçiliklerinde görev 

yapmıştır. Son Kabûlî mahlaslı şair hakkında ise sadece Serez doğumlu olduğu 

bilgisi vardır.49 Mecmuada yer alan  

 O nezÀket o leùÀfet o ùarÀvet o ãafÀ 

 O ôarÀfet o feãÀóat o belÀàat o edÀ 

 

                                                 

48 İlyas Yazar, Kânî Divânı, Libra Yay., İstanbul 2010.  

49 Haluk İpekten, vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 1988, s. 237. 
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matla beyitli gazelin hangi Kabûlî mahlaslı şair tarafından yazıldığı tespit 

edilememiştir.  

1.31. Kâsım 

 Konya’da doğmuş, Mevlevî olup Çelebi Arif-i Sânî tarafından yetiştirilip 

mevlevîhan olmuştur. H. 1050/M. 1640-41 yılında vefat etmiştir.50  Mecmuadaki 

"şâh-ı selâmün èaleyk" redifli Farsça şiir Kâsım tarafından kaleme alınmıştır.  

 

1.32. Kâzım (Musa Kâzım Paşa) 

 Bugün Yunanistan sınırı içerisinde kalan Yanya kazasına bağlı Koniçe’de 

H.1237/M. 1822 yılında doğan Musa Kâzım Paşa, Koniçe’nin Ehlibeyte gönülden 

bağlı olduğu bilinen meşhur bir ailesine mensup Hüseyin Hüsni Bey’in oğludur. 

Hüseyin Bey oğluna Ehlibeyte karşı duyduğu sevgisinin bir göstergesi olarak Oniki 

İmam’ın yedincisi olan İmam Musa Kâzım’ın adını vermiştir. Hüsn-i hat üzerine de 

eğitim alan şair on dört yaşında mülâzım olarak Divan Kalemi’nde çalışmaya 

başlamıştır. Bu tarihten itibaren devletin bir çok kademesinde uzun yıllar memuriyet 

görevini yerine getirmiştir.  

 Bugün elimizde Divan-ı Kâzım Paşa adlı divançesinin yanısıra Hz. Hasan ve 

Hüseyin hakkında yazdığı mersiyeleri bir araya getirdiği 60 sayfalık Mekâlid-i Aşk 

                                                 

50 Esrar Dede, a.g.e., s. 440-441. 
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adlı eseri vardır. Musa Kâzım Paşa,  7 Mayıs 1890 tarihinde vefat eder ve 

Üsküdar’daki Aziz Mahmud Hüdayi Türbesi Haziresine defnedilir.51 

 Mecmuada Kâzım’a ait iki şiir bulunmaktadır. Bunlardan ilki 216 numaralı 

şiir olan  

 Bezm-i óaããı luùf u úahre maórem olmuşlardanız 

 Her ãıfatla zÀt-ı èaşúa hem dem olmuşlardanız 

 

matlalı sekiz beyitlik müzeyyel gazeldir. Diğeri ise mecmuadaki 221 numaralı  

 

 ÒÀl-i rÿyuñ ki süveydÀ-yı dil ü cÀnımdır 

 Küfr-i zülf-i siyehiñ cevher-i imÀnımdır  

 

matla beyitli altı beyitlik gazeldir. Şair özellikle mecmuada yer alan ikinci şiirin son 

beyitinde Ehlibeyt sevgisini açık yüreklilikle şu şekilde dile getirmiştir: 

 

 Bende-i Àl-i èabÀyım ki CenÀb-ı Óüseyin  

 Birisi şÀhım efendim biri sultÀnımdır 

 

                                                 

51 Ramazan Bardakçı, Musa Kâzım Paşa (Hayatı-Sanatı ve Külliyatı), Ankara Üni. SBE Doktora Tezi, 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ahmet Mermer, Ankara 2007, s. 53-67. 
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1.33. Lemèî 

 Tezkirelerde Lemèî mahlasıyla şiir kaleme almış üç şair tespit edilmiştir. 

Bunlarda ilki asıl adı Halil olan İstanbul doğumlu Lemèî’dir. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra kâtiplik ve kethüdalık görevlerinde bulunan şair, tarih 

düşürmedeki ustalığıyla tanınmıştır.52 İkinci Lemèî ise Bursalı Lâmiî’nin oğlu olan 

Derviş Mehmet’tir. Öğrenimini tamamlayıp Hayrettin Efendi’den mülazım olmuştur. 

İstanbul Sultaniye müderrisi iken ölen şairin kafiye ve aruz ile ilgili bir risalesi 

vardır. Son Lemèî mahlaslı şair hakkında ise Bursa’da doğduğu ve asıl adının 

Abdullah olduğu bilgilerinin yanısıra Çivi-zâde’den mülazım olduktan sonra kadılık 

yaptığı ve Mısır’da vefat ettiği bilgileri yer almaktadır.53 

 Mecmuada Lemèî mahlası ile kaleme alınmış bir mütekerrir müseddes 

bulunmaktadır.  

 

1.34. Leylâ 

 Kazasker Moralı-zâde Hâmid Efendi’nin kızı olan Leylâ Hanım İstanbul’da 

doğmuştur. Şiirlerinde dayısı Keçeci-zâde İzzet Molla’dan etkilendiği açıkça 

görülmektedir. Hatta bazı şiirlerinde Keçeci-zâde’yi üstadı olarak anar. Mevleviliği 

benimseyen Leylâ Hanım özellikle Mevlânâ’ya çeşitli methiyeler kaleme almıştır. 

Rind edalı bir şair olan Leylâ Hanım’ın mürettep divanındaki gazeller oldukça 

sadedir. Sicill-i Osmânî’nin "Şiirleri kendisinden güzel olduğu için bülbüle 

                                                 

52 Sâlim Efendi, a.g.e., s. 606.  

53 Aşık Çelebi, a.g.e., s. 742-743. 
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benzemiştir." dediği Leylâ hanım parlak bir şair olmamakla birlikte divan şiirinin son 

dönemde yetişen diğer şairlerinden geri değildir.54 

 Yazmada Leylâ Hanım Divanı’nda da bulunan iki adet gazeli yer almaktadır. 

55 

 

1.35. Medhî 

 Tezkirelerde Medhî mahlası ile şiir yazmış sekiz farklı şaire rastlanmaktadır. 

Bunlardan ilki asıl adı Mahmut olan Gelibolu doğumlu şairdir. Ebusuud Efendi’den 

mülazım olan Medhî H. 1006/M. 1598 yılında vefat etmiştir. İkinci şairin asıl adı 

Mustafa’dır. Bursa doğan şair Nuh-zâde unvanıyla tanınır. Üçüncü Medhî mahlaslı 

şair hakkında asıl adının Musa olduğu, Amasya’da doğduğu ve şiirlerinin dinî 

mahiyette olduğu bilgisi kayıtlıdır. Dördüncüsü Hayder-zâde namlı, beşincisi asıl adı 

Mustafa olan, İstanbul doğumlu, mülazım ve kadılık yapan Medhî mahlaslı şairdir. 

Altıncı şair hakkında Bağdatta doğduğu ve gençliğinde İstanbul’a gelip Kadirî 

tarikatına mensubiyetinden sonra Tophane’deki Kadirî dergâhında uzlete çekildiği 

bilgisi vardır. Yedinci Medhî hakkında ise asıl adının Mustafa olup Üsküdar’da 

doğduğu Bursalı Eyüb Efendi’nin oğlu Yûsuf Çelebi’nin oğlu olduğu ve şiir ve 

inşasının güzel olduğundan bahsedilmektedir. Son Medhî mahlaslı şair için sadece 

asıl adının İsa olup Rumeli kadılığı yaptığı bilgisi verilmektedir.56 

 Mecmuada Medhî mahlası ile kaleme alınmış üç gazel bulunmaktadır.  

                                                 

54 İsmail Ünver, "Leylâ Hanım", DİA, C. 27, s. 157. 

55 Mehmet Arslan, Leylâ Hanım Divânı, Akçağ Yay., Ankara 2003. 

56 Haluk İpekten v.d., a.g.e., s.278-279. 
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1.36. Muhibbî 

 Osmanlı padişahlarının onuncusu ve en uzun süre tahta kalan padişah olan ve 

yazdığı şiirlerinde Muhibbî mahlasını kullanan Kanûnî Sultan Süleyman M. 1495 

yılında doğmuştur. Türkçe ve Farsça şiirler yazdığı bilinen padişahın başarılı askerî 

ve yönetim hayatının dışında döneminin önemli şairlerinden biri olduğu 

söylenebilir.57 Şiir mecmuasında Muhibbî’ye ait iki gazel bulunmaktadır. Bunlardan 

ilki  mecmuada áazel-i äulùÀn SüleymÀn ÒÀn başlığıyla yer alan meşhur  

  

 Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

 Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóet gibi 

matlalı beş beyitlik gazelidir. Diğeri ise yazmada hemen akabinde gelen áazel-i 

Muóibbì başlıklı ve  

 

 Úan yudarsa tañ degil laèl-i leb-i yÀr isteyen 

 CÀn virir bu yolda bir zülf-i siyeh-kÀr isteyen 

matla beyitli gazelidir. İki gazel de Muhibbî Divanı’nda58 yer almaktadır.  

 

                                                 

57 Orhan Yavuz, vd., Muhibbî Divânı Bölge Yazma Eserler Nüshası, Palet Yay., Konya 2014, s. 11-

12. 

58 Coşkun Ak, Muhibbî Divânı İzahlı Metin Kanunî Sultan Süleyman, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yay., Ankara 1997.  
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1.37. Muhyî 

 Babası Alaaddin Çelebi olan şair kaynaklarda Fenârî-zâde Muhyiddîn Çelebi, 

Muhyiddîn Çelebi, Muhyî Çelebi, Muhyî Efendi şekillerinde geçmektedir. II. 

Bayezid dönemi vezirlerinden Hadım Ali Paşa kendisini evlat edinerek 

koruyuculuğunu üstlenmiştir. Müderrislik, kadılık, kazaskerlik ve şeyhülislamlık 

görevlerinde bulunmuştur. H. 954/M. 1548 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 59 

 Mecmuada Muhyî’ye ait "çekerler" redifli beş beyitlik bir gazel 

bulunmaktadır.  

 

1.38. Nâbî 

 Klasik Türk Edebiyatı’nda hikemî şiir mektebinin kurucusu sayılan Nâbi’nin 

asıl adı Yusuf’dur. 1642 yılında Urfa’da doğan şairin Türkçe ve Farsça Divanlarının 

yanı sıra Hayriyye, Tercüme-i Hadîs-i Erbaèîn, Hayr-âbâd, Fetihnâme-i Kamaniçe, 

Tuhfetü’l-Harameyn, Zeyl-i Siyer-i Veysî ve Münşeât-ı Nâbî adlı eserleri 

bulunmaktadır.60 

 Mecmuada 8 adet gazeli bulunan şairin bu gazelleri Nâbî Divanı’nda61 

bulunmaktadır. 

 

                                                 

59 Mustafa Arslan, Muhyî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı, Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ahmet Mermer, 

Ankara Üniversitesi SBE Doktora Tezi, Ankara 2006, s. 21-28. 

60 Mahmut Kaplan, Hikmet Şairi Yusuf Nâbî, Şanlıurfa Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yay., 

Ankara 2012, s. 10, 23-28. 

61 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 2000.  
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1.39. Nahîfî 

 17. yüzyılın ortalarında İstanbul’da doğan şair, iyi bir öğrenim görmüş ve 

Hafız Osman’dan sülüs ve nesih icazeti alıp kendini yetiştirmiştir. Mevleviliğe 

intisap ettiğini bildiğimiz şair çeşitli yerlerde kâtiplik yapmıştır. H. 1151/M. 1738 

yılında vefat etmiştir. Edebiyatımızda özellikle yazdığı manzum Mesnevi Tercümesi 

ile tanına şairin iyi derecede Farsça bildiği Mevlânâ, Hâfız-ı Şîrâzî ve Molla 

Câmî’nin şiirlerine tahmisler kaleme aldığı bilinmektedir. Şair yirmi sekiz farklı eser 

kaleme almıştır.62 

 Mecmuada Nahîfî’nin meşhur  

 

 Úande varsa èÀşıú-ı bì-çÀre cÀnÀnıñ arar 

 Derd ile bìmÀr olan elbetde dermÀnıñ arar 

matla beyitli gazeline yer verilmiştir. 

 

1.40. Nâèilî  

 Nâilî-i Kadîm İstanbulludur ve asıl adı Mustafa’dır. Babası maden 

kâtiplerinden Pîrî-zâde Halife olan şairin genç yaşta ölen kardeşi için söylenmiş bir 

mersiyeden bir kardeşi olduğunu biliyoruz. Ailesi hakkında kaynaklarda başka bir 

bilgi yer almamaktadır. Doğum tarihi de kaynaklarda kesin olarak belirtilmeyen şair 

                                                 

62 Mustafa Uzun, "Nahîfî", DIA, C. 32, s. 297-299. 
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muhtemelen H. 1017-1020/M. 1608-1611 tarihleri arasında doğmuş ve H. 1077/M. 

1666 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.63 

 Yazmada áazel başlıklı 218 numaralı şiir Nâèilî’nin divanında 

bulunmaktadır.64 Yedi beyitten oluşan bu gazelin matla beyti  

 

 KemÀl-i èaşú u şevú derd ü hemm anıñla dildÀra 

 Gözüm giryÀn özüm òayrÀn yüzüm vìrÀn dil-i şeydÀ 

şeklindedir.  

 

1.41. Nâmî (Ahmed Nâmî) 

 Asıl adı Ahmet olan şair şiirlerinde Nâmî mahlasını kullanmıştır. 

Kaynaklarda doğum tarihi ile ilgili bir bilgi bulunmamakla birlikte bazı ifadelerden 

H. 1009/M. 1600 doğduğu tahmin edilebilir. İyi bir medrese eğitimi görmüş olan 

şairin şiirlerinden anlaşıldığına göre maddi sıkıntı çekmediği ve düzenli bir aile 

yaşamı sürdüğü söylenebilir. Dönemin sadrazamlarından Köprülü Mehmet Paşa, 

Murat Paşa, Kenan Paşa, Kara Mustafa Paşa, Tayyar Mehmed Paşa vasıtasyla 

padişahlara ulaşma girişimlerinde bulunduğu yazmış olduğu kasidelerden 

anlaşılmaktadır. Ayrıca Muîd Ahmed Efendi, Bolulu Mustafa Efendi, Ebussuûd-zâde 

Said gibi dönemin şeyhülislamlarına kasideler sunarak çeşitli ihsanlara nail olmuştur. 

                                                 

63 Haluk İpekten, Nâilî Hayatı Sanatı Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 2004, s. 11-23. 

64 Haluk İpekten, NÀèilî Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1990. 
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Divan’ı dışında ona atfedilen Fetih-nâme der Hakk-ı Gürcistan ve Farsça Dîvânçe’si 

vardır.65 

 Mecmuada Nâmî’ye ait bir adet gazel bulunmaktadır. 

 

1.42. Nâtık 

 Arif Hikmet Tezkiresi’nde bahsedilen Acem asıllı tarih ve kaside söylemede 

usta olan Nâtık dışında tezkirelerde tespit edebildiğimiz Nâtık mahlaslı bir şair daha 

vardır. Asıl adı Mehmet olan bu şair II. Mustafa’nın yeniçeri ağası Doğramacı 

Mehmet Efendi’nin gözetiminde yetişmiş, yeniçeri ağalarına hizmet etmiş, attarlık ve 

sarraflık yapmıştır.66 

 Mecmuadaki 193 numaralı gazel Nâtık mahlası ile kaleme alınmıştır.  

 

1.43. Necâtî 

 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın başlarında yaşamış olan Necâti 

Beğ’in asıl adı İsa olup tam doğum tarihi bilinmemektedir. M. 1509 yılında 

İstanbul’da vefat eden şairi döneminin önde gelen kalemleri arasında kabul edilir.67 

 Mecmuada Úıtèa-i NecÀtì başlığıyla yer alan 

                                                 

65  Ahmet Yenikale, Ahmet Nâmî Dîvânı ve İncelemesi, Kültür Bakanlığı Yay., 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10632,girispdf.pdf?0, Erişim Tarihi: 27.04.2015. 

66 Sâlim Efendi, a.g.e., s. 638.  

67 Süleyman Solmaz, Necâti Hayatı-Sanatı-Eserleri, Akçağ Yay., Ankara 2005, 12-15.  
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 Diyem CenÀb-ı Óaørete yevmü’l-suèÀl eger 

 Luùf ile şefúat ile úulundan cevÀb ala 

  

 DünyÀ evine geldik oturduú bir iki gün 

 LÀyıú mıdır Kerim’e úonuúdan óesÀb ala 

şiiri divanında68 yer almaktadır.  

 

1.44. Nedîm 

 Asıl adı Amet olan şair İstanbul doğumludur. Karaçelebi-zâdeler 

ailesindendir. Babası Kadı Mehmet Efendi ise Sultan İbrahim devri kazaskerlerinden 

Merzifonlu Muslihittin Efendi’nin oğludur. İyi bir eğitim görmüş olan şair, 

döneminin klasik ilimlerini, Arapça ve Farsça’yı bu dillerde şiir yazacak kadar 

öğrenmiştir. Lale Devri (M. 1718-1730)’nin mimarı İbrahim Paşa’nın himayesini 

kazanan Nedîm kıtèa ve gazelleriyle her fırsatta hamisine bağlılığını ifade eder. 

Çeşitli medreselerde müderrislik görevi yapan şair Sekban Ali Paşa Medresesi 

müderrisi iken Patrona Halil İsyanı (M. 1730) patlak verir. Nedîm’in bu tarihten 

sonraki hayatı hakkında vehm illetine kapıldığı ve içkiye düşkünlüğü yüzünden 

titreme hastalığından öldüğü, ihtilal esnasında son bir kurtuluş umuduyla evinin 

damına çıkıp atladığı rivayetleri vardır. Sebebi ve nasıl olduğu kesin olmasa da 

kaynaklarda şairirn H. 1143/M. 1730 tarihinde vefat ettiği kayıtlıdır. Divan’ının yanı 

                                                 

68 Ali Nihad Tarlan, Necâti Beg Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1992, s. 132. 
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sıra İbrahim Paşa’ya sunduğu çevirileri topladığı Sahaifü’l-Ahbar adlı eseri 

bulunmakta ve Aynî Tarihi adlı yirmi dört ciltlik İslam tarihi eserinin çeviri 

heyetinde yer aldığı bilinmektedir. 

 Mecmuada bulunan bir terkîb-bent ve dört gazel Nedîm tarafından kaleme 

alınmıştır.  

 

1.45. Nefèî 

 H. 980/M. 1572 yıllarında doğduğu tahmin edilen şairin asıl adı Ömer olup 

Erzurum’un Pasinler (Hasankale) ilçesindendir. Önceleri Darrî mahlasını kullanan 

şaire Gelibolulu Âlî tarafından Nefèî mahlası verilmiştir. Türkçe ve Farsça 

Divanlarının yanında yazdığı hicivleri bir araya getirerek oluşturduğu Sihâm-ı Kaza 

adlı eseri vardır.69 

 Mecmuada "hep", "itdigin görsek" ve "-dır gönül" redifli beşer beyitten 

oluşan üç gazeli divanında yer almaktadır. 70 

 

1.46. Nesîmî 

 Doğum yeri ve tarihi ile ilgili yeterli bilgiye rastlayamadığımız şairin 

Bağdat’ın Nesîm nahiyesinde doğduğu rivayetleri vardır. Asıl adı İmamüddin olan 

şair Seyyid Nesîmî sanıyla tanınmıştır. Hurûfîlik akımının büyük temsilcilerinden 

olan Nesîmî’nin şiirleri sünnî çevrelerce yadırganmıştır. Hatta şiirlerindeki bu husus 

                                                 

69 Metin Akkuş, "Nefèî", DİA, C.32, s. 523-525. 

70 Metin Akkuş, Nefèî Divanı, Akçağ Yay., Ankara 1993. 
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onun derisinin yüzülerek öldürülmesine sebep olmuştur. Nesîmî’nin Alevî- 

Bektaşîler’in yedi büyük şairirnden biri kabul edilmesi çeşitli yerlerde mezar izafe 

edilmesine yol açmıştır. 71 

 Eserdeki 217 numaralı şiir olan ve  

 Göñül şÀd ol melÿl olma cihÀnın yoà u varından  

 Demi òoş gör çün èÀúilsen ne óÀcet intiôÀmından 

matlaı ile başlayan gazelin  

 

 Nesìmì sırrını gel işit ey cÀn úulaàından 

 Ki sırrına èayÀn itmiş èÁlì’nin õülfiúÀrından   

şeklindeki son beyitinden Nesîmî adlı bir şaire ait olduğu bilgisine ve uslub açısından 

bu şiir yukarıda bahsi geçen 14. yüzyıl şairlerinden Nesîmî’nin şiirleriyle benzerlik 

gösterse de kesin bir şekilde ona aittir demek doğru bir çıkarım olmayacaktır. 

Nitekim Nesîmî’nin şiirleri üzerine yapılan çalışmalarda bu şiire 

rastlanmamaktadır.72 

 Ayrıca bu şiirin, şiirlerinin içerisinde73 rastlayamadığımız 17. yüzyıl halk 

şairlerinden Kul Nesîmî’ye ya da sadece Fâizî’nin Zübdetü’l-Eşèarı’nda asıl adı Emir 

Ahmed olan ve Mecmua-i Eş’ar sahibi olduğu söylenip ölüm tarihi H. 1021/M. 1612 

olarak kayıtlı Nesîmî mahlaslı şaire ait olması da ihtimal dahilindedir.  

                                                 

71 A.Azmi Bilgin, "Nesîmî", DİA, C.33, s. 3-5. 

72 Hüseyin Ayan, Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, Akçağ 

Yay., Ankara 2013.;  M.Fatih Köksal, "Seyyid Nesîmî’nin Yayımlanmamış Şiirleri", Türk Kültürü ve 

Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, Ankara 2009, sy.50, s. 77-135. 

73 Cahit Öztelli, Kul Nesîmî, Demos Yay., İstanbul 2012. 
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1.47. Neşâtî 

 17. yüzyılın meşhur şairlerinden Neşâtî ile ilgili bilgi veren kaynaklarda 

şairin hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Bu sebepledir ki şairin hayatı hakkında, 

biri Edirne Mevlevihânesi şeyhliğine tayini H. 081/M. 1670, diğeri de vefatına ait 

olmak üzere H. 1085/M. 1674 iki tarihten başka net bilgi yoktur. Divan’ı dışında 

Hilye-i Enbiyâ, Edirne Şehrengizi, Şerh-i Müşkilât-ı Örfî, Kavâid-i Deriyye, 

Tuhfetü’l-Uşşâk adlı eserleri vardır. 74 

 Mecmuadaki 184 numaralı şiir olan  

 Geçdi dil bezm-i ãafÀdan cÀm-ı ãaóbÀdan bile 

 Õevú-i gül-geşt-i çemenden verd-i raènÀdan bile 

 matlalı, beş beyitlik gazeli divanında bulunmaktadır.  

 

1.48. Nevèî 

 H. 940/M. 1533-34 yıllatında Malkara’da doğmuş olan şairin asıl adı 

Yahya’dır. Tasavvuf terbiyesinin izleri şiirinde görülen Nevèî, Arapça ve Farsça’ya 

hakim, atasözü ve deyimleri ustalıkla kullanan bir şairdir. Şehzade Mehmet’in sünnet 

düğünü münasebetiyle yazdığı "sûriyye"si oldukça meşhur olmuştur. Divan’ından 

                                                 

74 Bayram Ali Kaya, Neşâtî, Şule Yay., İstanbul 1998, s. 19-52. 
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başka Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn ve Hasb-i Hal adlı manzum ve birçok mensur eseri 

bulunmaktadır.75 

 Şiir mecmuasında "olmadan yegdir", "-e tuyurma", "-lardan", "idesin", 

"eyler" ve "güç" redifli hepsi beşer beyitten oluşan altı adet gazel bulunmaktadır ve 

bu şiirler Nevèî Divanı’nda yer almaktadır. 76 

 

1.49. Niyâzî 

 Halvetiyye tarikatinin Ahmediyye kolunun Mısriyye şubesinin kurucusu olan 

mutasavvıf şair H. 1207/M. 1618 yılında Malatya’da doğmuştur. Babası Nakşibendî 

dervişi olan Soğancı-zâde Ali Çelebi’dir. Mardin’deki eğitiminden sonra Kahire’ye 

gidip Ezher medreselerinde ilim tahsil etmiştir. Arapça eserlerinin yanısıra Türkçe 

Divanı, Tuhfetü’l-uşşâk mesnevisi, Mecmua-i Kelimât-ı Kudsiyye, Risale fi’t-

tasavvuf, Taèbirâtü’l-vâkıat, Şerh-i Esmâü’l-hüsnâ ve Şerh-i Nutk-ı Yûnus Emre adlı 

eserleri vardır.77  

 Mecmuadaki 199 numaralı "mı buldun" redifli gazel Niyâzî’ye aittir.  

 

                                                 

75 Nejat Sefercioğlu, "Nevèî", DİA,C.33, s. 52-54. 

76 Mertol Tulum, M.Ali Tanyeri, Nevèî Divânı, İstanbul Üni. Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 

1977. 

77 Mustafa Aşkar, "Niyâzî-i Mısrî", DİA, C.33, s.166-169.  



 
47 

1.50. Pertev (Muvakkit-zâde Pertev Efendi) 

 H. 1159/M. 1746 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Çelebi Efendi, ona 

Muhammed (Mehmed) Nûrî adını vermiştir. On altı yaşına geldiğinde dönemin 

önemli ilim, din, devlet ve edebiyat adamı olan Hoca Neş’et’in talebelerinden 

olmuştur. Hoca Neş’etle tanışmadan önceki dönemlerde yazdığı şiirlerde Nûrî 

mahlasını kullanmıştır. Hoca Neş’et ona Pertev mahlasını vermiştir. Pertev’in babası, 

Sultan Ahmed Camii muvakkiti olduğu için kendisine Muvakkit-zâde denilmiştir. 

Osmanlı ordusunda vakanüvislik yapan Pertev, ordu seferdeyken H. 1222/M. 1807-8 

yılında altmış dört yaşında Edirne’de vefat etmiş ve Hasan Sezayi Dergâhı 

Haziresi’nde toprağa verilmiştir.78 Mecmuada Pertev’in  

 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

tekrar mısralı bir tane müseddes-i mütekerrir şiiri yer almaktadır. 

 

1.51. Râgıb (Koca Ragıb Paşa) 

 H. 1110/M. 1698-99 yılında İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmed olup Râgıb 

mahlası ile birlikte Mehmed Râgıb olarak bilinir, ancak daha çok Koca Râgıb Paşa 

diye anılır. Medrese eğitiminden sonra defterhâne katibi olmuş ve derece derece 

ilerleyip taşrada çeşitli görevlere aldıktan sonra sadrazamlığa yükselmiştir. Divan’ı 

ve resmî yazışmalarının yer aldığı mektuplarından oluşan bir Münşeat’ının yanısıra 

                                                 

78 Mehmet Ulucan, Muvakkit-zâde Pertev-Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın Tenkitli Metni 

ve Tahlili, Fırat Üniv. SBE Doktora Tezi, Tez Danışman: Doç. Dr. Ali YILDIRIM, Elazığ 2005. s.11-

15. 
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Tahkîk ve Tevfîk, Sefînetü’r-Râgıb, Aruz Risâlesi ve Mecmua-i Râgıb gibi küçük 

hacimli eserleri de vardır.79 Râgıb Paşa, başarılı bir devlet adamı ve devrinin önde 

gelen bilgin kişilerinden olmasının yanısıra Nedîm ve Şeyh Gâlib’den sonra 18. 

yüzyılın en önde gelen şairlerindendir denilebilir.  

 Mecmuada Râgıb’a ait altı adet gazel bulunmaktadır ve bu gazeller 

divanında80 mevcuttur.  

 

1.52. Râmiz (Kırımlı Abdullah Râmiz Paşa) 

 Kaynaklarda bazen Abdullah Râmiz Paşa’nın adındaki "Seyyid" ifadesinden 

onun Peygamber soyundan geldiği anlaşılmaktadır. Doğum tarihi için M 1765, 1768 

ve 1770 tarihleri, yeri için Kırım zikredilmediktedir. Babası Kırım kazaskeri Abdî 

Velipaşa-zâde Seyyid Feyzullah Efendi’dir. Abdullah Râmiz, önce babasının görevi 

daha sonra da kendinin memuriyeti dolayısıyla Filibe, Kudüs, Mısır, Şumnu, Rusçuk, 

Kavala, Silistre, Rusya, Belgrad gibi bir çok yerde bulunmuştur.  

 Râmiz’in bugün bilinen bir divançesi ve sürgünde bulunduğu yıllarda yazdığı 

bazı mektupları vardır. 1800’lü yılların başında yazdığı seyahatnâme şeklindeki 

mektupları söz konusu döneme ait önemli vesika niteliğindedir. Divançe’sinde ise  3 

tercî-bend, 1 tahmis ve bu tahmise tazmin olarak eklenmiş 3 bent, 1 gazel ve berceste 

1 mısra bulunmaktadır. 81 

                                                 

79 Mesut Aydıner, "Râgıb Paşa", DİA, C. 34, s. 403-406. 

80 yz. Koca Ragıb Paşa Divan, University of Toronto Library, PL 248 K585A17, Kanada 1836. 

81 İsmail Avcı, "Kırımlı Abdullah Râmiz Paşa ve Divançesi", Turkish Studies, Vol.9/3, Ankara Winter 

2014, s. 169-187. 
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 Divançedeki ilk üç şiir tercî-benttir. Her biri beşer bentli bu tercî-bentlerden 

sonuncusu olan ve aynı zamanda mecmuada  (30 numaralı şiir) yer alan  

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 

şeklindeki vasıta beyti, Tezkire-i Şuèarâ-yı Mevleviyye’ye göre H. 990/M. 1582-3’da 

vefat eden Bursa Yenişehirli Mevlevî Dervîş Şûrî-i Meczûb’a aittir. 82  Bursalı 

Mehmed Tâhir bu konuda "Paşa merhûmun bu beyti tazmîn vâdisinde ayrıca bir 

tercî-bendi oldugu matbûè dîvânçesinde görülür" diyerek Abdullah Râmiz Paşa’nın 

bu beyti tazmin ettiğini ifade eder. Beytin Şûrî’ye ait olduğu bilgisi Riyâzü’ş-

şuèarâ’da da geçmektedir.83 

 Babası Abdî Velipaşa-zâde Seyyid Feyzullah Efendi gibi Mevlevî tarikatine 

mensup olan Râmiz Paşa 1813 yılında vefat etmiştir. 

 

1.53. Rahmî 

 Rahmî Çelebi 16. yüzyıl şairlerinden olup asıl adı kaynaklarda Pîr 

Muhammed olarak geçer. Ailesi hakkında bilgi bulunmayan şairin Bursa’da doğduğu 

ve genç yaşta tahsil hayatına başladığı bilinmektedir. Genç yaşta İstanbul’a gelen 

Rahmî yazdığı şiirlerle ve güzelliğiyle dikkat çekmiştir. Kanûnî Sultan Süleyman’ın 

oğlu Şehzâde Mustafa’nın  sünnet düğününde sunduğu kaside ile sultanın beğenisini 

                                                 

82 Esrar Dede, a.g.e., s. 264-267.  

83 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. II, İstanbul H.1333, s. 195. 
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kazanmıştır. Genç yaşta Defterdar İskender Çelebi ve Sadrazam İbrahim Paşa’nın 

himayesine girmiş ve onların ölümünden sonra sıkıntı çekmiştir. Bir dönem Celal-

zâde Salih Çelebi’den mülazemet almış ve Bursa Yenişehri’ne müderris olarak 

atanmıştır. Ayrıca nakkaşlık yaptığını bildiğimiz şair 1575 yılında vefat etmiştir. 

Rahmî’nin Divan’ı, Yenişehir Şehrengizi, Gül-i Sâd-Berg ve Şâh u Gedâ adlı 

mesnevileri vardır.84 

 Rahmî’nin mecmuada Müseddes-i Raómì başlığı  ve  

 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

tekrar beyitli bir adet müseddes-i mütekerrir şiiri vardır. 

 

1.54. Râsih 

 Balıkesir (Karesi) kökenli olan şair 17. yüzyılın sonu ile 18. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamıştır. Asıl adı Ahmed olduğu için kaynaklarda Râsih Ahmet Beğ 

adıyla da geçmektedir. H. 1079/M. 1669 yılında vefat eden şairin Divan’ının yanısıra 

Bürûcü’n-Nücûm, Vasf-ı Ashâb-ı Kehf ve Rakînı ve Bülgatü’l-Ahbâb adlı küçük 

hacimli eserleri vardır.85 

                                                 

84  Fatih Tığlı, Bursalı Rahmî Çelebi ve Divanı, İstanbul Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez 

Danışmanı: M.A. Yekta Saraç, İstanbul 2006. 

85 Özge Öztekin, Râsih Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Özel adlar dizini), Tez Danışmanı: Prof. Dr. 

Tulga Ocak, Hacettepe Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1997. 



 
51 

 Mecmuada ardarda gelen dört gazelin yanısıra Gazeliyyât bölümünden 

evvelki kısımda Taómìs-i HÀşim başlığı ile Rasih’in meşhur 

 

 Süzme çeşmiñ gelmesin müjgÀn müjgÀn üstine 

 Urma zaómı sìneme peykÀn peykÀn üstine 

matla beyiti ile başlayan gazele Hâşim tarafından yazılmış bir tahmis bulunmaktadır.  

 

1.55. Râşid 

 Tezkirelerde Râşid mahlaslı 11 adet şairin kaydına rastlanmaktadır. 

Bunlardan ilki, asıl adı Mustafa olup Ebû Said-zâde Feyzullah Efendi’den mülazım, 

müderris ve Harameyn müfettişi olan divan sahibi, hattat şairdir (ö. H. 1148/M. 

1735-36). İkincisi, asıl adı Mehmet olan, Kayseri doğumlu, H. 1209/M. 1794-95 

yılında reisülküttaplık görevinden azledilen şairdir. Üçüncüsünün asıl adı Mehmet 

olup Kayseri doğumludur. Sarim Paşa-zâde diye tanınan şair H. 1219/M. 1804-05 

tarihinde Yenişehir’de vefat etmiştir. Dördüncü Râşid mahlaslı şair, H. 1218/M. 

1803-04 yılında İstanbul’da doğan Mehmet Râşid’dir. Beşinci şair, İstanbullu bazı 

vezirlere divan kâtipliği yapmış olan ve H. 1247/M. 1831-32 tarihinde vefat eden 

şairdir. Altıncı şair, H. 1227/M. 1812 yılında İstanbul’da doğmuştur. Aynî 

Efendi’den Farsça dersler alan şairin asıl adı İbrahim Raşid’dir. Belgrad valisi Hafız 

Paşa’nın divan kâtipliğini yapmıştır. Yedinci şair, H. 1246/M. 1830-31 tarihinde 

Kahire’de doğmuştur. Dramalı Hasan Haydar Paşa’nın oğlu olan şair öğrenimini 

tamamladıktan sonra Paris’e gitmiştir. Fransızca’ya dair bir manzumesi vardır. 

Sekizinci şair hakkında asıl adının Mehmet olduğu ve kereste nazırı Şükrü Bey’in 

kâtipliğini yaptığı bilgisi vardır. Dokuzuncu Râşid mahlaslı şair hakkında Fatîn 
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Tezkiresi’nde asıl adının Mehmet Raşid olup Antep’te doğduğu ve Ahmet Resmî 

Efendi’nin Sefinetü’r- Rüesâ adlı eserine zeyl yazan şairin inşada usta olduğu 

bilgileri kayıtlıdır. Onuncu Râşid hakkında ise İatanbul doğumlu olup asıl adının 

İbrahim olduğu ve şiirle uğraştığı kayıtlıdır. Son Râşid mahlaslı şair ise, Maliye 

odasında halifelik, ordu başkâtipliği ve kaymakamlık görevlerinde bulunan şiir sahibi 

olduğu bilgisi verilen Râşid’dir.86  

 Mecmuadaki 187 numaralı şiir olan gayri redifli gazelin hangi Râşid’e ait 

olduğu tespit edilememiştir.  

 

1.56. Revnak 

 Tezkirelerde Revnak mahlası ile şiir kaleme almış bir şairi rastlanmaktadır. 

Asıl adı Buharalı Seyyit Halil olan şair Üsküdar’da Hacıhoca tekkesinde şeyhlik 

yaptı. Tekkede Hâfız’ın Gülistan ve Bostan gibi kitapları okutur ve isteyenlere 

Farsça öğretirdi. H. 1227/M. 1812 yılında vebadan vefat etmiştir.87 

 Yazmadaki 161 numaralı şiir Revnâk mahlaslı bir şair tarafından kaleme 

alınmıştır. Fakat gazelinin üslubu ve konusuna bakıldığında şiirin yukarıda bahsi 

geçen Revnak tarafından kaleme alınmış olması zayıf bir ihtimaldir.  

 

                                                 

86 Haluk İpekten v.d., a.g.e., s. 369-371. 

87 Arif Hikmet, a.g.e., s. 238. 
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1.57. Rüşdî 

 Sahhaf Rüşdî olarak da bilinen şair Mostarlıdır. IV. Mehmet devrinde 

İstanbul’a gelip sarayda eğitimini tamamlamış ve müderrislik yapmıştır. Defterdar 

Ahmet Paşa ile Mısır’a giden şair H. 1111/M. 1699 tarihinde vefat etmiştir. 

Şiirlerinde Rüşdî’nin yanısıra Ahmed mahlasını da kullandığı olmuştur. 

Tezkirelerdeki yorumlardan sanatkârâne söyleyişlerde, tasavvufun sembollerini 

kullanmada oldukça başarılı olduğu söylenebilir. Divan’ı vardır. 88 

 Mecmuadaki 183 numaralı "itme" redifli şiir Rüşdî Divanı’nda yer 

almaktadır.  

 

1.58. Rûhî (Bağdatlı Rûhî) 

 16. yüzyılın meşhur şairlerinden Rûhî’nin asıl adı Osman olup Bağdat’da 

doğmuştur. Bağdâdî nisbesi kendisine Rûhî mahlasıyla şiir yazan on kadar şairden 

ayırmak için verilmiştir. Esrar Dede, Rûhî’nin Mevlevi olduğunu, seyahati sevdiğini, 

İstanbul’a giderek bir müddet Galata Mevlevihanesi’nde kaldığını daha sonra 

Konya’da Mevlânâ türbesini ziyaret edip Hicaz’a ve Şam’a gittiğini yazmaktadır. 

Şairin elimize ulaşan tek eseri Külliyât-ı Eşèâr-ı Bağdâdî adıyla H. 1287/M. 1870’de 

İstanbul’da basılan Divan’ıdır.89 

 Şiir mecmuasında Rûhî’nin divanında da yer alan biri dört diğerleri beş 

beyitten oluşan altı adet gazeli bulunmaktadır.  

                                                 

88  Hatice Ekici, Sahhaf Rüşdî ve Divanı’nın Tenkitli Metni, Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. 

Abdülkerim Gülhan, Balıkesir Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir 2006. 

89 Coşkun Ak, "Bağdatlı Rûhî", DİA, C. 35, s. 205-206. 
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1.59. Sâbit 

 Bosna’nın Uziçe kasabasında dünyaya gelen şairirn asıl adı Alâeddin Ali’dir. 

18. yüzyılın başlarında adından sıkça söz edile Sâbit’in şiirlerinde yerli ve yeni olma 

özelliğinin birlikte yürütüldüğü, divan şiirinin geleneksel ve duygusal idealizminin 

kırıldığı, realizm, müstehcenlik ve mizah gibi unsurlara yer verildiği görülmektedir. 

Konu ve biçim yönünden gelenekleri zorlaması, divan şiirinin alışılagelen konuları 

arasına günlük hayatı ve olayları katması bir tür yenilik olarak değerlendirilebilir. 

Divanının yanısıra Zafernâme, Edhem ü Hümâ, Derenâme ve Berbernâme gibi 

sosyal yönü ağır basan eserler kaleme almıştır. 90 

 Mecmuada Sâbit’in aynı zamanda divanında da tespit ettiğimiz dokuz gazel 

ve bir adet tahmis bulunmaktadır. Mecmuadaki yirmi beş numaralı şiir olan ve 

müstensih hatasından dolayı Taómìs-i MezÀúì başlığı ile yazmada yer alan şiir 

aslında Mezâkî’ye ait 

 

 Gidip peyk-i nesìm eglendi murà-ı nÀme-ber gelmez 

 èAceb yÀd illere düşdüñ ki aãla bir òaber gelmez 

matla beyitli gazelin Sâbit tarafından ilk bendi  

 

 Nice demdir ki gözden gitdi ol nÿr-ı baãer gelmez 

                                                 

90 Turgut Karacan, "Sâbit", DİA, C.35, s. 349-350. 
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 áubÀr-ı maúdeminden tÿtiyÀ-yı çeşm-i ter gelmez 

 èAceb n’oldı peyÀm dilìr-i Yÿsuf-naôer gelmez 

 Gidip peyk-i nesìm eglendi murà-ı nÀme-ber gelmez 

 èAceb yÀd illere düşdüñ ki aãla bir òaber gelmez 

şeklinde tahmis edilmesi ile yazılmış bir şiirdir.  

 Derleyeni belli olmayan söz konusu şiir mecmuasında Sabit’e ait on şiir 

bulunmaktadır.  

 

1.60. Sâdık 

 18. yüzyıl şairlerinden olan Sadîk’ın hayatı hakkında bilinenler çok azdır. 

Asıl adı Yahya olan şair H. 1102/M. 1691 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası 

devrin mühim bir mevkideki din adamlarından sayılabilecek alim bir zat olan 

Ayasofya cami Vuma şeyhi Fâzıl Süleyman Efendi’dir. Edirne ve Mekke kadılığı 

görevleri yapmış olan şair H. 1165/M. 1752 yılında altmış bir yaşında iken Mekke’de 

vefat etmiştir.91 

 Mecmuada Sâdık’a ait bir adet gazel bulunmaktadır. 

 

                                                 

91 Süleyman Eroğlu, Sadîk Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni, Uludağ Üni. SBE 

Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Coşkun Ak, Bursa 1998. 
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1.61. Saèdî 

 Tezkirelerde Saèdî mahlasını kullanarak şiirler yazan sekiz farklı şair 

hakkında bilgi verilmiştir. Bunlardan ilki şiir mecmuası sahibi, H. 1073/M. 1662-63 

yılında vefat eden şeyhülislam Ebu Saèid Efendi’dir. İkincisi, asıl adı Seyyid 

Mehmed olup unvanı Zeyrek-zâde olan Mustafa Efendi’nin oğludur. Câm-ı Gîtî-

nümâ adlı eseri vardır. H. 1105/M. 1693-94 yılında vefat etmiştir. Üçüncüsü, Asıl adı 

Abdülbaki olup Van’da dünyaya gelen şairdir. Dürrî Efendi’nin kardeşi olan Saèdi 

tarih düşürmede ustadır ve yazısı güzel olduğu için divan kâtipliği yapmış, H. 

1161/M. 1748 yılında vefat etmiştir. Dördüncüsü Beşiktaş doğumlu olup asıl adı 

Ahmet’tir. 92  Beşincisi hakkında Beliğ Tezkiresi’nde sadece asıl adının Ebubekir 

olduğu bilgisi vardır. Altıncı Saèdî, Beyânî Tezkiresi’nde geçen asıl adı Sadullah 

olan Divan ve Sâkînâme kaleme almış şairdir. Yedinci şair, Tâci Bey’in oğlu ve 

Nişancı Cafer Çelebi’nin kardeşi olan iyi derecede Arapça bilen şairdir. Arapça, 

Farsça ve Türkçe şiirler yazan şair, şiirlerini bir divanda toplayamadan H. 922/M. 

1516 tarihinde vefat etmiştir. Son Saèdî mahlaslı şair, Samsunî-zâde Mehmet 

Efendi’den mülazım, müserris ve kadı olan Kastamonu doğumlu şairdir. Sahn 

müderrisliğinden sonra İstanbul kadılığına ve şeyhülislamlığa yükselmiştir. Beyzavî 

tefsirine ve Hidâye’ye şerh yazmıştır.93  

 Mecmuadaki 186 numaralı "gayri" redifli gazel Saèdî tarafından kaleme 

alınmıştır.  

 

                                                 

92 Sâlim Efendi, a.g.e., s. 398-399. 

93 Beyânî, Tezkiretü’ş-şuèarâ, haz. Aysun Sungurhan Eyduran, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10732,girispdf.pdf?0 , Erişim tarihi: 15.05.2015, s. 85-87. 
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1.62. Sâkıb 

 Asıl adı Emin olan Sâkıb Efendi’nin Urfa’da mı yoksa Birecik’te mi doğduğu 

konusunda kaynaklar farklı bilgiler vermektedirler. Şair, tahsilini Birecik’te 

yapmıştır. Sâkıb Efendi’nin soyu Horasan’a dayanmaktadır. Sâkıb’ın şairliği, olgun 

ve insancıl durumu Birecik kaymakamlarının dikkatini çeker ve onunla ilişki 

kurarlar. Sırf yardım maksadıyla kimi köylerin aşarını üzerine ihale ettirir, bu durum 

kaymakamın süresince yenilenir. Sâkıb bundan çok para kazanınca Halep Valiliğine 

şikayet edilir. Bunun üzerine Sâkıb soruşturma için Halep’e çağrılır. Şair, o sırada 

vali bulunan Esad Muhlis Paşa’nın iki gazelini tahmis ederek ona sunar. Bu olay 

onun suçlamalardan sıyrılmasını kolaylaştırsa da şikayete çok üzülen Sâkıb 

döndükten sonra doğum yeri olan Birecik’i bırakarak Urfa’ya göçmüş ve 1851 

yılında vefat etmiştir.94  

 Mecmuadaki son şiir olan ve Müseddes başlığı ile kaydedilmiş son bendi 

  

 Ceyş-i àamle æÀúıbÀ maósÿr ise pìrÀhenim 

 ÓamdülillÀh òÀk-i pÀy-i Aãafìdir meèmenim 

 N’ola zeyb bezm-i èirfÀn olsa şièr-i rÿşenim 

 NÀzenìnler naômımı ser-zìb-i èıúd eyler benim 

 Ùabèımıñ muòliã nice böyle dür-i meknÿnı var 

                                                 

94 Mehmet Kurtoğlu, "Şair Sâkıb Efendi Hayatı, Vakfiyesi ve Vakfettiği Kitaplar", Vakıflar Dergisi, 

sy. 35, s. 107-154. 
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şeklinde olan şiir aslında müseddes değil yukarıdaki makalede bahsedilen Esad 

Muhlis Paşa’ya yazılmış tahmislerden biridir. Tahmisin son bölümünün ikinci 

dizesindeki "Asaf" sözü ile Esat Muhlis  Paşa kastedilmiştir.95  

 

1.63. Seyfî 

 On altıncı yüzyılın mutasavvıf şairlerinden olan Seyfî'nin doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda babası Bağdat'dan İstanbul'a gelen Şeyh 

Seyydid Nizamüddin olarak geçer. Devrinin tanınmış Murad Han (M. 1574-1595) 

ismini duyurmuştur.  

 Seyyid Nizamoğlu Caferiyye mezhebindendir. Ayrıca Halvetiyle tarikatine 

mensuptur. Bağlı olduğu mezhepten dolayı şiirlerinde ehl-i beyt sevgisine çok fazla 

yer vermektedir.  

 Aruz ve hece ile yazdığı şiirlerinde Seyyid Nizamoğlu, Seyyid Seyfî, 

Nizamoğlu, Seyyid Seyfullah, Seyfî ve Nizamoğlu Seyfullah mahlaslarını 

kullanmıştır. Divan'ının dışında Tâc-nâme, Miftah-ı Vahdet-i Vücûd, Camiü'l- 

Avârif, Şeref-i Siyâdet, Mâdenü'l-Maarif, Esrârü'l-Arifîn adlı eserleri vardır. 96  

 

Mecmuadaki ehl-i beyt sevgisini konu alan  

 YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlì’den  

                                                 

95 C.Cahit Güzelbey, Birecik Şairleri, Elif Ofset Baskıcılık, Gaziantep 1988, s.121. 

96 Canan Özdemir, Seyyid Nizamoğlu Divanı, Gazi Üniversitesi, SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez 

Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Ali Yakıcı, Ankara 1996. 
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 Kim bendesiyem ben buların úÀlu belìden 

 

matla beyitli gazel Seyyid Nizamoğlu'na aittir.   

 

1.64. Sırrî 

 Sırrî’nin asıl adı Ahmed olup Trabzon’da doğmuştur. Hüsn-i hat sanatına 

vakıf olan şair, nestalik hatta meşhurdu. Öğrenimini tamamladıktan sonra devletin 

ileri gelen isimlerinin yanında divan kâtipliği görevlerinde bulunmuştur. Sultan II. 

Selim şehzade iken onun hizmetinde bulunan Celal Bey’e kâtiplik yapmıştır. Daha 

sonra şehzadeliği sırasında III. Murad’ın hizmetinde bulunmuştur. III. Murad padişah 

olunca da Sırrî’yi kendisine divan katibi yapmıştır. 1574 yılında vefat eden şairin 

ölüm yeri ve mezarı hakkında bir bilgi bulunmamaktadır.97 

 Mecmuada Sırrî’ye ait biri beş diğeri yedi beyitten oluşan iki adet gazel 

bulunmaktadır. 

 

1.65. Şâzî 

 Tezkirelerde Şâzî mahlaslı şair hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Mecmuadaki  

 Saçıñ vaãf eyleyip nÀse úamÿ sevdÀyı ben virdim 

 Bu deñlü şöhret óissini saña hercÀyi ben virdim 

                                                 

97 Halit Karatay, Hattat Dîvân Şairleri, Akçağ Yay., Ankara 2008, s. 407. 
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matla beyitli  gazel Şâzî, mahlası ile kaleme alınmıştır. 

 

1.66. Şefîk 

 Tezkirelerde Şefîk mahlası ile şiir kaleme almış üç farklı şairden 

bahsedilmektedir. Bunlardan ilki üç tuğlu vezirlerden asıl adı Abdurrahman olan 

şairdir. Maraş Paşası iken öldürülmüştür. Mültekâyü’l-Ebhâr’ı şerhetmiştir. İkincisi 

İstanbul doğumlu asıl adı Ahmet olan şairdir. Divan-ı hümâyun kâtipliği ve Şehit Ali 

Paşa’ya vakanüvislik yapmıştır. 98  Sonuncusu ise Reisülküttap Recai Efendi’nin 

torunudur. Asıl adı İbrahim olan Mısır valisi Abbas Paşa’ya kâtiplik yapmıştır. 

Mevlevîdir. Kaside ve tarih manzumeleriyle tanınmış olan şairin divanı 

kaybolmuştur.99  

 Mecmuadaki 181 numaralı şiir Şefîk mahlası ile kaleme alınmıştır.  

 

1.67. Şehrî (Malatyalı Ali Çelebi) 

 17. yüzyılın yavaş yavaş bozulmaya başlayan sosyal ortamı içinde yetişen 

Şehrî’nin ne ailesi ne de ne zaman doğduğuna dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. 

Tezkireler asl adının Ali ve memeleketinin Malatya olduğu konusunda hemfkirdirler. 

Şehrî, eğitimini tamamladıktan sonra, yazısının güzelliği, şiir ve inşadaki başarısı 

gibi yetenekleri yardımıyla Dîvân-ı Sultânî kâtipleri zümresine katılmıştır. Dönemin 

                                                 

98 Sâlim, a.g.e., s. 432. 

99 Fatîn Dâvud, a.g.e., s. 244.  
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vezirazamlarından Gürcü Mehmed Paşa’ya tezkirecilik yapmıştır. Şehrî 

memuriyetleri gereği Osmanlı coğrafyasının bir çok köşesini gezmiş ve bunu 

şiirlerine yansıtmıştır. H. 1071/M. 1660 yılında vefat eden şairin bilinen tek eseri 

Divan’ıdır.100 

 Mecmuadaki 

 Çekdim el luùf-ı felekden õevú-i dünyÀdan bile 

 FÀrià oldum anlara èarø-ı temennÀdan bile 

 

1.68. Şemsî 

 Tezkirelerde Şemsî mahlasını kullanan dokuz şair bulunmaktadır. İlki Sâlim 

Tezkiresi’nde asıl adı Ahmet olan İstanbul doğumlu Sivasî-zâde mahlaslı şairdir. H. 

1130/M. 1718 yılında vefat etmiştir. 101  Sonraki Şemsî mahlaslı şairlerin altısı 

hakkında Hasan Çelebi Tezkiresi’nde bahsedilmektedir. Bunlardan ilki Rumeli 

doğumlu Halit bin Velid’in neslinden gelen ve asıl adı Ahmed olan şairdir. Kanûnî 

dönemi şairlerinden olan Şemsî Kanûnî’nin ölümünden sonra uzlete çekilmiş ve H. 

987/M. 1579 yılında vefat etmiştir. İkincisi Cendereci-zâde unvanıyla bilinen Fatih 

ve Bayezid dönemlerinde yaşamış olan şairdir. Üçüncüsü, Kanunî döneminin ilk 

zamanlarında vefat eden muamma yazmada ve özellikle musıkîde başarısıyla bilinen 

şairdir. Dördüncüsü, Işık Şems lakabıyla tanınan Acem’den Anadolu’ya gelmiş ve 

Kanunî döneminin sonlarına doğru vefat etmiş şairdir. Deh-murg ya da Murg-nâme 

adlı bir kitabı vardır. Beşincisi, Bursa’da doğan Kara Şemsî lakabıyla tanınan şairdir. 

                                                 

100 Şener Demirel, Şehrî Hayatı, Sanatı, Divânı’nın Tenkitli Metni ve Tahlili, Fırat Üni SBE Doktora 

Tezi, Tez Danışmanı: Prof. Dr. Sabahattin Küçük, Elazığ 1999.  

101 Sâlim, a.g.e., s. 35. 
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I. Selim döneminde Kûfe kadılığı yapan şair, döneminde şiirleriyle tanınmıştır. 

Hasan Çelebi Tezkiresi’nde hakkında verilen son Şemsî ise Şemsî-i Edvârî namıyla 

tanınan Kastamonu doğumlu şairdir. Şiir ve özellikle gazelde Necâtî’nin takipçisi 

olduğu bilgisi vardır.102 Tezkirelerde tespit ettiğimiz son iki Şemsî hakkında bilgiler 

Ahdî Tezkiresi’nde yer almaktadır. İlki asıl adı Şemseddin olan ve Dîvâne Şemsî 

yahut Averli Şemsettin olarak tanınan divan sahibi şairdir. Diğer Şemsî ise, Ahdî-i 

Bağdâdî’nin babası olan Bağdat doğumlu üç mesnevi ve bir Farsça kaside sahibi 

şairdir.103  

 Yazmadaki on üç ve on dördüncü şiirler Şemsî tarafından kaleme alınmıştır. 

 

1.69. Şinâsî (Rûz-nâmeci-zâde Şinâsî) 

 Tezkirelerde 17. yüzyılın sonu 18. yüzyılın başlarında yaşamış olan Rûz-

nâmeci-zâde adıyla bilinen Şinâsi’nin doğum tarihi ve ailesi ile ilgiliyi yer 

verilmemiştir. Bursalı Mehmed Tahir’in çalışmasında Şinâsi’nin tatlı dilli şairlerden 

olup İstanbullu olduğu ve  H. 1114/M. 1702 tarihinde İstanbul’da vefat ettiği bilgisi 

yer almaktadır. 104 Kaynaklarda ailesi ile ilgili herhangi bir bilgi tespit edemediğimiz 

Şinâsi’nin Rûz-nâneci-zâde künyesinden yola çıkarak, babasının "rûz-nâme" ya da 

"rûz-namçe" diye adlandırılan, günlük gelir ve giderlerin veya günlük olayların 

                                                 

102 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuèarâ, haz. Aysun Sungurhan Eyduran, Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara  1989, C. 2, s. 427-430. 

103Ahdî, Gülşen-i Şuèarâ, haz. Süleyman Solmaz, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 

2005, s.25-26. 

104 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri II, Matbaa-i Amire, İstanbul 1914, s.262. 



 
63 

yazılmasına mahsus defteri tutan bir memur olduğu anlaşılmaktadır.105 Şairin klasik 

divan tertibine uygun küçük hacimli bir Türkçe Divanı vardır. Mecmuada bu 

divandaki 79. gazel106 olan  

 

 Gerekmez bÿs-i leb úand olsa ol rÿó-ı revÀnımdan 

 Netìce acı sözlerle uãandım ùatlı cÀnımdan 

 

 matla beyitli gazeli yer almaktadır. 

 

1.70. Şûhî 

 Asıl adı Mehmet olan şair Aydıncık’ta doğmuştur. Kadı-zâde namıyla tanınan 

şair mülazemetten sonra müderris ve kadı olmuş, daha sonra tarikata girerek uzlete 

çekilmiştir. 107 

 Mecmuadaki 175 numaralı şiir Şûhî’ye ait "sultanım" redifli bir gazeldir. 

 

                                                 

105 Süleyman Çaldak, Rûznâmeci-zâde Şinâsi Dîvânı (Metin-Dizin), Aktüel-Alfa Yay., İstanbul 2005, 

s. 5. 

106 Çaldak,  a.g.e., s. 86. 

107 Haluk İpekten v.d., a.g.e., s. 490. 
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1.71. Tâlib 

 Tâlib’in asıl adı Tâlib Mehmed Efendi’dir. Kürt Mustafa Eendi isimli bir 

imamın oğludur. Bursalı Râgıb Efendi ve daha pek çok âlimden ilim tahsil etmiştir. 

kadı ve müderrislik görevinde bulunan şair H. 1118/M. 1706 tarihinde vefat etmiş ve 

Bursa’ya defnedilmiştir. Farsça şiirleri de olan Tâlib bu şiirlerinde èÂzim mahlasını 

kullanır. Şiirde arifane üslubuyla "Nâbî ekolü"ne dahil edilebilir. Elimize ulaşan tek 

eseri Divan’ıdır. 108 

 Şiir mecmuasındaki 165 numaralı şiir olan beş beyitlik olmaz redifli gazel 

Tâlib’e aittir. 

 

1.72. Tayyâr (Tayyar Mahmud Paşa) 

 Asıl adı Mahmud olan şair Samsunludur. Trabzon valisi Canikli Ali Paşa-

zâde Battal Hüseyin’in oğludur. Anapa kalesinde muhafız iken Ruslar’a esir düşmüş, 

üç yıllık esaretten sonra İstanbul’a dönmüştür. Trabzon, Kırım ve Erzurum’da valilik 

yapmış olan Tayyar Paşa, H. 1223/M. 1808 yılında başı kesilerek öldürülmüştür. 

Elimizde bulunan tek eseri Divan’ıdır. 109 

 Mecmuadaki 205 numaralı şiir olan "gelmez" redifli beş beyitlik gazel 

Tayyâr Paşa’ya aittir.  

                                                 

108 Melike Erdem, Bursalı Tâlib ve Divanı Tenkitli Metin ve İnceleme, Boğaziçi Üni. SBE Yüksek 

Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Prof. Dr. Günay Kut, İstanbul 1994.  

109 Nebahat Çalık Taçalan, Tayyâr (Mahmud) Paşa Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Eserleri ve Divânı’nın 

Tenkidli Metni, Trakya Üni. SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Kâşif Yılmaz, 

Edirne 1998.  
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1.73. Tıflî 

 Tezkirelerde üç tane Tıflî mahlaslı şairden bahsedilmektedir. Bunlardan ilki 

Sâfâyî Tezkiresi’nde geçen Trabzon doğumlu asıl adı Ahmet olan şairdir. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra IV. Murat’ın meclisne girip ona nedim olmuştur. 

Padişah huzurunda Şehnâme okumuş, boyu uzun olduğu için Leylek lakabıyla 

anılmıştır. Yeni mazmun bulmakta usta olan divan sahibi şair H. 1070/M. 1659-60 

yılında vefat etmiştir. 110  Şefkat Tezkiresi’nde iki adet Tıflî mahlaslı şairden 

bahsedilmektedir. Bunlardan ilki, İstanbul’da doğmuştur ve asıl adı Mehmet’dir. 

Damat İbrahim Paşa’nın vezirliği sırasında kalyon defterdarlığı ve baruthane 

nazırlığı görevlerinde bulunmuştur. Diğeri ise Kerkük doğumlu olan ve asıl adı 

Ahmet olan şairdir. Kethüdalık kaleminde memurluk, Eflak ve Boğdan’da divan 

efendiliği görevinde bulunmuştur. 111 

 Yazmada Tıflî mahlasıyla yazılmış bir adet mütekerrir muhammes 

bulunmaktadır.  

1.74. Tîğî  

 Asıl adı Mehmet olan şair Edirnelidir. Sarayda yetişmiş ve buradan sipahi 

olarak çıkmıştır. Daha sonra müteferrika oldu. Edirne muhtesib ağalığı yaptı. H. 

                                                 

110 Mustafa Sâfâyî Efendi, a.g.e., s. 358. 

111  Şefkat, Tezkire-i Şuèarâ-i Şefkat-i Bağdâdî, haz. Prof. Dr. Filiz Kılıç, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10741,girispdf.pdf?0, Erişim Tarihi: 15.05.2015. 
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1020/M. 1611 yılında vefat etmiştir. Divan’ı ve Nigaristan Çevirisi vardır. 112  

Mecmuada Tîğî’ye ait bir adet tesdis bulunmaktadır. 

 

1.75. Ubeydî 

 Kaynaklarda Ubeydî’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. 

Tezkire sahipleri Ubeydî mahlasını seçen şairin asıl adının Abdurrahman ve 

memleketinin Edirne olduğunu bildirmektedir. gelibolulu Âlî, şairin çocukluktan 

itibaren tahsiline başladığı, fenlerden başka musıki ilmi ile ilgilendiğini ve muamma 

fenninde Emrî’yi takip ettiğini yazar. Ölümü hakkında Hasan Çelebi, Hac vazifesini 

yerine getirmek için Mekke’de vefat ettiğini yazarken Tuhfe-i Nâilî’de Zağra Kadısı 

iken H. 981/M. 1573 tarihinde vefat ettiği zikredilir ve Beyânî, Hıbrî ve Hasan 

Çelebi’nin verdiği H. 980 tarihi ile Âlî’nin verdiği H. 982 tarihinin yanlış olduğu 

iddia edilir. Fâizî, tezkiresinde Ubeydî’nin ölümü  için H. 981 tarihi verilmiştir. 113 

 Mecmuadaki  

 Ne açıldıú feøÀ-yı gülşene gül-pìrehenlerle 

 Ne ãalındıú murÀd üzre boy[ı] serv-i semenlerle 

matla beyitli şiir, divanında 276 numaralı şiir olarak yer almaktadır.   

 

                                                 

112 Rıza, a.g.e., s. 195.  

113Ömer Arslan, Ubeydî Divânı (Metin ve İnceleme), İstanbul Üniv. SBE Yüksek Lisans Tezi, Tez 

Danışmanı: Prof. Dr. Kemal Yavuz, İstanbul 2013, s. 5-6. 
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1.76. Ulvî 

 Derzi-zâde adı ile bilinmekle beraber asık ismi Mehmed’dir. Reèyî 

mahlasıyla şiirler yazan Derzi-zâde Mustafa Efendi’nin büyük kardeşidir. Muallim-

zâde Manisa müftsü olduğu zaman ona danişment olmuş, daha sonra Celal Çelebi 

vasıtasıyla II. Selim’e intisap etmiştir. II. Selim’in defterdârı olan Durak Çeşebi’nin 

himayesine girmiştir. M. 1585 yılında vefat eden şairin Divan’ı vardır.114 

 Şiir mecmuasında Müseddes-i èUlvì başlığı ile şaire ait  

 

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

tekrar beyitli bir mütekerrir müseddes bulunmaktadır.  

 

1.77. Ülfet 

 Tezkirelerde Ülfet mahlaslı şair hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Mecmuadaki 195 numaralı şiir olan "nerdedir" redifli gazel Ülfet, 

mahlası ile kaleme alınmıştır.  

 

                                                 

114 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, edebi şahsiyeti ve divanının tenkitli metni), Fırat Üni. SBE 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Tez Danışmanı:Yrd. Doç. Dr. Namık Açıkgöz, Elazığ, 1993. 
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1.78. Ümmetî  

 Tezkirelerde Ümmetî mahlaslı şair hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Mecmuadaki yirmi üçüncü şiir Nâbî’nin "diyerek" redifli gazeline 

Ümmetî tarafından yazılmış bir tahmistir.  

 

1.79. Vâsıf (Enderunlu Vâsıf) 

 Edebiyatımızda Enderun’da yetişen pek çok şair olmasına rağmen Fâzıl ile 

beraber Enderunlu namıyla meşhur olmuş iki şairimizden biridir. Asıl adı Osman 

olan şair tezkirelerde Bostancıbaşı Sadrazam Arnabûd Halil Paşa’nın yeğeni Kilâr 

Kethudâsı Vâsıf Osman Beğ olarak geçmektedir. Aynı zamanda sarayda ser-

müezzinliğe kadar yükselen ve şehzade Selim’in musıki hocası olan Sadullah Efendi, 

Vâsıf’ın kardeşidir. III. Mustafa, I. Abdülhamid, III. Selim, IV. Mustafa ve II. 

Mahmud dönemlerinde yaşamış olan Vâsıf’ın doğum tarihi hakkında kesin bir kayıt 

yoktur. Öğrenim yılları ve ilk görevlerinden hareketle yaklaşık M. 1771’de dünyaya 

geldiği tahmin edilmektedir. Sarayda dinî ilimler, edebiyat, hat, musıki ve çeşitli ilim 

dallarında üstadlardan ders almıştır. Ayrıca çûp ve top, tomak, cirit, kemankeşlik, 

güreş vb. alanlarda kendini oldukça geliştirmiştir. Vâsıf’ın iri cüsseli, rind meşrep, 

hoş sohbet, eğlenceyi seven, yemeye içmeye düşkün ve biraz da umursamaz bir 

kişiliği olduğu kaydedilmektedir. Ömrünün sonlarına doğru şiirlerini gözden 

geçirdiği, muhtemelen açık saçık olanlarını ve değersiz bulduklarını yaktığı 

bildirilmektedir. Bu husus, İzzet Molla tarafından nazmedilen mezar kitabesinde de 

dile getirilmiştir. Buna rağmen Vâsıf’ın yine de hacimli bir divanının bulunması, 
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onun çok fazla şiir söylemiş olduğunu ortaya koymaktadır. Şairin bilinen tek eseri 

mürettep Divan’ıdır.115 

 Mecmuada Vâsıf’a ait on dokuzu gazel, dördü murabba, üçü müseddes, ikisi 

muhammes ve biri terkîb-bent olmak üzere toplam 29 adet şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin birçoğu yazıldığı dönemde ya da daha sonra bestelenmiş ve meclislerde 

söylenegelmiştir. Şiirlerinde klasik mazmunlardan ziyade günlük hayatı ve mahalli 

renkleri kullanan şairin özellikle mahallileşme akımın büyük temsilcisi Nedim’in 

etkisinde kaldığı söylenebilir.  

 

1.80. Vehbî (Sümbül-zâde Vehbî) 

 Asıl adı Mehmed bin Râşid bin Mehmed olan şairin mahlası Vehbî’dir. 

Maraş’ta Sünbül-zâdeler diye bilinen köklü bir aileye mensuptur. Eski kaynaklarda 

doğumuyla ilgili net bir bilgiye yer verilmemiş olan şairin H. 1133/M. 1718 yılında 

doğduğu tespit edilmiştir. Vehbî zamanın ileri gelenlerine kasideler sunarak onlarla 

dostane ilişkiler kurmuştur. Bu münasebetin de tesiriyle Rumeli ve Anadolu’nun bir 

çok yerinde kadılık yapma imkanı elde etmiştir. Şair H. 1224/M. 1809’da İstanbul’da 

vefat etmiştir.116 

 Mecmuada Vehbî mahlaslı sekiz adet şiir bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

yazmada sehven müstensih tarafından Taómis-i Vehbì başlığı verilen fakat aslında  

 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

                                                 

115  Rahşan Gürel, Enderunlu Vâsıf Divanı, Kitabevi Yay., İstanbul 1999, s.25-37. ; Abdülkadir 

Karahan, "Enderunlu Vâsıf", DİA, C.11, s.189-190. 

116 Ahmet Yenikale, Sümbülzâde Vehbî Divan, Ukde Yay., Kahramanmaraş 2011.  
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tekrar mısralı bir mütekerrir muhammes olan şiir, Sümbül-zâde Vehbî’ye aittir.  

 Gazeliyyât bölümünde ise Vehbî mahlası ile kaleme alınmış yedi gazel daha 

vardır. Bunlardan  

 Ol berbere èuşşÀú tırÀş olmaàa üşdü 

 Görsen de göñül úayd-i seriñ iş başa düşdü 

matla beyitli 72 numaralı şiirin dışındaki tüm gazeller Vehbî’nin Divan’ında yer 

almaktadır.  

 

1.81. Veysî 

 Daha çok nesir yönüyle tanınan bir divan şairi olan Veysî H. 969/M. 1561-62 

yılında Manisa Alaşehir’de doğmuştur. Asıl adı Üveys olup Veysî mahlasıdır. 

Manisa’da başlayan eğitimini İstanbul’da devam ettiren şair divan kâtipliği, kadılık, 

müfettişlik gibi bir çok memuriyette bulunmuştur. Edebî alandaki şöhretini 

şiirlerinden çok nesir eserlerine borçludur. Onun nesri, bu alandaki bir diğer isim 

olan Nergisî’ye oranla daha sade ve canlı kabul edilmektedir. Aynı zamanda hicve de 

yatkın olan şair bir çok şiirinde ve Hâbnâme adlı eserinde dönemin sosyal 

bozuklukları ve aksaklıklarına dikkat çekmiş, bu konuda devletin ileri gelenlerini 

uyarmıştır. Divan’ından başka Dürretü’t-tâc, Hâbnâme, Münşeat ve Merace’l-

bahreyn fî ecvibe èalâ iètirâzâti’l-Cevherî adlı eserleri kaleme almış.117 

                                                 

117 Bayram Ali Kaya, "Veysî", DİA, C. 43, s. 76-77. 
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 Mecmuada Veysî’nin Divanı’nda118 da yer alan "olur" ve "ağladır" redifli 

beşer beyitten oluşan iki gazel bulunmaktadır.  

  

                                                 

118 Zehra Toska, Veysî Divânı (Hayatı:Eserleri, Kişiliği), İstanbul Üniversitesi SBE Yüksek Lisans 

Tezi, Tez Danışmanı: Prof. Dr. M. Ali Tanyeri, İstanbul 1985.  
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2. BÖLÜM: MECMUANIN ŞEKİL VE MUHTEVA YÖNÜNDEN 

İNCELENMESİ 

 Ali Emirî Mnz 560 numarada kayıtlı olan şiir mecmuası hem yazıldığı 

konular hem de şiirlerin nazım şekilleri açısından oldukça çeşitli bir mecmuadır. 

Eserin muhteva incelemesinde mecmuada yer alan şiirlerin konuları ile ilgili tespit 

edilen hususiyetler ele alınacaktır. Şekil incelemesinde ise nazım biçimleri, vezin, 

redif, kafiye gibi unsurlar incelenecektir. 

2.1.Mecmuanın Şekil Yönünden İncelenmesi 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

 Ali Emirî Mnz 560 numarada kayıtlı olan şiir mecmuasında toplam 222 adet 

şiir bulunmaktadır. Bunlardan 220 tanesinin şairi bilinmekle birlikte mecmuanın ilk 

şiiri olan Pend-nÀme-i Şeyò èAùùÀr èÀleyhi’r-raómeti’l-áaffÀr başlıklı şiirde ve kıtèa 

nazım biçiminde yazılmış olan 212 numaralı şiirin mahlas beyitleri bulunmadığı için 

bu şiirlerin kim tarafından yazıldıkları tespit edilememiştir.  

 Mecmuadaki şiirlerin 183 tanesi gazel, 7 tanesi muhammes, 7 tanesi 

müseddes, 7 tanesi tahmis, 4 tanesi murabba, 3 tanesi kaside, 3 tanesi mesnevi, 3 

tanesi kıtèa, 2 tanesi terkib-bend, 2 tanesi tesdis ve 1 tanesi terciè-bend nazım 

şekilleriyle kaleme alınıştır. 

2.1.1.1. Gazel 

 Mecmuada en fazla yer alan nazım şekli gazeldir. Sırasıyla Vâsıf, Fâzıl, 

Râsih, Vehbî, Nâbî, Râgıb, Sâbit, Bâkî, Nedîm, Haşmet, Fıtnât, Belig, Fehîm, Nâhîfî, 

Rûhî, Fûzûlî, Nefèî, Nevèî, Esèad, Muhibbî, Feyzî, Revnak, Veysî, Bahâyî, Tâlib, 

Cevrî, Medhî, Sırrî, Sunèî, Hafîd, Hevâyî, èÂlî, Sâzî, Nâmî, Şûhî, Fahrî, Emrî, 
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Yahyâ, Mezâkî, Şinâsî, Şefîk, Sırrî, Rüşdî, Neşâtî, Şehrî, Saèdî, Râşid, Hayâlî, Âhî, 

Hayâtî, Kabûlî, Bâèis, Nâtık, Kânî, Ülfet, Âdem, Niyâzî, Fazlî, Şâzî, Ubeydî, Tayyâr 

Paşa, Medhî, Leylâ, Sadîk, Kâsım, Hâkî, Muhyî, Kâzım, Nesîmî, Nâèilî ve Seyfî’ye 

aittir. Mecmuada 19 gazel ile en fazla Vâsıf’ın gazeline yer verilmiştir. Mecmuadaki 

en kısa gazel 4 beyitten oluşmakta olup Nâtık’a aittir. En uzun gazel ise 15 beyitten 

oluşan ve Sâdık’a ait olan Farsça gazeldir.  

 

2.1.1.2. Muhammes 

 Mecmuada dördü mütekerrir üçü müzdevic olmak üzere toplam yedi tane 

muhammes nazım şekliyle yazılmış şiir bulunmaktadır. 

 

2.1.1.2.1.Muhammes-i Mütekerrir 

 Mecmuadaki ilk iki muhammes-i mütekerrir Enderunlu Vâsıf Bey’e aittir. 

Bunlardan ilki eserde Taómìs-i VÀãıf-ı Mìr başlığıyla yer alan dört numaralı şiirdir. 

Mecmuanın yazarı şiire tahmis başlığı vermesine rağmen bu şiir tahmis değil, 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

tekrar mısralı, yedi bentten oluşan bir mütekerrir muhammestir.  

 Enderunlu Vâsıf’a ait ikinci muhammes-i mütekkerrir Muóammes-i VÀãıf-ı 

Mìr başlığı ile mecmuada yer alan beş numaralı şiirdir.  

 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 
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tekrar mısraı ile yazılan şiir altı bentten oluşmaktadır.  

  Eserdeki üçüncü muhammes Sümbül-zâde Vehbî’ye ait olan 19 numaralı 

şiirdir. Mecmuada Taómis-i Vehbì başlığıyla yer almasına rağmen şiir tahmis değil 

muhammestir. Şiirin tekrar mısraı  

 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

olup beş bentten oluşmaktadır.  

 Metindeki son mütekerrir muhammes ise Tıflî’ye ait olan 21 numaralı şiirdir. 

Muóammes-i Ùıflì başlığı ile yer alan şiir dört bentten oluşmakta olup tekrar 

mısraları 

 İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀ-be-seóer 

 El-amÀn èafv ile cürmüm ey kerem-kÀnım yeter 

şeklindedir. 

 

2.1.1.2.2. Muhammes-i Müzdevic 

 Mecmuadaki müzdevic muhammeslerden ilk ikisi Şemsî’ye aittir. Bunlardan 

13 numaralı şiir olan ilkinin başlığı eserde Muóammes-i Şemsì olarak geçmekte olup 

9 bentten oluşmaktadır. Diğeri ise yine Muóammes-i Şemsì başlığıyla 5 bent olarak 

kalem alınmış olan 14 numaralı şiirdir.  

 Eserdeki son muhammes 17 numaralı şiirdir. Muvakkit-zâde Pertev 

Efendi’ye aittir ve şiire Taómìs-i Pertev başlığı verilmiştir. Fakat şiir tahmis değil 5 

bentten oluşan bir müzdevic muhammestir.  
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2.1.1.3. Müseddes 

 Mecmuadaki sekiz müseddesin hepsi mütekerrir müseddestir. 

2.1.1.3.1. Müseddes-i Mütekerrir 

 Eserdeki ilk iki mütekerrir müseddes Enderunlu Vâsıf’a aittir. Bunlardan ilki 

Taømìn-i VÀãıf-ı Mìr başlığıyla yer almaktadır. Mecmuadaki iki numaralı şiir olan bu 

müseddes, meşhur Arapça 

 Áh mine’l- èaşú u óÀlÀtihì 

 Áóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

beytine yazılmış bir tazmin olup on altı bentten oluşmaktadır. Diğeri ise akabindeki 

sekiz benden oluşan ve Tesdìs-i VÀãıf-ı Mìr başlıklı ve  

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

mısralarının tekrarıyla yazılmış bir müseddestir.  

 Vâsıf tarafından yazılmış son müseddes ise altı numaralı Müseddes-i Vaãıf-ı 

Mìr başlıklı şiirdir. Yedi bentten oluşan şiirin tekrar mısraları 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 

şeklindedir. 

 Eserdeki diğer müseddes Enderunlu Fazıl’a ait olan on iki numaralı şiirdir. 

Beş bentten oluşan şiir  

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 
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 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 

tekrar mısraları ile yazılmış ve mecmuada Tesdìs-i FÀøıl-ı Mìr başlığıyla 

kaydedilmiştir. 

 Bir sonraki şiir de yine bir mütekerrir müseddestir. Yazmada Tesdìs-i Lemèì 

başlığı ile kayıtlı olmasına rağmen bu şiir tesdis değil dört bentten oluşan bir 

müseddestir. Şiirin tekrar mısraları  

 Dïst medóinden ne aããı zemm-i düşmenden ne àam 

 FÀrià ü ÀzÀdeyim birdir yanımda medó ü zemm 

şeklindedir. 

 Mecmuadaki sonraki müseddes Rûhî tarafından kaleme alınan yirmi altı 

numaralı şiirdir. Müseddes nazım şekliyle yazılmış olmasına rağmen şiir  yazmada 

Tesdìs-i Rÿóì başlığıyla kaydedilmiştir. 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız 

tekrar mısralarıyla kalem alınan şiir beş bentten oluşmaktadır.  

 Yazmadaki son müseddes Rahmî’ye ait olan yirmi sekizinci numaralı şiirdir. 

Müseddes-i Raómì başlığıyla kaydedilen şiir  

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

mısralarının tekrarlanmasıyla oluşturulmuş beş bentlik bir mütekerrir müseddestir.  
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2.1.1.4. Tahmis 

 Eserde yedi adet tahmis bulunmaktadır. Bunlardan ilki Taómìs-i èÁãım 

başlıklı on sekiz numaralı şiirdir. èAsım tarafından beş bent olarak yazılan bu şiir 

Nedîm’in  

 Hücÿm-ı nÀle-yi şeb-gìrden ôÀlim òaberdÀr ol 

 Beni bìmÀr-ı hicrÀn eylediñ sen daòi bìmÀr ol 

matla beyitli gazeline yazılmış bir tahmistir.  

 İkinci tahmis Şeyh Galip tarafından Hoca Neşèet’in  

 áonceme jÀle gibi n’eyleyeyim bÀr oldum 

 äabrı güç çÀresi güç derde giriftÀr oldum 

matla beyitli gazeline yazılmış beş bentten oluşan bir tahmistir. Mecmuada áazel-i 

Neşéet Taómìs-i áÀlib başlığıyla yer almaktadır.  

 Mecmuadaki yirmi üçüncü şiir olup Taómìs-i Ümmetì áazel-i NÀbì 

başlığıyla kayıtlı şiir Nâbî’nin  

 YÀri açdım açıl ey àonce-dehÀnım diyerek 

 Bezme geldi gel ey serv-i revÀnım diyerek 

matla beyitli gazeline Ümmetî’nin beş bent olarak yazdığı tahmistir.  

 Sonraki tahmis Sâbit tarafından kaleme alınmış olan mecmuadaki yirmi 

beşinci şiirdir. Eserde şiir Taómìs-i MezÀúì başlığıyla yer almaktadır fakat bu şiir 

Mezâkî’nin Sâbit’e değil Sâbit’in Mezâkî’ye yazdığı tahmistir. Sâbit bu şiirde 

Mezâkî’nin 

 Gidip peyk-i nesìm eglendi murà-ı nÀme-ber gelmez 
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 èAceb yÀd illere düşdüñ ki aãla bir òaber gelmez 

matlalı gazelini tahmis etmiştir.  

 Bir diğeri Hâşim tarafından Rasih’e ait olan  

 Süzme çeşmiñ gelmesin müjgÀn müjgÀn üstine 

 Urma zaómı sìneme peykÀn peykÀn üstine 

matlalı gazele yazılmış mecmuadaki yirmi yedinci şiir olan tahmistir.  

 Yazmadaki diğer tahmis Dâniş’e aittir. Nedîm’in meşhur 

 Bezme gel bÀdeler ol şevk ile rìzÀn olsun 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

beyitine yazılan bu tahmis mecmuadaki otuz bir numaralı şiirdir. 

 Mecmuadaki son tahmis aynı zamanda mecmuanın da son şiiri olan Sâkıb 

tarafından Esad Muhlis Paşa’nın şiirini tahmis olan ve ilk bendi  

 Çeró-ı nÀ-sÀzıñ cihÀnda ãanma bir memnÿnı var 

 Herkesiñ kendince biñ zÀà-ı dil-i pür òÿnı var 

 Ùurre-i LeylÀyı dehriñ ãad hezÀr meftÿnı var 

 Úayã-ı yektÀ ãanma dünyÀnıñ nice Mecnÿnı var 

 Milket-i èaşúıñ kemÀl-i vüsèat-i hÀmÿnı var  

şeklinde olan şiirdir.  

 

2.1.1.5. Murabba 

 Mecmuada dört adet murabba bulunmaktadır. 
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2.1.1.5.1. Murabba-ı Mütekerrir 

 Yazmadaki tüm murabbalar mütekerrirdir ve Enderunlu Vâsıf tarafından 

kaleme alınmıştır. Bunlardan ilki Murabbaè-ı VÀãıf-ı Mìr başlıklı yedi numaralı 

şiirdir ve  

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

tekrar mısraı ile beş bent olarak kaleme alınmıştır.  

 Bir sonraki şiir de yine Murabbaè-ı VÀãıf-ı Mìr başlığı ile  

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdin 

tekrar mısraı ile beş bent olarak yazılmıştır. 

 Sonraki murabba mecmuada Güfte-i VÀãıf başlığıyla yer alan kırk bir 

numaralı şiirdir. Şiirin tekrar mısraı 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

şeklindedir. 

 Son murabba ise mecmuadaki ilk murabbanın aynısıdır tek fark şiir bu sefer 

Güfte-i VÀãıf başlığıyla kaydedilmiştir. 

 

2.1.1.6. Kaside 

 Mecmuada ikisi medhiye biri ise mersiye olmak üzere toplam üç kaside 

bulunmaktadır. Enderunlu Fazıl tarafından yazılmış olan bu kasidelerden ilki 18. 

yüzyılın reisülküttâblarından Kayserili Mehmed Raşid Efendi için yazılmış "Allah 
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kerîm" redifli 18 beyitten oluşan  şiirdir. Şiir mecmuada Güfte-yi FÀøıl-ı Mìr 

başlığıyla yer almaktadır.  

 İkinci kaside ise Enderunlu Fazıl’ın III.Selim’e yazdığı, iki gözüm redifli, 

yirmi yedi beyitten oluşan bir medhiyedir. Müellif bu şiiri mecmuada sadece Mìr 

FÀøıl-ı Raómetu’llÀh başlığıyla kaydetmiştir.  

 Son kaside yine Fazıl tarafından bu kez III.Selim’in ölümü üzerine yazılmış 

bir mersiyedir. Şiir mecmuada Meråiye-yi FÀøıl BerÀy-ı SulùÀn Selìm ÒÀn-ı Şehìd 

başlığıyla yer almakta ve otuz yedi beyitten oluşmaktadır.  

 

2.1.1.7. Mesnevi 

 Yazmada üç adet mesnevi bulunmaktadır. Bunlardan ilki aynı zamanda 

mecmuanın da ilk şiiri olan Pend-nÀme-i Şeyò èAùùÀr èÀleyhi’r-raómeti’l-áaffÀr 

başlıklı  mesnevidir. Pendnâme türünde yazılmış olan bu şiirde mahlas geçmediği 

için kim tarafından yazıldığı tespit edilememiştir. Feridüddin Attar’ın meşhur 

pendnâmesinden tercüme olan şiir kırk sekiz beyitten oluşmaktadır.  

 Mesnevi nazım şeklinde yazılmış olan ikinci şiir ise 18. yüzyıl şairlerinden 

Mustafa Fennî tarafından kaleme alınmıştır. Şiir İstanbul kıyıları ile buradaki 

yerleşim yerlerini, meskûn halkın yaşayış biçimlerini konu alan altmış altı beyitlik  

bir sahilnâmedir. 

 Mecmuadaki son mesnevi ise Beliğ kaleme alınmış yüz dokuz beyitlik bir 

berbernâmedir. Bu şiir üslûp olarak berbernâme türündeki şiirleriyle meşhur  18. 

yüzyıl şairlerinden Mehmed Emîn Beliğ’in şiirlerine benzemektedir. Fakat şairin 

divanında bu şiir bulunmamaktadır.  
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2.1.1.8. Kıtèa 

 Mecmuada üç adet kıtèa bulunmaktadır. Bunlardan ilki iki yüz on iki 

numaralı şiirdir ve kime ait olduğu tespit edilememiştir. İkincisi ise ilk kıtèanın 

hemen ardından gelen şiirdir ve Rûhî tarafından kaleme alınmıştır.  Son kıtèa ise 68a 

numaralı sayfanın derkenarında yer alan Necâtì tarafından yazılmış şiirdir.   

 

2.1.1.9. Terkîb-bend 

 Eserdeki iki terkîb-bendden ilki Terkìb-i bend-i VÀãıf-ı èAtìú başlıklı, otuz 

ikinci şiirdir. Enderunlu Vâsıf tarafından kaleme alınan şiir yedi bentten 

oluşmaktadır. 

 Diğer terkîb-bend ise Terkìb-bend-i Nedìm başlıklı, otuz ikinci şiirdir. Üslûp 

bakımından 18. yüzyılın meşhur şairlerinden Nedîm’in diğer şiirleriyle benzerlik 

göstertermesine rağmen Nedîm’in divanında rastlayamadığımız bu şiir 5 bent olarak 

kaleme alınmıştır.  

 

2.1.1.10. Tercîè-bend 

 Eserdeki tek tercî-bend Kırımlı Abdullah Râmiz Paşa tarafından beş bent 

olarak kaleme alınan, otuz numaralı şiirdir. Mecmuada RÀmiz Paşa başlığıyla yer 

alan şiirin vasıta beyiti 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 
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şeklindedir.  

 

2.1.1.11. Tesdis 

 Mecmuada bulunan iki tesdisden ilki Tesdìs-i èUlvì başlıklı, yirmi dört 

numaralı şiirdir. Başlıktan şiir Ulvî’ye aitmiş gibi görünse de  olduğu yazmasına 

rağmen şiir Tîgî’nin Ulvi’nin şiirine yazdığı bir mütekerrir tesdistir. Şiirin tekrar 

mısraları 

 Yıúanlar òÀtır-ı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun   

şeklindedir. 

 Diğer tesdis ise Mecmuadaki on beşinci şiir olan ve Ulvî tarafından kaleme 

alınan şiirdir. Fakar eserde Müseddes-i èUlvì başlığıyla kayıtlı olan şiir aslında 

Necâtî Beg’e ait olan meşhur  

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

beyitine yazılmış bir tesdistir.  
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2.1.2. Vezin 

2.1.2.1. Bahr-i Remel 

2.1.2.1.1. FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 Mecmuada 31 gazel, 2 müseddes, 2 muhammes, 1 mesnevi, 1 tahmis, 1 kıtèa 

ve 1 terkîb-bend olmak üzere otuz dokuz adet şiirde kullanılmıştır.  

2.1.2.1.2. FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 Eserde en fazla kullanılan vezindir. 49 gazel, 4 müseddes, 3 tahmis, 3 

muhammes, 3 kaside, 1 murabba, 1 kıtèa ve 1 mesnevi olmak üzere altmış beş şiirde 

kullanılmıştır.  

2.1.2.1.3. FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 Eserdeki 171 numaralı gazel bu vezinle yazılmıştır. 

 

2.1.2.2. Bahr-i Hezec 

2.1.2.1.1. MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 Mecmuadaki 39 gazel, 3 tahmis, 1 muhammes ve 1 terciè-bend olmak üzere 

kırk dört şiir bu vezinle yazılmıştır.  

2.1.2.1.2. MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün 

 Eserdeki  181 ve 201 numaralı gazeller bu vezinle yazılmıştır.  
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2.1.2.1.3. Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 Mecmuadaki 44 gazel ve 2 murabba bu vezin ile kaleme alınmıştır.  

2.1.2.1.4. Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

 Mecmuadaki 117 numaralı şiir olan Beliğ’e ait gazel bu vezinle yazılmıştır.  

 

2.1.2.3. Bahr-i Muzâriè 

2.1.2.3.1. Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün  

 Mecmuadaki 10 gazel ve 1 kıtèa bu vezinle yazılmıştır. 

 

2.1.2.4. Bahr-i Müctes 

2.1.2.4.1. MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 Eserdeki 65, 69, 78 ve 123 numaralı gazeller bu vezin ile kaleme alınmıştır.  

  

2.1.2.5. Bahr-i Seriè 

2.1.2.5.1. Müfteèilün Müfteèilün FÀèilün 

 Mecmuadaki iki numaralı şiir olan Enderunlu Vâsıf’a ait müseddes bu 

vezinle yazılmıştır.  
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2.1.2.6. Bahr-i Cedîd 

2.1.2.6.1. Müfteèilün Müfteèilün  

 Mecmuadaki 29 numaralı Beliğ’e ait mesnevi bu vezinle kaleme alınmıştır. 

 

2.1.2.7. Bahr-i Münserih 

2.1.2.7.1. Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

  Mecmuadaki 211 numaralı KÀsım’a ait Farsça şiir bu vezinle kaleme 

alınmıştır. 
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Tablo 1: Şiirde Kullanılan Aruz Bahirleri 

Aruz Bahirleri Kullanıldıkları Şiir Sayısı 

Remel  110 

Hezec 93 

Muzâriè 12 

Müctes 4 

Seriè 1 

Cedîd 1 

Münserih 1 
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Tablo 2: Şiirde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Aruz Kalıpları Kullanıldıkları Şiir Sayısı 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 39 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 65 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 1 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

mefÀèìlün 

44 

MefÀèilün MefÀèilün Feèÿlün 2 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 46 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 1 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün  11 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 4 

Müfteèilün Müfteèilün FÀèilün 1 

Müfteèilün Müfteèilün 1 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün  1 
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 Mecmuada sıklıkla imaleye rastlanmaktadır. Aşağıdaki örnek beyitlerde 

imale yapılan hecelerin altı çizilidir: 

 Baña luùf eylemede ey şeh-i òÿnì-meşreb 

 Nice bir aàlayayım cevr ü àamıñla her şeb  (33/2) 

 

 Sana her meclis[in]de söyleriz sen mülzem olmazsın 

 Degil kürsiye vÀèiô arşa çıúsan adem olmazsın  (94/1) 

 

 Dişiñ ile kesme hergiz rìşini 

 Ùırnaàıñla oynama hem dişini (1/25) 

 

 PÀ-mÀl-i viãÀl itmez o şÿò sìnemi Òaşmet 

 Yolında óaãìr-pÀre-i hicrÀne ãarılsam  (108/5) 

 

 Beni meftÿn iden ey şÿò-ı cihÀnım sensin 

 Mürde-i cism-i cÀnım işte a cÀnım sensin 

 BÀà-ı èÀlemde daòi àonce-dehÀnım sensin 

 Güzelim sevdigim ey úaddi fidÀnım sensin 

 Bezm-i èuşşÀúa gelir serv-i revÀnım sensin 

 Sensin ol èaúl alıcı mÿy-miyÀnım sensin 
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 ÓÀãılı sìnedeki nazlı civÀnım sensin  (33/2) 

 

 Mecmuadaki şiirlerde zihaf örnekleri de mevcuttur. Zihaf yapılan hecenin altı 

çizilidir: 

 Áh devletli efendim ber-ÀlÀy bì-himmet 

 Eylemiş mÀye-yi defè-i himem AllÀh kerìm (9/11) 

 

 

 Áh o cism-i laùìf ol ten-i pÀlÿde-miåÀl 

 Ne revÀ êarb ideler anı ki lerzÀn olsun (11/32) 

 

  

 NÀmì ki úand-i lebiñ gül bedeniñ yÀd eyler 

 Aña ùÿùì mi disem bülbül-i gÿyÀ mı disem (174/5) 

 

 Yazmadaki pek çok şiirde medli okunması gereken heceler bulunmaktadır. 

Bunlardan birkaçı aşağıdadır: 

 

 FeryÀd elinden seniñ ey şÿò-ı şeker-leb 

 Kendiñ gibi itdiñ beni de Àteşì meşreb 

 PervÀne gibi şemè-i cemÀliñle geçen şeb 

 Yaúdıñ beñi bÀrì a begim cÀnımı yaúma  (7/3) 

 

 Áh bir kerre miyÀnını alıp aàÿşe 
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 Başlasam ol leb-i şìrìn ile èayş ü nÿşe 

 İrişip nuùú-ı revÀn-baòşı hemÀn-dem gÿşe 

 Şuèle-yi Àteş-i sÿzÀn gibi gelse gÿşe 

 Sìneye çeksem o sìm-ten[i] cÀnım diyerek (23/1) 

 

 Nev-bahÀr oldı yine irişdi hengÀm-ı cünÿn  

 Daà-ı sìnem gibi ãaórÀlar olupdur lÀle-gÿn 

 YÀrsız çeşmim döker her laóôede seyr-Àb-ı òÿn 

 Áh eliñden kime feryÀd ideyim ey dehr-i dÿn 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn  (28/1) 

 

Tahfîf (Kasr): Vezin gereği şeddeli bir harfi şeddesiz okumak demektir. Bu işleme 

daha çok "hadd", "hatt", "dürr" gibi tek heceli kelimeler terkîbe girdiğinde vezin 

gereği başvurulur.119 Aşağıdaki beyitlerde tahfîf örneklerinin altı çizilmiştir:  

 

 äad hezÀrÀn fitne meftÿn bir nigeh-i şÿòuna 

 Biñ dil-i HÀrÿt beste her òam-ı keybÿsına (113/1) 

 

 Lebiñ üstünde òaùù güyÀ ki bir tÀriò-i zìbÀdır 

                                                 

119 M.A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (Biçim-Ölçü-Kafiye), Gökkube Yayınevi, İstanbul 

2012, s.218. 
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 Òaù-ı yÀkÿt ile ki çeşme-i dìvÀne yazmışlar  

 

 èİõÀrında görinen òaùù değildir Àyet-i Nÿrı 

 Òaù-ı reyhÀn ile berg-i gül-i òandÀne yazmışlar (150/2-3) 

 

 Ceyş-i àamle æÀúıbÀ maósÿr ise pìrÀmenim 

 ÓamdülillÀh òÀk-i pÀy-i Aãafìdir meèmenim 

 N’ola zeyb bezm-i èirfÀn olsa şièr-i rÿşenim 

 NÀzenìnler naômımı ser-zìb-i èıúd eyler benim 

 Ùabèımıñ muòliã nice böyle dür-i meknÿnı var (222/7) 

 

 Kef-i destimdedir maúãudı èuşşÀúıñ hemÀn NÀùıú 

 Hemìşe sìm [ü] zer úaydındadır zìr aña dilberler  (193/4) 

 

 Dürc-i dür-i "lÀ fetÀ" bürc-i meh-i "hel-etÀ" 

 Ente veliyyü’l-velì şÀh selÀmun èaleyk  (211/10) 

 

Teşdîd: Vezin gereği şeddesiz bir harfi terkibe girdiğinde şeddeli okumaktır. 120 

  

                                                 

120 Saraç, a.g.e., s.219. 
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 KÀôımÀ çille-keş-i ãaót-i kemÀn-ı èaşúım 

 Hedef-i sehm-i úaøÀ sìne-i sÿzÀnımdır (221/5) 

 

 Söylenmek için aàzına yÀr virdi dudaàın 

 Medóì yine eşèÀrını şekkerlediler mi  (207/5) 

 

 Lebiñ emmek emeli èÀlemiñ ey şÿò ammÀ 

 Baña el virmez o söz Àòere ãor ãorma baña (34/2) 

 

 Baña dün açdıàıñ esrÀr-ı viãÀli tenhÀ 

 Òaber almış idi elimizi VÀãıf óatta 

 Bil de bilmezlige gel saña iderse ìmÀ 

 Bir şeker çiynedik ey ùÿùì-yi şekker-gÿ amÀ 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi (4/7) 

 

 Mecmuada vezin gereği beyitlerde hece düşürülerek okunması gereken yerler 

(‘) işareti ile belirtilmiştir. Şiirlerde sıklıkla karşımıza çıkan bu durumdan bazı 

örnekler aşağıda altı çizili olarak verilmiştir: 

 

 Ben niçe ketm eyleyem ey verd-i al 

 ÓÀlimi bilmez mi benim ehl-i óÀl 

 Yaúdı ciger-gÀhımı dÀà-ı melÀl 
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 N’işleyeyim úalmadı bende mecÀl 

 Áh mine’l- èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì (2/13) 

 

 NÀle vü feryÀdımı ÀrÀm-ı cÀn itsem n’ola 

 Áh-ı Àteş-bÀzı zìb-i esmÀn itsem n’ola 

 Bir gül-i raènÀdan ayrıldım fiàÀn itsem n’ola 

 Rÿz [ü] şeb òÿn-Àbe-yi óasret revÀn itsem n’ola 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız (26/2) 

 

 N’ola mestÀne úasd-ı úatl-i èÀşıú its’èaceb itmem 

 Ki zìrÀ üstine mirèat-i istiànÀyı ben virdim (84/4) 

 

 Ol àonce-i ne’şküfte olur gül gibi òandÀn 

 Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydÀ dökülünce (113/3) 

 

 Yüri görsün ki úıyÀmet nic’olur serv-fidÀnı 

 Her taraf ãad èalem ü fitne òırÀmÀn olsun (128/4) 

 

 áarú-ı èaraú-ı şerm olup n’olduàını mihnet-i hecrin 

 Der-hwÀb idim eyvÀh daòi şimdi uyandım (132/5) 



 
94 

 

 

2.1.3. Kafiye ve Redif 

 Şiir mecmuasındaki 219 adet şiirde kullanılan kafiyeler sırasıyla: -i, Àh, Àm, 

Àr, aş, Àb, Àre, -er, -ola,-en,-e,-Àn, -Àl, - Àne, ÿz, -et, -er, -ÿl, -y, -ş, -l, -erd, -i, -asl, [-

er], -idi, -eri, Àz,-en, -it, -l, -À,  [i], -Àm, -À, -ek, -ÿş, -a, -em, -Àz, -en, -Àl, -Àb, -ÿn, -

al,-r, -ak, -ed, -eb, ìl, -an, -ÿn, -an, ìf, -le, -il, -em, -Àn,-Àn, -er, -Àd,  em, -Àre, Àd, -et, -

l, -t, -À, -ìr, -Àde, -Àn, -er, -Ànı, -et, -aú, -À, c, r, -À, -Àn, -m, -À, -Àn, -m, -ìn, -Àn, -Àl, -

nsin, Àr, -t, -de, -in, -Àr, -e, -r, ÿd, -Àn, -it, -den, -Àøı, -el, -Àd, -Àr, -, -À, -ú, -Àn, -er, -m, 

-Àn, -eb, -Àn, -ÿş, -Àr, -et, -i, -Àd, -Àr, -Àn, -en, -Àd, -r, -e, -Àr, -m, -et, -Àr, -Àn, -et, aà, -

Àd, Àn, -et, -me, -ÿr, -ÿn, -Àl, -Àr, -Àk, -Àr, -er, -im, -ìn,  -Àd, -Àh, [-sin], -Àn, -aú, -id, 

aú, -r, -Àz[-enim], -À[-Àz], -er, [-Àn], -en[-Àn], -Àr[-À], -Àn, -i, -Àn[-Àr], -Àn[-Àn], -Àn[-

eb], -ÿn[-À], -Àn[öyle], -Àr[er], -er, -aú, -aú, -e, -an, -Àre, -ı, -arış, -ñ, -Àzım, -iş, -an, -

aú, -Àne, -ıú, -at, -Àn, -iyye, -ıs, -ük, -et, -ay, -er, -er, -et, -an, -aú, -ed, -eb, ìl, -an, -ıú, 

-este, -ır, -un, -Àh, -Àh, -erivir, er, -aú, -et, -at, -ú, -Àr, -Àr, -Àm, -Àt, -üş, -Àn, -u, -en, -À, 

-un, -an, -ul, -À, -et, -et, -ın -À, -À, -Àm, -Àn, -em, -er, -ayaú, -Àm, -em, -Àr, -Àn, -À, -an, 

-À, -Àn, -Àn, -et, et, -an, -lı, -u, -eb, -Àn, -Àr, -an, -Àn, -À, -ÿl, -ende, -Àm, -ÿ,-ıó, -er, -

us, -el, -ıú, -er, -ut, -ın, -u, -Àz, -Àne, -Àn, -Àn, -Àn, -Àn, -an, -Àr, -em, -Àb, -Àn, -an, -ú, -

ub, -e, -Àd, -ı, -Àn, -Àn, -À, -uş, -Àn, -Àr, -Àne, -À, -Àd, -Àre, -et, -Àr, -Àr, -Àn, -Àl, -et, -Àr, 

-Àm, -er, -Àn, Àb, -Àn, -Àb, -Àz, -Àn, -em, -lÀ, -Àh, -eg, -Àm, -À, -À, -aşa, -ne, -Àn, -üz, -

em, -Àn, -Àr, er, -Àb, -À, -À, -er, -À, -Àne, -et, -Àne, -et, -À, -À, -er, -er, -et, -Àre, -a, -À, -

ende, -e, -ne, -en, -Àm, -neden, -u, -À, -er, -l, -et, -an, -ı, -Àh, -ı, Àh şeklindedir.  

 Mecmuada 222 farklı şiirin bulunması beraberinde kafiye ve redif çeşitliliğini 

de getirmiştir. Metinde en fazla kullanılan kafiyeler -Àn, -À, -Àr, -an, -er, -et 

şeklindedir. 
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 Yazmada sadece revi harfinin tekrarıyla yapılan kafiye-i mücerrede sıklıkla 

rastlanır. Bunlardan bazıları:  

 

 CÀnib-i Gökãuya luùf ile èazìmet idelim 

 Yayıp iórÀmı seniñ üstine èişret idelim 

 BÀèiå-i şevú olacaú cünbiş ü ãohbet idelim 

 Baèd-ez-ìn òÀne-yi bì-minnete èavdet idelim 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim  (14/1) 

 

 äayde gitdi yanına kelb rÀkìbi ùaúaraú 

 Úaldı üftÀdeler ardınca uzaúdan baúaraú (67/1) 

 

 Her vech ile eùvÀrı sÀéirlerine rÀció 

 Bir şÿò-ı cihÀn gördüm dilber dimege ãÀlió (117/1) 

 

 Revi harfinin dışında ondan önceki harflerin de tekrar ettiği mürekkeb kafiye 

çeşidir. Mürdef, Mukayyed ve Müesses olmak üzere üç gruba ayrılır. 121  

                                                 

121 Saraç, a.g.e., s.267. 
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 Mecmuada özellikle ridf harfinin bulunduğu mürdef kafiye çeşidine sıklıkla 

rastlanır: 

 

 äundı o meh destime bir ùolu cÀm 

 èÁúlım alıp eyledi mest-i müdÀm 

 Farú idemem n’olduàumu ãubó u şÀm 

 CÀnıma kÀr itdi óarÀret tamÀm  (2/3) (kafiye-i mürdefe: ridf-i elif)  

 

 äanèat úasdı idip pìş-i nihÀd 

 Geldi úan almaàiçin bir cellÀd (29/61)  

 

 Áh bir kerre miyÀnını alıp aàÿşe 

 Başlasam ol leb-i şìrìn ile èayş ü nÿşe 

 İrişip nuùú-ı revÀn-baòşı hemÀn-dem gÿşe 

 Şuèle-yi Àteş-i sÿzÀn gibi gelse gÿşe 

 Sìneye çeksem o sìm-ten[i] cÀnım diyerek (23/2) (kafiye-i mürdefe: ridf-i 

vâvî) 

 

Firúat ne zemÀn olur èaceb vuãlete tebdìl 
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Olmaz mı diliñ sÿz ü güdÀzı daòi tekmìl  

èAşúıñla fetìl alalı mÀnende-yi úandìl 

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma (55/4) (kafiye-i mürdefe: ridf-i yÀyì) 

 

 Aşağıdaki beyitlerde müesses kafiye örnekleri mevcuttur. Tesis harfinin altı 

çizilmiştir: 

 

 Var iken dilde bu àam neşée-yi óÀlet mi olur 

 Felegiñ çille-yi hicrÀnına ùÀúet mi olur 

 Ùutmadım mÀl ü mülk başúa úabÀóet mi olur 

 Bilene kendini bundan da rezÀlet mi olur 

 CÀme-yi köhneyi aòõ itme ki yoú úudretimiz (13/3) 

 

 Meclisde bu revnÀú şetÀret saña maòãÿã 

 Bu nÀz u nezÀket bu leùÀfet saña maòãÿã (53/1) 

 Yazmadaki şiirlerde cinas kullanımı oldukça yaygındır. Aşağıdaki beyitlerde 

altı çizili kelimeler mecmuada cinasın en çok kullanılan çeşidi olan nakıs cinas 

örnekleridir: 
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 KÀh bÀde içer zÀhide sÀkì ki ayaú baã 

 Mestim ùuramam dirse èaãÀsıyla dayaú baã  (90/1) 

 

 Alıp aàÿş-ı merÀma yÀri rÀm itmek ne güç 

 ŞÀm-i àamde yÀrsız èazm-i merÀm itmek ne güç  (92/1) 

 

 Göñül daà-ı àamıñla sìnede bir şemè uyandırmış  

 ÇerÀà-ı èaşúa bir àarrÀ úızıl altun yandırmış  (98/1) 

 

 Böyle bilmezdim o meh-rÿya mahabbet ay ne güç 

 Şimdi bildim n’itdigin èÀlemde firkÀt vay ne güç  (50/1) 

 

 Dil Àteş-i hicrÀnıña yansın mı efendim  

 Bu tÀbiş-i dil-sÿze ùayansın mı efendim  (110/1) 

 

 Ben saña meftÿn degil yÀ neyem  

 Áteşe düşşem n’ola pervÀneyem 

 Söz mi bu kim yanmadan uãaneyem 
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 Baàrıma ùaşlar baãayım yaneyem 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì  (2/11) 

 

 Vaãliñ[iñ] teşneleri Àb nedir bilmezler  

 Devr-i laèliñde mey-i nÀb nedir bilmezler (135/1) 

 

 Mısra sonundaki kafiyenin yanısıra mısra başında da kafiye olması olarak 

ifade edebileceğimiz zü-kafiyeteyn’e şiirlerde oldukça fazla rastlanmaktadır. 

Aşağıdaki beyitlerde zü-kafiyeteyn örneklerinin altı çizilmiştir:  

 

 Teng-dest olduàumı èayb itme 

 Deng ile olsa ãatardım ipegim (172/6) 

 

 Gül ocaàı bu söz ile Àteşlere yanmış 

 Gül öksüzü bülbülleri óÀkistere düşmüş  (89/2) 

 

 Eli uz aàzı düz berber idi  

 Eli aàzına uyar dilber idi (29/2) 
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 O güzel güzel edÀlar o nigÀh-ı mest óaste 

O yaman yaman belÀlar ider ehl-i èaşúı óaste (57/1) 

  

 Ey nÀme sen ol meh-liúÀdan mı gelirsin 

 Ey hüdhüd-i ümmìd sebÀdan mı gelirsin (76/1) 

 

 Kim düşer dÀmenine úatre-i òÿndan àayri  

 Kim öper pÀyimi zencìr-i cünÿndan àayri (77/1) 

 

 Bir devlet için çeròe temennÀdan uãandıú 

 Bir vaãl için aàyÀre müdÀrÀdan uãandıú (80/1) 

 

 Derd-i óasret o degil kim ola firúet bÀúì 

 Derd odur kim ben ölem úala bu óasret bÀúì (189/1) 

 

 Mecmuadaki şiirlerde bazen Arapça ve Farsça’daki uzun ünlüler ile 

Türkçe’deki ünlüler arasında kafiye yapılarak "kulak için kafiye" hem de "göz için 

kafiye" anlayışı esas alınmıştır. 
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 Dil-i sevdÀ-zedeye ister iseñ itmek èilÀc 

 Şöyle bir kerre gel Àyìne gibi sìneni aç 

 Bu úadar ben saña ibrÀm ideyim sen yine úaç 

 N’olacaú vaóşi ùabìèat ile bu òÿya mizÀc 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim (14/4) 

 

 äad-hezÀr saña niyÀz itmiş iken Şemsì-yi zÀr 

 Yine bildügin idersin ne èacÀyib esrÀr 

 áayri óiddet geliyor ãoóbeti kes àavàa uzar 

 Saña düşmez gel èinÀd itme otur evde ne var 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim (14/5) 

 

 ÒÀròÀr-ı àam-ı vücÿdum eyledi zÀr-ı nizÀr 

 Kerem miónet sìnemi evkÀr idip ayıp var 

 Yÿsufumdan ayru düşdüm nitekim Yaèkÿb-vÀr 

 KÀr-bÀn-ı derd [ü] àamla eyledi terk-i diyÀr 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 
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 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn  (28/3) 

 

 Pederim ki gelür olurdı tırÀş 

 Şimdi bÀlìn helÀki úodu baş (29/43) 
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Tablo:3 Mecmuanın Şekil Hususiyetleri 

Şiir 

No 

Şairi Nazım Şekli Vezin Kafiye  Redif Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

1.  - Mesnevi Remel   48 

beyit 

2.  VÀãıf Müseddes Seriè -i, Àh, 

Àm, Àr, 

aş, Àb, 

Àre, -er, 

-ola,-

en,-e,-

Àn, -Àl, 

- Àne, 

ÿz, -et, 

[-] 

-,-,-,-,-,-, -si, 

-e, -, -im, -

yem, -ıma, -

, -yem, 

imiş, -e 

[Àtihì] 

16 bent 

3.  VÀãıf Müseddes Remel -er, -ÿl, 

-y, -ş, -

l, -erd, -

i, -asl, 

-, -, -, -, -

amaz, -i, -

di, -ı, [-] 

8 bent 
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[-er] 

4.  VÀãıf Muóammes-i 

Mütekerrir 

Remel -idi, -

zxeri, 

Àz,-en, 

-it, -l, -

À [i] 

-, -de,-, -i, -

di, -amam, -

, [di] 

7 bent 

5.  VÀãıf Muóammes-i 

Mütekerrir 

Remel -Àm, -À, 

-ek, -

ÿş, -a, -

em,  

-ıñ nedir, -, 

-, itmişem, -

, -ligim,  

6 bent 

6.  VÀãıf Müseddes-i 

Mütekerrir 

Remel -Àz, -

en, -Àl, 

-Àb, -

ÿn, -al,-

r  

-, -i, -, -, -, -

dım, - 

7 bent 

7.  VÀãıf Murabbaè-ı 

Mütekerrir 

Hezec -ak, -

ed, -eb, 

ìl, -an  

-ma, -le, -, -

, -mam 

5 bent 

8.  VÀãıf Murabbaè-ı 

Mütekerrir 

Remel -ÿn, -

an, ìf, -

le, -il 

itdiñ, -dık, -

, -, -i 

5 bent 
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9.  FÀøıl  Kaside Remel -em  AllÀh kerìm  18 

beyit 

10.  FÀøıl Kaside Remel -Àn iki gözüm 27 

beyit 

11.  FÀøıl Kaside Remel -Àn olsun 37 

beyit 

12.  FÀøıl Müseddes-i 

Mütekerrir 

Remel -er, -Àd,  

em, -

Àre, Àd  

-imden 

àayri, 

ideyim, 

yoúdur, 

meded, -ı 

5 bent 

13.  Şemsì Muóammes Remel -et, -l, -

t, -À, -

ìr, -Àde, 

-Àn, -er, 

-Ànı  

-imiz, -

acaú, mi 

olur, -, -

imize, idik, 

-ımıza, -i, 

olur 

9 bent 

14.  Şemsì Muóammes Remel -et, -aú, 

-À, c, r,  

idelim, -, -, 

-,-  

5 bent 

15.  èUlvì Tesdìs Remel -À, -Àn, -ı, -dan geç, 5 bent 
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-m, -À, -

Àn  

ancaú ötesi, 

àamını, eyle 

16.  Lemèì Müseddes-i 

Mütekerrir 

Remel -m, -ìn, 

-Àn, -Àl,  

-, -, -, - 4 bent 

17.  Pertev Muóammes Hezec -nsin, 

Àr, -t, -

de, -in 

-, -dan 

incin, -me, -

, -  

5 bent 

18.  èÁãım Taómìs Hezec -Àr, -e, -

r, ÿd, -

Àn 

ol, -den 

inmiş, -, -, - 

5 bent 

19.  Vehbì Muóammes-i 

mütekerrir 

Remel -it, -

den, -

Àøı, -el, 

-Àd  

-sem, -, -, -, 

itsin 

5 bent 

20.  áÀlib Taómìs Remel -Àr, -, -

À, -ú, -

Àn,   

oldum, -iñ, -

dan geçtim, 

degilim, -

ımıza,  

5 bent 

21.  Ùıflì Muóammes-i 

Mütekerrir 

Remel -er, -m, 

-Àn, -eb  

-, -ıma, - 4 bent 
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22.  Fennì Mesnevì Remel   66 

beyit 

23.  Ümmetì Taómìs Remel -Àn, -

ÿş, -Àr, 

-et, -i 

-ım diyerek, 

-e, -ıñ, -de, - 

5 bent 

24.  Ùìàì Tesdìs Hezec -Àd, -Àr, 

-Àn, -

en, -Àd  

olsun, -e, 

ister, -den, - 

5 bent 

25.  æÀbit Taómìs Hezec -r, -e, -

Àr, -m, -

et 

gelmez, -, -

ım ben, -, -

le 

5 bent 

26.  Rÿóì Müseddes-i 

Mütekerrir 

Remel -Àr, -Àn, 

-et, aà, 

-Àd 

-sız, itsem 

n’ola, 

úalmadı, -

lar, - 

5 bent 

27.  HÀşim Taómìs Remel -Àn, -et, 

-me, -

ÿr, - 

üstine, -e, o 

şÿò, -, -mez 

dimişler 

óaúúıma 

5 bent 

28.  Raómì Müseddes-i Remel -ÿn, -Àl, -, -, -, -, idip 5 bent 
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Mütekerrir -Àr, -Àk, 

-Àr 

29.  Belià Mesnevi Cedìd   109 

beyit 

30.  RÀmiz 

Paşa 

Terci-bend Hezec -er, -

im, -ìn,  

-Àd, -

Àh,  

[-sin] 

-sin sen, -, 

olmuş, 

eylesem 

bilmem, 

eylesem 

bilmem, 

itdim,  

[sen] 

5 bent 

31.  DÀniş Taómìs Remel -Àn, -

aú, -id, 

aú, -r 

olsun, -

alım, -elim, 

-, - 

5 bent 

32.  VÀãıf Terkib-bent Remel -Àz[-

enim], -

À[-Àz], -

er, [-

Àn], -

en[-Àn], 

-Àr[-À], 

-Àn, -i, -

-[-], -[-], -[-

ım], -

[ideyim], -[-

], itdin [-], -

[olasın] 

7 bent 
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Àn[-Àr],  

33.  Nedìm Terkib-bent Remel -Àn[-

Àn], -

Àn[-eb], 

-ÿn[-À], 

-

Àn[öyle

], -

Àr[er] 

-[-ım],-ım 

sensin[-], 

itdiñ[n’olsu

n bu], 

n’oldu 

saña[-], -[-],  

5 bent 

34.  Vaãıf Gazel Remel -er -e ãor ãorma 

baña 

9 beyit 

35.  Vaãıf Gazel Remel -aú -dım bu 

gice 

7 beyit 

36.  Vaãıf Gazel Remel -aú degil a 7 beyit 

37.  Vaãıf Gazel Hezec -e -lerle 7 beyit 

38.  Vaãıf Gazel Remel -an -dırdı beni 6 beyit 

39.  Vaãıf Gazel Hezec -Àre ne dirlerse 

disünler 

6 beyit 
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40.  Vaãıf Gazel Hezec -i -yle 7 beyit 

41.  Vaãıf Murabbaè-i 

Mütekerrir 

Hezec -arış, -

ñ, -

Àzım, -

iş, -an, 

-aú,  

-mam, -, -, -

, -dım,-ma 

6 bent 

42.  Vaãıf Gazel Remel -Àne göñül 6 beyit 

43.  Vaãıf Gazel Hezec -ıú - 6 beyit 

44.  Vaãıf Gazel Remel -at -dık 8 beyit 

45.  Vaãıf Gazel Remel -Àn ister iseñ 

işte úuluñ 

8 beyit 

46.  Vaãıf Gazel Remel -iyye çek 5 beyit 

47.  Vaãıf Gazel Remel -ìs - 5 beyit 

48.  Vaãıf Gazel Hezec -ük -dür 9 beyit 

49.  Vaãıf Gazel Hezec -et -i aóbÀb 7 beyit 

50.  Vaãıf Gazel Remel -ay ne güç 6 beyit 
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51.  Vaãıf Gazel Remel -er -e ãor ãorma 

baña 

7 beyit 

52.  FÀøıl Gazel Hezec -er -den 

düşdügiñ 

var mı 

6 beyit 

53.  Vaãıf Gazel Hezec -et saña 

maòãÿã 

 

9 beyit 

54.  Vaãıf Gazel Remel -an işte úuluñ 7 beyit 

55.  Vaãıf Murabbaè-ı 

Mütekerrir 

Hezec -aú, -

ed, -eb, 

ìl, -an  

-ma, -le, -, -

, -mam  

5 beyit 

56.  FÀøıl Gazel Remel -ıú - 5 beyit 

57.  FÀøıl Gazel Remel -este - 5 beyit 

58.  FÀøıl Gazel Remel -ìr itdi 5 beyit 

59.  FÀøıl Gazel Remel -ÿn meded 5 beyit 
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60.  FÀøıl Gazel Remel -Àh yiter 5 beyit 

61.  FÀøıl Gazel Remel -Àh var 5 beyit 

62.  RÀsiò Gazel MuzÀriè -erivir -dim 6 beyit 

63.  RÀsiò Gazel Remel -er -inden 

geçemez 

10 

beyit 

64.  RÀsiò Gazel Remel -aú -ıvirdi 5 beyit 

65.  RÀsiò Gazel Müctes -et foúur foúur 

úaynar 

5 beyit 

66.  Vehbì Gazel Remel -at -dıú 12 

beyit 

67.  Vehbì Gazel Remel -ú -araú 5 beyit 

68.  Vehbì Gazel Hezec -Àr -e her çi bÀd 

ÀbÀd 

7 beyit 

69.  Vehbì Gazel Müctes -Àr -e gider 7 beyit 

70.  Vehbì Gazel Remel -Àm -e düşür 7 beyit 
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71.  Vehbì Gazel Hezec -at -maàa 

gelmez 

6 beyit 

72.  Vehbì Gazel Hezec -üş -dü 7 beyit 

73.  NÀbì Gazel Hezec -Àn -ına beñzer 5 beyit 

74.  NÀbì Gazel Remel -ÿ úalmamış 5 beyit 

75.  NÀbì Gazel Hezec -en olaydım 5 beyit 

76.  NÀbì Gazel Hezec -À -dan mı 

gelirsin 

7 beyit 

 

77.  NÀbì Gazel Remel -ÿn -dan àayri 5 beyit 

78.  NÀbì Gazel Müctes -an -dırıncaya 

dek 

15 

beyit 

79.  NÀbì Gazel Hezec -ÿl degil 6 beyit 

80.  NÀbì Gazel Hezec -À -an uãandıú 5 beyit 

81.  RÀàıb Gazel Remel -et -lenir 5 beyit 
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82.  RÀàıb Gazel Hezec -et iñ söyler 8 beyit 

83.  RÀàıb Gazel Hezec -ìn aç 6 beyit 

84.  RÀàıb Gazel Hezec -À -yı ben 

virdim 

5 beyit 

85.  RÀàıb Gazel Remel -À -dan àayri 6 beyit 

86.  RÀàıb Gazel Remel -Àm şikest 7 beyit 

87.  æÀbit Gazel Remel -Àn -ı mı var 5 beyit 

88.  æÀbit Gazel Hezec -em bile bilmez 5 beyit 

89.  æÀbit Gazel Hezec -er -e düşmüş 5 beyit 

90.  æÀbit Gazel Hezec ayaú baã 5 beyit 

91.  æÀbit Gazel MuzÀriè - -i àarìb 5 beyit 

92.  æÀbit Gazel Remel -Àm itmek ne 

güç 

5 beyit 

93.  æÀbit Gazel Remel -em görelim 5 beyit 



 
115 

94.  æÀbit Gazel Hezec -em olmazsın 5 beyit 

95.  æÀbit Gazel Hezec -Àr -e yapışdım 6 beyit 

96.  BÀúì Gazel Remel -Àn ancaú 5 beyit 

97.  BÀúì Gazel Hezec -À meclis 5 beyit 

98.  BÀúì Gazel Hezec -an -dırmış 5 beyit 

99.  BÀúì Gazel Hezec -À -yı 

söyletsen 

5 beyit 

100.  BÀúì Gazel Hezec -Àn -ın ucından 5 beyit 

101.  BÀúì Gazel Hezec -Àn -e ùuyurma 5 beyit 

102.  BÀúì Gazel Remel -et bÀúì 5 beyit 

103.  BÀúì Gazel Remel -et bÀúì 5 beyit 

104.  Nedìm Gazel Hezec -an mısın kÀfir 7 beyit 

105.  Nedìm Gazel MuzÀriè -li -dir 8 beyit 

106.  Nedìm Gazel Hezec -ÿ yazmış 5 beyit 
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107.  Nedìm Gazel MuzÀriè -eb meşrebimce

dir 

5 beyit 

108.  Òaşmet Gazel Hezec -Àn -e ãarılsam 5 beyit 

109.  Òaşmet Gazel Remel -Àr -ı çekemem 

ãultÀnım 

5 beyit 

110.  Òaşmet Gazel MuzÀriè -an -sın mı 

efendim 

5 beyit 

111.  Òaşmet Gazel Remel -Àn söyler yatur 6 beyit 

112.  Òaşmet Gazel MuzÀriè -À -deyiz 5 beyit 

113.  FıùnÀt Gazel Hezec -ül -ünce 5 beyit 

114.  FıùnÀt Gazel Hezec -ende idersin 5 beyit 

115.  FıùnÀt Gazel Hezec -Àm -ına maóãÿã 5 beyit 

116.  FıùnÀt Gazel Remel -ÿ -sına 5 beyit 

117.  Belìà Gazel Hezec -ió - 6 beyit 

118.  Belìà Gazel Hezec -er ãatmaz 7 beyit 
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119.  Belìà Gazel Remel -ÿs - 7 beyit 

120.  Belìà Gazel Hezec -el -lenmiş 7 beyit 

121.  Belìà Gazel Remel -ıú -dıñ 5 beyit 

122.  Belìà Gazel MuzÀriè -er -leme 7 beyit 

123.  Belìà Gazel Müctes -ÿt - 7 beyit 

124.  Belìà Gazel Remel -ìn olmaz 6 beyit 

125.  Belìà Gazel Hezec -ÿ -yı 5 beyit 

126.  Fehìm Gazel Remel -Àz eyler baña 5 beyit 

127.  Fehìm Gazel Remel -Àne olmaz ÀşinÀ 5 beyit 

128.  Fehìm Gazel Remel -Àn olsun 6 beyit 

129.  Naóìfì Gazel Remel -ıñ arar -Àn 7 beyit 

130.  Naóìfì Gazel Remel -Àn göreyim 7 beyit 

131.  Naóìfì Gazel Remel -Àn -ıñ idim 7 beyit 
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132.  Naóìfì Gazel Hezec -an -dım 6 beyit 

133.  Rÿóì Gazel Hezec -Àr -ı bilmezsin 4 beyit 

134.  Rÿóì Gazel Remel -em mi görür 5 beyit 

135.  Rÿóì Gazel Remel -Àb nedir 

bilmezler 

5 beyit 

136.  Rÿóì Gazel Hezec -Àn mı 

bulunmaz 

5 beyit 

137.  Rÿóì Gazel Hezec -an -dıú 5 beyit 

138.  Fuøÿlì Gazel Remel -ú - 5 beyit 

139.  Fuøÿlì Gazel Remel -en -im 6 beyit 

140.  Fuøÿlì Gazel Remel -ÿb muyam 5 beyit 

141.  Nefèì Gazel Remel -e hep 5 beyit 

142.  Nefèì Gazel Hezec -Àd itdigin 

görsek 

5 beyit 

143.  Nefèì Gazel Remel -ì -dir göñül 5 beyit 
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144.  Nevèì Gazel Hezec -Àn olmadan 

yegdir 

5 beyit 

145.  Nevèì Gazel Hezec -Àn -e ùuyurma 5 beyit 

146.  Nevèì Gazel Hezec -À -lardan 5 beyit 

147.  Nevèì Gazel Remel -ÿş idesin 5 beyit 

148.  Nevèì Gazel Hezec -Àn eyler 5 beyit 

149.  Nevèì Gazel Remel -Àr güç 5 beyit 

150.  Esèad Gazel Hezec -Àne yazmışlar 5 beyit 

151.  Esèad Gazel Remel -À -ya düşdi 

göñlümüz 

5 beyit 

152.  Esèad Gazel Hezec -Àd itmeyem 

àayri 

5 beyit 

153.  Esèad Gazel Remel -Àre fedÀ 5 beyit 

154.  Esèad Gazel Remel -et mi gelir 5 beyit 

155.  Esèad Gazel Hezec -Àr -ısın úÀfir 5 beyit 
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156.  Esèad Gazel Hezec -Àn -e selÀm 

eyle 

5 beyit 

157.  Esèad Gazel Remel -Àl - 5 beyit 

158.  Muóibbì Gazel Remel -et gibi 5 beyit 

159.  Muóibbì Gazel Remel -Àr isteyen 5 beyit 

160.  Feyøì Gazel Hezec -Àm -e yazmışlar 5 beyit 

161.  RevnÀú Gazel Hezec - -işcikler 5 beyit 

162.  Veysì Gazel Remel -er olur 5 beyit 

163.  Veysì Gazel Remel -Àn aàladır 5 beyit 

164.  BahÀyì Gazel Hezec -Àb eyler 5 beyit 

165.  ÙÀlib Gazel Remel -Àn olmaz 5 beyit 

166.  Cevrì Gazel Hezec -Àz ele girmez 5 beyit 

167.  Medóì Gazel Hezec -Àn -ı tükenmez 5 beyit 

168.  Sırrì Gazel Hezec -em bile bilmez 5 beyit 
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169.  äunèì Gazel Hezec -la -ndırmış 5 beyit 

170.  Óafìd Gazel Remel -Àh -ı kimsenin 5 beyit 

171.  HevÀyì Gazel Remel -eg -im 8 beyit 

172.  èÁlì Gazel Hezec -Àm ne lÀzım 5 beyit 

173.  ŞÀõì Gazel Hezec -À -yı ben 

virdim 

5 beyit 

174.  NÀmì Gazel Remel -À mı disem 5 beyit 

175.  Şÿóì Gazel Hezec -aşa sulùÀnım 5 beyit 

176.  Faòrì Gazel Hezec -ne baúarsın 5 beyit 

177.  Emrì Gazel Hezec -Àn -de 

bulursun 

5 beyit 

178.  YaóyÀ Gazel Hezec -üz -ülsün 5 beyit 

179.  MeõÀúì Gazel Remel -em ne disün 5 beyit 

180.  ŞinÀsì Gazel Hezec -Àn -ımdan 5 beyit 
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181.  Şefìú Gazel Hezec -Àr aàlar 

menümçün 

6 beyit 

182.  Sırrì Gazel Hezec -er -iyle 7 beyit 

183.  Rüşdì Gazel Hezec -Àb itme 7 beyit 

184.  NeşÀtì Gazel Remel -À -dan bile 5 beyit 

185.  Şehrì Gazel Remel -À -dan bile 5 beyit 

186.  Saèdì Gazel Remel -er -den àayri 5 beyit 

187.  RÀşid Gazel Remel -À -dan àayri  6 beyit 

188.  ÓayÀlì Gazel Hezec -Àne -miz úaldı 5 beyit 

189.  Áhì Gazel Remel -et bÀúì 5 beyit 

190.  ÓayÀtì Gazel Remel -À bilir 

bilmezlenir 

5 beyit 

191.  Úabÿlì Gazel Remel -À - 5 beyit 

192.  BÀèiå Gazel MuzÀriè -er - 5 beyit 
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193.  NÀùıú Gazel Hezec -er -ler 4 beyit 

194.  KÀnì Gazel Remel -et -lidir 5 beyit 

195.  Ülfet Gazel MuzÀriè -Àre nerdedir 7 beyit 

196.  Ádem Gazel MuzÀrìè -em gelir gider 5 beyit 

197.  HevÀyì Gazel Remel -a çıúar 8 beyit 

198.  HevÀyì Gazel Hezec -À -dan 

uãandıú 

5 beyit 

199.  NiyÀzì Gazel Hezec ende mi bulduñ 5 beyit 

200.  Faølì Gazel MuzÀriè -Àm -eh 5 beyit 

201.  ŞÀõì Gazel Hezec -ne lerle 8 beyit 

202.  èUbeydì Gazel Remel -en -lerle 5 beyit 

203.  KÀnì Gazel Hezec -Àm -e ùuyurma 5 beyit 

204.  KÀnì Gazel Hezec neden soñra 5 beyit 

205.  ÙayyÀr Gazel Remel -u gelmez 6 beyit 
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Paşa 

206.  Medóì Gazel Hezec -À òaberim 

yoú 

5 beyit 

207.  Medóì Gazel Hezec -er -lediler mi 5 beyit 

208.  LeylÀ Gazel Hezec -l -dum 7 beyit 

209.  LeylÀ Gazel Hezec -et budur işte 7 beyit 

210.  äadìú Gazel Hezec -an -dırdım 5 beyit 

211.  Úaãım Gazel Münseri

h 

- şÀh-ı 

selÀmün 

èÀleyk 

15 

beyit 

212.  - Úıtèa Remel -ì - 2 beyit 

213.  Rÿhì Úıtèa Remel -Àh -ız biz 2 beyit 

214.  ÒÀkì Gazel Remel -Àm - 5 beyit 

215.  Muòyì Gazel Hezec -ìr -e çekerler 5 beyit 

216.  ÚÀôım Gazel Remel -em olmuşlardan 8 beyit 
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ız 

217.  Nesìmì Gazel Hezec - -ından 5 beyit 

218.  NÀèilì Gazel Hezec -À - 7 beyit 

219.  NecÀtì Úıtèa MuzÀriè -Àb ala 2 beyit 

220.  Seyfì Gazel Hezec -ì -den 5 beyit 

221.  KÀôım Gazel Remel -Àn -ımdır 6 beyit 

222.  æÀúıb Taómìs Remel -ÿn, -, -

ÿr, -il, -

k, -ÿt, -

en 

-ı var, -iñ, -ı 

hüsnile, -e, -

, eylemiş, -

im 

7 bent 
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2.2. Mecmuanın Muhteva Özelliklerine Dair 

 Herhangi bir konu birliği çerçevesinde tertip edilmemiş olan mecmuada 

çeşitli yüzyıllarda yaşamış 81 farklı şaire ait, 11 farklı nazım türünde toplam 222 

adet şiir bulunmaktadır. Şiir ve şair çeşitliliği bakımından bu kadar zengin olan 

mecmuayı belli konu başlıkları etrafında incelemeye çalışmak, çıkacak sonucun 

yorumlanabilirliği ve belli ortak çıkarımlara varılabilmesi açısından neredeyse 

imkansızdır diyebilir. Hal böyle iken mecmuanın muhteva özelliklerini madde başı 

ya da başlık vermeden belirli bir kompozisyon çerçevesinde vermeye çalışacağız. 

 Eserde mesnevi ve kaside nazım şekilleriyle yazıldığı için nazım türünü yani 

konusunu kesin olarak belirleyebildiğimiz altı adet şiir bulunmaktadır. Bunlardan ilki 

eserin de ilk şiiri olan Feridüddin Attar’ın meşhur eserinin tercümesi olan 

pendnâmedir. Kim tarafından tercüme edildiği bilinmeyen bu şiir insanlara nasihat 

vermek amacıyla dili oldukça sade ve akıcı bir biçimde kaleme alınmıştır.  

 

 Her işe úıl besmeleyle ibtidÀ 

 Öñden olsun dÀéimÀ óamd ü åenÀ  

 

mısrasıyla besmele bölümüne başlayan mesnevi, hamdele ve salvale kısımlarından 

sonra bu dünyada mutlu olmak için neler yapmak ve nelerden sakınmak gerektiği 

hususunda nasihatlerde bulunur ve  
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 Mümkin olduàınca eyle ictinÀb 

 Söz budur v’allÀhü aèlem bi’s-savab 

 

beytiyle son bulur.  

 Konusunu tespit edebildiğimiz diğer üç şiir Enderunlu Fazıl’a ait kasidelerdir. 

Bunlardan ikisi methiye olup ilki reisülküttap Raşid Efendi’ye yazılmış "Allah 

kerîm" redifli diğeri ise Sultan II. Selim için kaleme alınmış "iki gözüm" redifli 

şiirdir. Fazıl tarafından kaleme alınan son kaside ise yine Sultan Selim için onun 

ölümü üzerine kaleme alınmış bir mersiyedir. Bu üç şiir de konu bakımından 

geleneksel, üslup bakımından ağdalı dilden uzak ve akıcı olarak kaleme alınmıştır 

denilebilir.  

 Fennî tarafından mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan sahilnâme de adından 

da anlaşılacağı üzere İstanbul’un Bağaziçi sahil belde ve kasabalarını isim isim 

anlattığı bir mesnevidir. áalaùa, Mÿm-òÀne, ÙobòÀne, Fındıklı, äalıpazarı, Úabaùaş, 

ÙolmabÀàçe, Ortaköy, Kurıçeşme, Arnabud Karyesi, Arnabud Köyi, Óasenúalfa, 

Bebek, Úayalar, Óorÿzlıú, ÓiåÀr, ŞeytÀn Akındısı, Balùalimanı, Mìrgÿn, İstinye, 

Yeñiköy, Ùarabya, Büyükdere, Kefeli Karyesi, äarıyÀr, Rÿmili, Úaraùaş, Fazda, 

äovukãu, Úavakyeli, Degirmenlik, İskele-yi ÓünkÀr, Yalıköyü, Beykoz, Sulùaniye, 

İncirli, Paşabaàçe, Çubuúlı, Úanlıcaú, ÔürefÀ Körfezi, Óiãar, Gökãu, Küçükãu, 

Úandìlli, VÀnìköy, Úulelibaàçe, Çengel, Beglerbegi, İstavroz, Úuzàuncuú, 

Paşalimanı, ÜsküdÀr, Şemsìpaşa, Şeref-ÀbÀd, Ayazma, äalacaú, İósÀniye, Úızúulesi, 

Óarem İskelesi, Úavaúbaàçesi, Óaydarpaşa, Úaêıköy, Moda, Úızbaàçesine 

ilçelerinden tek tek bahsettiği şiirinde Fennî yaptığı teşbihler ve verdiği detaylarla 

bizlere 17. yüzyıla ait bir İstanbul sahil kıyısı tablosu çizer.  
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 Konusu hakkında kesin isimlendirme yapabileceğimiz son şiir ise Beliğ’e 

aittir. Çorlulu bir kaşifin dilinden o dönemin sosyal hayatında önemli bir meslek olan 

berberlik ve berberler üzerine yazılmış olan 109 beyitlik bir mesnevi kaleme alan şair 

yer yer kullandığı müstehçen ifadeleri ve sathî teşbihlerinin yanı sıra kullandığı dilin 

konuşma Türkçesine oldukça yakın olmasıyla dikkat çekicidir. 18. yüzyılın soysal 

hayatına dair canlı ifadelere ulaşabileceğimiz bu şiir metinde Berbernâme-i Beliğ 

başlığıyla kayıtlıdır. 

 Mecmuada en fazla şiiri yer alan şair Enderunlu Vâsıf’tır. Vâsıf’ın özellikle 

döneminde şiir ve işret meclislerinde çalınıp söylenmek için bestelenmiş şiirlerine 

mecmuada yer verilmesi dikkat çekicidir. Mecmuadaki ilk bendi: 

 

 Kim olur zÿr ile maúsÿdına reh-yÀb-ı ôafer 

 Gelir elbetde ôuhÿra ne ise óükm ü úader 

 Óaúúa tefvìz-i umÿr it ne elem çek ne keder 

 Úıl sözüm èÀrif iseñ gÿş-ı úabÿle gevher 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

şeklinde olan şiirin bu kısmı Vâsıf’ın çağdaşı musikişinas Hamparsum Limonciyan 

(1768-1839) tarafından Hisarbûselik makâmında bestelenmiştir. Daha sonra Zekâi 

Dede Efendi (1825-1897) Uşşak makamında, Hacı Arif Bey (1831-1885) Muhayyer 
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devr-i Hindî makamında, Karnik Germiyân (1872-1942) tarafından Nihavend 

makamında bestelenmiştir. Aynı şiirin altıncı bendi olan  

 

 ÔÀhir-i óÀle baúıp itme daòl bir ferdi 

 Çekilir çille degil çille-yi serd-i merdi 

 Kendi óÀlince olur her kişiniñ bir derdi 

 Dükenir mi felegiñ miónet-i germ [ü] serdi  

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

kısmı ise yine Hacı Arif Bey tarafından Mahur Yürük Curcuna şarkı olarak 

bestelenmiştir.122 

 Mecmuadaki yedinci şiirin ilk bendi olan olan yine Vasıf’a ait: 

 

 èAfv eyle ãuçum ey gül-i ter başıma úaúma 

 Bir baàrı yanıú èÀşıúım itdigime baúma 

 Göñlüm yeñiden Àteş-i hicrÀne bıraúma 

                                                 

122 Rahşan Gürel, Enderunlu Vâsıf Divanı, Kitabevi Yay., s. 549. 
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 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

sözler çağdaşı musikişinas Şevkî Bey (1860-1891) tarafından Uzzâl Yürük Semâî 

Şarkı olarak daha sonra da  R. Fersan (1893-1965) tarafından Râst Curcuna Şarkı ve 

Ahmet Irsoy (Zekâi-zâde) tarafından SabÀ Gazel olarak bestelenmiştir. 123 

 Derleyeni belli olmayan şiir mecmuasında genellikle ses armonisinin yoğun 

olduğu şiirler seçilmiştir. Öyle ki zaman zaman ses anlamın önüne geçmiştir. Mesela 

Fuzûlî mahlaslı bir şaire ait olan aşağıdaki gazel bu görüşü doğrular niteliktedir: 

 

 Beni firúat odına yaúa yaú yaú yaúa yaú 

 Hecriñle neye döndim baúa baú baú baúa baú 

 

 Hìç bilinmez nedir sitemi gördükçe tenóÀ 

 Titrer endÀm-ı øaèìfiñ ãaúa ãaú ãaú ãaúa ãaú 

 

 Çünkü LeylÀ saçıñ zülfiñe oldum meftÿn  

 Bend idip boynuma taúa taú taú taúa taú  

 

 ÓamdülillÀh ki raúìbi ser-i kÿyında görüp 

                                                 

123 Gürel, a.g.e., 468. 
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 Başını ùaşlara çaldım şaúa şaú şaú şaúa şaú 

 

 Çün Fuøÿlìye naãìb olmadı èÀlemde viãÀl 

 Ey gözüm demi diyen aúa aú aú aúa aú 

 

aşığın kanlı gözyaşının sürekli akmasını aka ak ak aka ak, sevgilinin yakınındaki 

rakibin başını taşlara vurmayı şaka şak şak şaka şak, sevgilinin saçının aşığın 

boynuna kemend olması mazmununu taka tak tak taka tak, sevgilinin narin 

endamının sıka sık sık sıka sık, ayrılık ateşinin yakmasını yaka yak yak yaka yak 

olarak niterilen şair sevgiliye halim budur baka bak bak baka bak diye sesleniyor. 

Hiç şüphesiz ki bu gazel konu bakamından oldukça klasik olsa da üslup bakımından 

klasik şiirin zevkinden uzaktır.  

 Başka örnekler verecek olursak Hevâyî tarafından kaleme alınmış,  

 

 Aàlayıp didi beşikde bebegim 

 Şìşeden idi úırıldı sebegim 

 

 A be karı baña çölmek ursun  

 Gögüsüm batdı yaduşdı göbegim (171/1-2)  
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beyitleriyle başlayan gazel dibegim, kepegim, şebegim, ipegim, köstebegim, begim 

sözcükleriyle kafiyelenmiştir. Hevâyî tarafından kaleme alınan diğer iki şiirde de 

benzer durum söz konusudur.  

 Bir diğer örnek, mecmuadaki Vâsıf tarafından kaleme alınmış 37 numaralı 

şiirde ses uyumu mısra sonlarındaki velvelelerle, meşalelerle, kulkulelerle, 

kerselelerle, hergelelerle, yelelerle, kertenkelelerle ve helelerle ifadeleri ile 

sağlanmaya çalışırken klasik şiir zevki geri plan kalmıştır.  

 Yine mecmuadaki 48. gazelde şiirin ses ahengi; düşüktür, yüzüktür, küçüktür, 

körüktür, düdüktür, hödüktür, sönüktür, çürüktür, büyüktür ve kütüktür ifadeleriyle 

sağlanmaya çalışılmış ne yazık ki akıbeti yine aynı olmuştur. Aslında bu şiirleri 

sadece klasik şiir zevkinden uzak olarak görmekten ziyade biçim bakımından divan 

şiiri geleneğine uygun ama içerik bakımından zamanla yeni şeyler yazmaya 

çalışmanın bir ürünü olarak ifade etmek daha uygun olacaksa da bu durum estetik 

zevkin bozulmaya yüz tuttuğunun somut delilidir.  

 Eserde yer alan gazeller genellikle rindâne olarak nitelendirebileceğimiz 

şiirlerdir. Bu yüzden  

 

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı  (15/1) 

 

 Bezme gel bÀdeler ol şevk ile rìzÀn olsun 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun  (31/1) 
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 CÀm-ı laèliñ mey-i şevú-Àvere ãor ãorma baña 

 Neşée-yi bÿs-i lebiñ sÀgere ãor ãorma baña   (34/1) 

 

beyitlerinde olduğu gibi içki ve işki meclisleri,  

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen  (30/1) 

 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn  (28/1) 

 

beyitlerinde ifade edildiği gibi dünya dertlerini boşverme ve  

 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim  (14/1) 

 

 Emsem lebüni kÀkül ü gerdÀne ãarılsam 

 Şeb-tÀ-be-seher ol büte mestÀne ãarılsam (108/1) 
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 Fürsenddir hemÀn olmadan ol şÿò òat-Àver 

 Öp oòşa ãıkışdır ıãır em lÀèliñ uãulcaú  (43/4) 

 

 

mısralarında ifade edildiği gibi maddî aşka tüm açıklığıyla yönelme, klasik şiirin 

sevgiliden gelen her şeye razı olma tutumunun aksine  

 

 VÀãıf baña küsmüş diyüben òalú ile ùaúma 

 Hem yeni baştan göñlümi Àteşlere yaúma 

 Gördükde beni meclisde benden yañe baúma 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam  (41/6) 

 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdiñ  (8/1) 

 

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma  (7/1) 

ifadelerinde olduğu gibi sevgiliye açık bir dille sitem etme sıklıkla karşımıza çıkan 

temalardandır.  
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 Eserde daha sonra bağlı oldukları şiirden ayrılarak müstakil mısra ya da 

beyitler halinde dilden dile söylenegelen  

 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider  (3/1) 

 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin   (17/1) 

 

 Yıúanlar òÀtır-ı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun  (24/1) 

 

 İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀ-be-seóer 

 El-amÀn èafv eyle cürmüm ey kerem-kÀnım yeter  (21/1) 

gibi mısralara ya beyitlere rastlamak mümkündür.  

 Mecmuada yer alan şiirlerin konu bakımından 103 [67b] numaralı sayfaya 

kadar aşağı yukarı birbirine benzer dinî ifadelerden uzak şiirler olduğunu söylemek 

mümkündür. Fakat bu sayfadan sonra el yazısının bozulmaya başladığı ve şiirlerdeki 

konuların farklı bir çizgide seyrettiği görülmektedir. Sayfanın başında h. 25 Recep 

1284 tarihi kayıtlıdır. Eserin başındaki 9 Recep 1264 tarihi ile bu tarih arasında tam 

yirmi yıl vardır. Bu kayıtların müstensih tarafından yazılmış olma ihtimalini göz 

önünde bulundurursak makul tahminlerle müstensihin eseri gençlik ya da orta yaşa 
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yakın çağlarında yazmaya başladığını ve bu yirmi yıl boyunca bir plan çerçevesinde 

orta yaş sonrası ya da yaşlılık diyebileceğimiz dönemine kadar mecmuayı yazmaya 

devam ettiğini düşünebiliriz. Aradan geçen yirmi yıl şüphesiz ki sadece müstensihin 

yaşlanıp el yazısının bozulmasına değil şiir zevkinin de değişmesine sebep olmuştur.  

 103 numaralı sayfadaki ilk şiir Kâsım tarafından Farsça kaleme alınan naattır. 

Bu naatla başlayan kısım Belki de konu açısından mecmuayı ikiye bölmektedir 

diyebiliriz. Sayfanın derkenarında yer alan biri Rûhî tarafından yazılmış diğeri kim 

tarafından yazıldığı belli olmayan iki kıtèa yer almaktadır:  

 

 Ne emìriz ne esìriz kerem-i şÀhız biz 

 SÀkin-i künc-i tevekkeltü alellâhız biz  

 

 Ma-èaref sırrını fehm eylemişiz ey Rÿhì 

 Ehl-i şikest değiliz èÀrif-i billÀhız biz  (212) 

 

 Seyyid-i ãÀdÀt-ı ekrem vÀriå-i âl-i nebì 

 Şemè-i miórÀb-ı şerìèat hÀle-i nÿr-i celî 

 

 CÀmiè-i feyø-i velÀyet òÀzin-i sırr-i èAlì 

 Úıble-i ehl-i óaúìúat ÓÀcı Bektâş-ı Velî- (213) 
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bu iki şiir ilk kısımdaki örneklerle mukayese edildiğinde konu bakımından oldukça 

farklılık göstermektedir. Önceki kısımda ağırlıkta olan şarap, içki meclisi, somut aşk, 

dünya tamahı gibi konuların işlendiği şiirlerden ziyade bu kısımda 

 

 Bilirsin eski köprüdür bu dehr-i dÿne aldanma 

 Nice biñ şÀh ü gedÀlar geldi geçdi kinÀrından (217/2) 

 

 Óuøÿr u emn-i emniyet emel fikri èabeådir kim 

 CefÀ øÀhir belÀ óÀøır úaøÀ nÀôır felek aèdÀ (218/5) 

 

 DünyÀ evine geldik oturduú bir iki gün 

 LÀyıú mıdır Kerime úonuúdan óesÀb ala  (219/1) 

 

 YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlì’den  

 Kim bendesiyem ben buların úÀlu belìden (220/1) 

 

 Bende-i Àl-i èabÀyım ki CenÀb-ı Óüseyin  

 Birisi şÀhım efendim biri sultÀnımdır  (221/6) 
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beyitlerinden yola çıkarak dünyanın geçiciliği, gerçek saadetin ahirette olacağı, 

Allah’a tevekkül, Allah’ın merhameti, Hz. Ali’ye ve Hz. Hüseyin’e duyulan sevgi ve 

hürmet gibi konuların işlendiği şiirler yer almaktadır.  
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3. BÖLÜM: MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

1b 

 

1. 

Pend-nÀme-i Şeyò èAùùÀr èÀleyhi’r-raómeti’l-áaffÀr 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Her işe úıl besmeleyle ibtidÀ 

 Öñden olsun dÀéimÀ óamd ü åenÀ 

 

 ÙÀhir ol dÀéim ãalÀóı pìşe úıl 

 Hem èaõÀb-ı dÿzeòi endìşe úıl 

 

3. Ùur otur ehl-i ãalÀt ile müdÀm 

 KÀhil olma úıl nemÀze ihtimÀm 

 

 İster iseñ artura kadriñ ÒudÀ 

 Rÿz u şeb eyle taøarruè úıl duèÀ 

 

5. Nièmete şükr ü belÀya úıl ãabır 

 Kim bulur mirèÀt-i dil andan cilÀ 

 

 Şükr úayd-ı nièmet-i mevcÿdadır 

 äabr ãayd-ı nièmet-i maúãÿdadır 
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7. Kimseye úılma sitem itme cefÀ 

 Úılmaz merdüm-ÀzÀrı ÒudÀ124 

 

 ŞÀdì-yi dünyÀya mesrÿr olma hìç 

 İltifÀt-ı şÀha maàrÿr olma hìç 

 

9. èÖmrüñ olsun dir iseñ àÀyet uzun 

 Eyle inèÀm u èaùÀ óadden füzÿn 

 

 Şemè-veş òalúa dilüñ itme dırÀz 

 Rÿz gibi eyleme ifşÀ-yı rÀz 

 

11. Nièmetine kimseniñ úılma óased 

 ÚÀdir iseñ úıl[ma] mÀbeynini sedd 

 

 Kimseyi õemm eyleyip úadó eyleme 

 Kendüñi hem illere medó eyleme 

 

13. Geç geçenden ibn-i vaút ol gözle óÀl 

 Hem yime ferdÀ àamun ferdÀya ãal 

 

 áayet ile kimdürür dirseñ eger 

 Kendi èaybıñ úor eliñ èaybıñ arar 

 

                                                 

124 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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15. Virdigini añma mÀnend-i bahÀr 

 Yime úayy itdügini zenbÿr-vÀr 

 

2a 

 

 Çoú mizÀc itme ki ol òiffet virir 

 Baúma hem nÀ-maóreme àaflet virir 

 

17. İtme iki zen arasından güõer 

 Úılma hem aãılmışa aãla naôer 

 

 Zenler ile her ki çoú ãoóbet úılır 

 ŞÀh ise kendüyi bì-óürmet úılır 

 

19. Laèn ü ùaèn ü kiõb ü bühtÀn eyleme 

 Kimseniñ úalbini vìrÀn eyleme 

 

 Hem úoma beytind[e] beyt-i èankebÿt 

 NÀúıã olur ol ziyÀd olduúça kÿt 

 

21. Ataña vü anaña cÀn besdir 

 Adlu adıyla çaàırma úıl óaõer  

 

 Rìze-i nÀnı bıraúma rìz-i pÀ 

 Düşeni alıp yeseñ virir àınÀ 

 

23. Başıñ altına úoma şalvÀrını 

 Otururken ãarma hem destÀrını 
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 Senden aèlÀnıñ öñine geçme hem 

 Eyle ednÀya tevÀzuè úıl kerem 

 

25. Dişiñ ile kesme hergiz rìşini 

 Ùırnaàıñla oynama hem dişini 

 

 Ayaú üzre giy ãaúın ùon giymeden 

 Úıl óaõer üstine cÀmeñ dikmeden 

 

27. Post-ı sebz ü vehm bÀgı úıl kerem 

 Ayaú altına bıraúma yaúma hem 

 

 İsteyen [b]u dÀmene kim yüz siler 

 İki yaúa ıssı olmaz ol gider 

 

29. NÀn-ı serd ü gÿşt ü óelvÀ-yı ter 

 Artırır óıfôı vü õihni tìz ider 

 

 Bir èazìze ãordılar nisyÀndan  

 Didi kim úaçmaú gerek èiãyÀndan  

 

31. İştirÀkin görme cÀéiz şÀneniñ 

 ŞÀnesine  urma el bìgÀneniñ  

 

 áayr ile misvÀkda yoú iştirÀk 

 Hem işÀretdir aña lafô-ı sivÀk 
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2b 

 

33. Puf diyip hergiz söyündürme çerÀà 

 Şemè-i dÿdından olur muòtel dimÀà 

 

 Ev süpürme hiç gice çekme emek 

 Hem cünüble àam virür yimek yimek 

 

35. Bes òaùÀdır gice mirèÀte naôer 

 Yalıñız bir evde yatma úıl óaõer 

 

 Mÿris-i úılletdürür nevm-i kesìr 

 áice èüryÀn yatmaú ile hem faúìr 

 

37. Ay ü gün ùutulsa hem itme naôer 

 Ol naôerdir gözlere èayn-ı øarer 

 

 Ákil iseñ eyleme tenhÀ sefer 

 Yalıñız gitmekde vardır çoú òaùar 

 

39. Olmasın dirseñ øamìriñde àubÀr 

 HÀk ü gille el yumaúdan el yu var 

 

 El yüz üstüne úomaú meõmÿmdır 

 áabàabı altına ùutmaú şÿmdır 

 

41. İótirÀz ile úoma virür elem 

 Ayaú altına ùirÀşÀ-yı úalem 
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 Mÿşın artuàı virür èÀlemde semm 

 Mìş ü üştür arasından geçme hem 

 

43. Gice bìdÀr ol tilÀvet úıl seóer 

 Oúuma seng-i mezÀrı úıl óaõer 

 

 Çoú cimÀè u èıùr u hem ekşi yemek 

 Pìr iderler Àdemi bì-reyb ü şekk 

 

45. Burnuna yapışma çoú virir melÀl 

 Hem òaleldir her òÿyı itme òilÀl 

 

 MÀ-óaãal budur ùutarsañ gÿş-ı cÀn 

 İdeyim óükmiñ murÀdını beyÀn 

 

47. Ehl-i şerè anı ki müstaúbió görür 

 Ùabèı kim ol nesneden nefret úılır 

 

 Mümkin olduàınca eyle ictinÀb 

 Söz budur v’allÀhü aèlem bi’s-savab125 

 

2. 

Taømìn-i VÀãıf-ı Mìr 

müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

                                                 

125 Şüphesiz Allah en iyi bilendir.  
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3a 

 

   I 

 N’eyledi gör baña ol mÀh ü mehi 

 Daàa düşürdi bu dil-i vÀlihi 

 Geşt ideli èaşú ile deşt ü rehi 

 Áh ile efàÀnımı ãanma tehì 

 Áh mine’l-èaşú u ve óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì126 

 

   II 

 Bezm-i maóabbetde o çeşm-i siyÀh 

 Mest iken itdi baña bir nìm nigÀh 

 Úalmadı èÀşıúlıàıma iştibÀh 

 Yandı kebÀb oldı ciger Àh Àh  

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   III 

 äundı o meh destime bir ùolu cÀm 

 èÁúlım alıp eyledi mest-i müdÀm 

 Farú idemem n’olduàumu ãubó u şÀm 

 CÀnıma kÀr itdi óarÀret tamÀm 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

                                                 

126 Aşktan ve aşkın hâllerinden âh! O aşk ki hararetiyle kalbimi yaktı.   
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 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   IV 

 Òançer-i hicrÀn ile encÀm-ı kÀr 

 PÀreleyip sìneciğim yardı yar 

 Dem-be-dem itsem n’ola feryÀd ü zÀr 

 YÀrden èaşú oldı baña yÀdigÀr 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   V 

 Derd ile dìdemden aúar úanlı yaş 

 Niceye dek bu sitem-i cÀn-òırÀş 

 Áòir idip göñlümü vaúf-ı telÀş 

 èÁleme esrÀrımı itdirdi fÀş 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   VI 

 İtmez iseñ ey perì baña èitÀb  

 Şeró ideyim èaşúı saña bÀb bÀb 127 

 Baú ne imiş derd ü àam-ı ıøùırÀb 

 Úaãr-ı derÿnım yıkıp itdi òarÀb 

 

3b 

                                                 

127 derkenar: nüsha: yap yap kaydı bulunmaktadır. 
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 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   VII 

 èAşkıñ oñulmazmış ebed yÀresi 

 Eyle èilÀç uzamadan aresi 

 Dönmem ölürsem de nedir çÀresi 

 Oldum o meh-pÀreniñ ÀvÀresi 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   VIII 

 BÀd-ı maóabbet yine esdi sere 

 Óasret ile batdı göñül úan tere 

 Meyl ideliden beri ol dilbere 

 Sìnede ãad dÀà [u] elem dil bere 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   IX 

 Varımı yoàumu ãatdım bir pula 

 Girdim o dem ez-dil ü cÀn bu yola 

 Eyler isem daèvet-i èaşúıñ n’ola 

 Çille-yi èaşúı çekene èaşú ola 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 
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   X 

 Sen gideli ey meh-i sÿz-efgenim 

 Şuélelenip döndi tenÿra tenim 

 Yanmaú ise cÀnıma minnet benim 

 DÀà-ı derÿn oldı gülüm gülşenim 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   XI 

 Ben saña meftÿn degil yÀ neyem  

 Áteşe düşşem n’ola pervÀneyem 

 Söz mi bu kim yanmadan uãaneyem 

 Baàrıma ùaşlar baãayım yaneyem 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   XII 

 Yanmaàa şÀyÀn mı degil şÀnıma 

 Yanmaz iseñ gelme benim yanıma 

 

4a 

 

 Sÿziş-i èaşú itdi eser cÀnıma 

 Añladamam óÀlimi sulùÀnıma 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   XIII 
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 Ben niçe ketm eyleyem ey verd-i al 

 ÓÀlimi bilmez mi benim ehl-i óÀl 

 Yaúdı ciger-gÀhımı dÀà-ı melÀl 

 N’işleyeyim úalmadı bende mecÀl 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   XIV 

 Çeşm-i siyÀhıñ gibi mestÀneyem  

 Òÿn-ı cigerle ùolu peymÀneyem 

 ÓÀùırımı yıúma ki vìrÀneyem 

 Baàlanalı zülfine dìvÀneyem 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   XV 

 Ehl-i diliñ ùÀlièi fìrÿz imiş 

 Her şeb ü rÿzı dem-i nev-rÿz imiş 

 èAşú meger sÿz-ı dil-efrÿz imiş 

 NÀr-ı maóabbetle ciger-sÿz imiş 

 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

   XVI 

 Düşdi göñül VÀãıf o meh-ùalèete 

 N’eyleyeyim irmez elim vuãlete 

 äabr olunur mu bu úadar óasrete 

 Fülk-i dili ãaldı yemm-i firúete 
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 Áh mine’l-èaşú u óÀlÀtihì 

 Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

 

3. 

Tesdìs-i VÀãıf-ı Mìr 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 Kim olur zÿr ile maúsÿdına reh-yÀb-ı ôafer 

 Gelir elbetde ôuhÿra ne ise óükm ü úader 

 Óaúúa tefvìz-i umÿr it ne elem çek ne keder 

 Úıl sözüm èÀrif iseñ gÿş-ı úabÿle gevher 

 

4b 

 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    II 

 RÀh-ı èirfÀn óaúìúatde budur deèb-i uãÿl 

 Maùlebi terk iledir menzil-i maúãÿde vuãÿl 

 Ne alış kÀme ne ol úatè-ı ümìd ile melÿl 

 YÀr ise başına èaúlıñ sözimi eyle úabÿl 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    III 

 Ùut reh-i èaşú[ı] iriş menzile bir rehbere uy 



 
151 

 Yola gel rind-i úalender-menìş ol pendimi ùuy 

 CÀme-yi fikr-i sivÀdan dil-i dìvÀneyi ãoy 

 Güft [ü] gÿy-ı àam[ı] kim dir ki saña gÿşıña úoy 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    IV 

 Seni vÀãıl idemez şehr-i murÀde bu gidiş 

 Meclis-i èaşú-ı maóabbetde edeb öğren alış 

 Úo bu bìgÀneligi mürşid-i rÀh ile biliş 

 YÀr olup òÀùır-ı ehl-i dile şekvÀ degil iş 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    V 

 Merd olan ãoóbet-i ÀlÀmı diline dolamaz  

 Dil-i ehl-i dile àam anuñ için yol bulamaz 

 Ùolsa dünyÀ àam ile òÀùır-ı èÀrif ùolamaz  

 Elemi õevúe bulaşdur[ma] úadar õevú olamaz 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 

5a 

 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    VI 

 ÔÀhir-i óÀle baúıp itme daòl bir ferdi 

 Çekilir çille degil çille-yi serd-i merdi 
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 Kendi óÀlince olur her kişiniñ bir derdi 

 Dükenir mi felegiñ miónet-i germ [ü] serdi  

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    VII 

 Bir zemÀn naàme-yi ney nÀleme nisbet ne idi 

 TÀbiş-i mihr ü maóabbet ile yaàım eridi 

 Õevú farú eylememek àamden o demlerde idi 

 Kime àamden bunalıp derdümi yandım didi 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

    VIII 

 Diñleme her birini nÀssıñ èabeådir faãlı  

 Úalmasın reng-i meõelletle derÿnıñ paslı 

 Elemiñ èan-asl èÀlemde emeldir aãlı 

 VÀãıfÀ õevúine baú bu àamıñ aãlı faãlı 

 Mióneti kendüye õevú itmedir èÀlemde hüner 

 áam [ü] şadì-yi felek böyle gelir böyle gider 

 

 

 

4. 

Taómìs-i VÀãıf-ı Mìr 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 
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 Ne arar ey gül-i zìbende yanında o kidi 

 Görüp anıñla olan cilveni yaàım eridi 

 Niye úarışdı benim ãoóbetime ol zibidi 

 O meraú ile işitdim mi efendim ne didi 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

 

5b 

 

    II 

 Úanı ey şÿò geçen gün Yeñiköyden beride 

 Bir úayıúda iki meh var idi bizden geride 

 O vesìleyle sözi açdım saña geldi yeri de   

 O sözi yazmış idim úalmış öbür èanterìde 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

 

    III 

 Vaèd idince baña bÿseyi o àonce-yi nÀz  

 Geçdi mÀbeyne-hümÀmızda nice nÀz ü niyÀz 

 Geliyor òÀùırıma gerçi bu günlerde biraz 

 O vakitden beri geçdi aradan iki yaz 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

 

    IV 

 Ùaúınıp baàçede maòfì ruòına yÀsemeni 

 áareøiñ n’eydi küşÀd itmeden ol gül bedeni 

 Ne didiñ úuluna ol óal ile gördükde seni 

 Aãlı var ãorduàımıñ söyle úuzum üzme beni 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 
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    V 

 Òıfyeden eyledigiñ vaèdi úuluñ işitdi 

 Beni ãulùÀnımıñ ol müjdesi ióyÀ itdi 

 Başúa ãoóbet açılıp n’eyleyem ol söz bitdi 

 ÓÀùırımdan o zemÀndan beri çıúdı gitdi 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

 

    VI 

 Dil virip nÀfile èaşúıñla ãararıp ãolamam 

 Ùoàrısı bu ãarılıp yatmadan èÀşıú olamam 

 Olur olmaz ãoóbeti öyle dilime ùolamam 

 Ùolaşır õihnime dünden beri lìkin bulamam 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

 

    VII 

 Baña dün açdıàıñ esrÀr-ı viãÀli tenhÀ 

 Òaber almış idi elimizi VÀãıf óatta 

 Bil de bilmezlige gel saña iderse ìmÀ 

 Bir şeker çiynedik ey ùÿùì-yi şekker-gÿ amÀ 

 

6a 

 

 Vaèdiñiz bÿse mi vuãlet mi unutdum ne idi 

 

5. 

Muóammes-i VÀãıf-ı Mìr 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
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                                       I 

 Ey perì üftÀdene her gün bu düşnÀmıñ nedir 

 Böyle pey-der-pey cefÀ vü cevrden kÀmıñ nedir 

 Çünki itmezsin vefÀ èuşşÀúa aókÀmıñ nedir 

 Úanàı semtiñ şÿòısın şehr-i dil-ÀrÀmıñ nedir 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 

 

                                       II 

 Gerçi daèvì-yi óuúÿú itmekdesin sen dÀèimÀ 

 Çeşm-i şÿòıñdır velì görmem nigÀh-ı ÀşinÀ 

 Kiõb ãan iş yapdı ãay añla tecÀhül ùut riyÀ 

 Çoú düşündüm òÀùırıma gelmedi insÀn bu yÀ 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 

 

                                       III 

 Õevraú-ı èaşúıñda çekmişken nice derd ü emek 

 Engin-i hicrÀne ãaldıñ èÀúıbet yelken kürek 

 Bildirir eyyÀm olur kim úıymetim sana felek 

 Uymaz ammÀ baña aãlıñ arayıp ãormaúda pek 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 

 

                                       IV 

 CÀm-ı èaşúıñla dili bì-hÿde ser-òÿş itmişem 

 Aldanıp vaèdine deryÀlar gibi cÿş itmişem 

 Ne zehirler yuùmışam senden neler gÿş itmişem 

 Òayli vaút olmış zemÀn geçmiş ferÀmÿş itmişem 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 
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6b 

 

                                       V 

 Vazgeçip senden göñül bir şÿòa oldı mübtelÀ 

 Ülfeti àayri yasaà itdi baña ol dil-rübÀ 

 Git yanımdan infièÀl eyler görüp şÀyed saña 

 Ben seni bilsem de àayri bilmek elvirmez baña 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 

 

                                       VI 

 Bundan evvel yoú seniñle àÀlibÀ hem-demligim  

 èAúlıma hìç gelmiyor esrÀrına maóremligim 

 Olmadı sulùÀnıma ne iyligim ne kemligim 

 Cürmüm èafv it var bu günlerde biraz sersemligim 

 Saña kim dirler suÀl èayb olmasın nÀmıñ nedir 

 

6. 

Müseddes-i Vaãıf-ı Mìr 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 Diñle feryÀdımı ey àonce-gül-i gülbün ü rÀz 

 Yanaraú yaúılaraú itmedeyim èarø u niyÀz 

 Ne vefÀ eylediñ èahdine ne meyl-i incÀz 

 Bir pula degmedi óayfÀ bu úadar sÿz ü güdÀz 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 
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    II 

 Reh-güõÀrında àubÀr itmiş iken cÀn ü teni 

 Böyle pÀ-mÀl-i cefÀ eyleme lÀyıú mı beni 

 Görmedim sencileyin dilber-i òÀùır-şikeni 

 Teng idip başıma da derd ile Beytü’l-Óazeni 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 

 

    III 

 Bekledim òalúa-yı Ààÿşum açıp óÀle-miåÀl 

 Ùoàmadın ãubóa deg[in] ey mÀh-ı evc-i óayÀl 

 İtmedin óÀl-i dil-i zÀrımı bir kerre suÀl 

 Neme lÀzım ideyim baèdezin ibrÀm-ı viãÀl 

 

7a 

 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 

 

    IV 

 Gösterip saòte-yi çìn cebìn-i aàøÀb 

 Baúacaú yüz úomadım rÿyına ey mÀh-cenÀb 

 Eylediñ göñlümi taèmìr idecek yirde òarÀb  

 İtmem ölsem daòi şimden girü tevcìó-i òiùÀb 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 
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    V 

 Ne òasÀretle olup úÀni-i vaøè-ı gerdÿn  

 Dil-i nÀ-şÀdımı bu rütbede úıldıñ maózÿn 

 CÀm-ı úalbim úırılıp úaldı şikest Àyìne-gÿn 

 Oldı her bir sitemiñ bÀéiå-i taórìr-i derÿn 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 

 

    VI 

 Söynümez nÀr-ı firaú ile fetìli aldım 

 Dönmezem fülk-i teni úulzüm-i èaşúa ãaldım 

 Aàlaram óasret ile baór-ı sirişke ùaldım 

 Nice taèrìf ideyim óÀlimi şaşdım úaldım 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 

 

    VII 

 VÀãıf-ÀsÀ ideli gÿşe-yi firúatde úarÀr 

 Gözüm aàlar cigerim Àteş-i óasretle yanar 

 Áb ü tÀb-ı elemimden ne arar var ne ãorar 

 Bu úadar miónete ãabr itmiş iken aòir-i kÀr 

 Şöyle yıúdıñ beni ey àırre-yi maèmÿre-yi nÀz 

 Ne emel úaldı derÿnumda ne sevdÀ-yı mecÀl 

 

7b 

 

7. 

Murabbaèı VÀãıf-ı Mìr 
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mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

    I 

 èAfv eyle ãuçum ey gül-i ter başıma úaúma 

 Bir baàrı yanıú èÀşıúım itdigime baúma 

 Göñlüm yeñiden Àteş-i hicrÀne bıraúma 

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    II 

 Hem meclis olup nisbetine düşmen-i bedle 

 Sürdüñ beni iklìm-i àame nefy-i ebedle 

 Úundaú bıraàıp cÀn evine nÀr-ı óasedle 

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    III 

 FeryÀd elinden seniñ ey şÿò-ı şeker-leb 

 Kendiñ gibi itdiñ beni de Àteşì meşreb 

 PervÀne gibi şemè-i cemÀliñle geçen şeb 

 Yaúdıñ beñi bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    IV 

 Firúat ne zemÀn olur èaceb vuãlete tebdìl 

 Olmaz mı diliñ sÿz ü güdÀzı daòi tekmìl  

 èAşúıñla fetìl alalı mÀnende-yi úandìl 

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    V 

 Biñ yıl o mehiñ derdine yansam yine úanmam 
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 VÀãıf bu ne esrÀr ki yanmaúdan uãanmam 

 Ben nÀr-ı maóabbet ile yandıàıma yanmam 

 Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

8. 

Murabbaè-ı VÀãıf-ı Mìr 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 ÓÀlimi miónet-i hicr ile dìger-gÿn itdiñ 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdiñ 

 Eşk-i òÿn-Àbumı ÀlÀm ile Ceyóÿn itdiñ 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdiñ 

 

    II 

 Biz seni ehl-i vefÀdır diyerek aldandıú 

 ÇÀre ne bilmeyerek bir şeh-i èÀdil ãandıú 

 Raóm úıl Àteş-i ôulm ü sitemiñle yandıú 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdin 

 

    III 

 Evveli bezmimize gÀhì iderdiñ teşrìf 

 Öyle ünsiyetimiz var idi kim bì-teklìf  

 

8a  

 Şimdi hecriñ ile bir óÀldeyim olmaz taèrìf 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdin 
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    IV 

 Meróamet-kÀrım efendim kerem it luùf eyle  

 Òışm u úaór ile nigÀhıñ nedir aãlı söyle  

 Bu àaøÿb-Àne edÀna niçün itdin söyle 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdiñ 

 

    V 

 Pek òarÀb VÀãıf-ı bìmÀr ü zÀrıñ óÀli 

 Bister-i àamde yatur cevr ü sitem-i pÀ-mÀli 

 Seyl olur dìdelerinden aúan eşk ili 

 İtme AllÀhı seversen cigerim òÿn itdiñ 

 

 

9. 

Güfte-yi FÀøıl-ı Mìr 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Tesliyet-baòş-ı dili pür-elem AllÀh kerìm 

 Luùfa tebdìl olacaú bu sitem AllÀh kerìm 

 

 Ey tehì-dest belÀ dìde úasÀvet çekme 

 İrişir àam yine vakt-i kerem AllÀh kerìm 

 

3. Müjdeler ey dil-i zÀrım ki bu esnÀda baña  

 Didi bir õÀt-ı muèallÀ-yı himem AllÀh kerìm 

 

 Óaøret-i RÀşid Efendi o reéisü’l-küttÀb 

 Ki odur luùfuna ãÀóib-úadem AllÀh kerìm 
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5. Yaènì yaúlaşmasa vaút-i kerem-i RabbÀnì 

 Söylemezdi o sütÿde şiyem AllÀh kerìm 

 

 FÀøılıñ èuúdesi güç óallolur dimiş iken 

 Şimdi ammÀ didi ol muóterem AllÀh kerìm 

 

6. Gerçi menfÿrum idi bu süòen-i cÀn-efrÿz 

 Kime yandımsa didi çekme àam AllÀh kerìm 

 

 Òayra fÀl eylemiş ol luùfını ümmìd iderim 

 Ôannım üzre ol velìyyü’n-nièam AllÀh kerìm 

 

7. Şimdi dìvÀrda görsem faraøÀ maóv iderim 

 Gözimiñ yaşı ile bir akam AllÀh kerìm 

 

 Diye iósÀna èivaø her nefes AllÀh yapar 

 Himmet-i luùfa bedel dem-be-dem AllÀh kerìm 

 

9. Bu tesellì mi nevÀziş mi yÀ èÀdet mi èaceb 

 Yoòsa olmış baña ism-i èalem AllÀh kerìm 

 

8b 

 

 Vaút-i tevzìèide tÀ rÿz-ı ezelden güyÀ 

 Yazdı úısmet baña levó ü úalem AllÀh kerìm 

 

11. Áh devletli efendim ber-ÀlÀ-yı bì-himmet 
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 Eylemiş mÀye-yi defè-i himem AllÀh kerìm 

 

 Sìm ü zer olmayıcaú lÀfa gelir mi maóbÿb 

 Disem aàÿşıma gel ey ãanem AllÀh kerìm 

 

13. Ne kerìm oldıàını ben bilirim Allah’ın 

 Diñlemez òÀnede ehl-i şekim AllÀh kerìm 

 

 Defè olur mu bu süòenle èacebÀ ãulùÀnım 

 Ben de erbÀb diyü ne disem AllÀh kerìm 

 

15. Òande eyler mi nefesle o dehen beste-yi nÀz 

 Aña dirsem açıl ey àonce-fem AllÀh kerìm 

 

 Kereme sebeb-i lÀzımdır efendim yoòısa 

 Gökden indirmez imiş bir direm AllÀh kerìm 

 

17. Kerem-i Óaúúa vesìle olur inşÀ’allÀh 

 Himmet-i õÀt-ı meèÀlì-himem AllÀh kerìm 

 

 İrişir vaút-i kerem úılma ôÀéif-i FÀøıl  

 Dimiş iken saña ol muóteşem AllÀh kerìm 

 

10. 

Mìr FÀøıl-ı Raómetu’llÀh 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Áh ey nÿr-ı baãar rÿh-ı revÀn iki gözüm 
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 Dìdeden óayli zemÀn oldı revÀn iki gözüm  

 

 Çeşm-i bìmÀrı ezel àamzesi cellÀdı ecel 

 Ol gözi úanlı güzel yoãma civÀn iki gözüm 

 

3. Ten-i èuşşÀúda göz göz nigeh-i zaóm açmış 

 PehlüvÀndır benim ol úaşı kemÀn iki gözüm 

 

 Yüzine baúmaàa gözler úamaşır óüsninden  

 Öyle bir dìde riyÀ mihr-i cihÀn iki gözüm 

 

5. Nÿr-ı èaynım seni gözden geçürir ehl-i naôer 

 Meyldir úÀmetiñ ey mÿ-yı miyÀn iki gözüm 

 

 Rÿyına baúmadıàı çeşm-i èalìl-i FÀøıl 

 Seni gözden ãakınır dìde-yi cÀn iki gözüm 

 

7. Luùf-ı Óaúla kerem-i şÀh-ı cihÀne muótÀç 

 TÀ ki seyreyleye ruòsÀr-bÀn iki gözüm 

 

9a 

 

 Úurret-i èayn-ı melek Óaøret-i SulùÀn Selìm 

 Merdüm-i dìde-yi ebnÀ-yı zemÀn iki gözüm 

 

9. Eylesem çeşmime òÀk-ı derini küól-i cilÀ 

 Göre òÀl-i siyeh-i óÿr-ı cinÀn iki gözüm 
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 Ne melekde ne beşerde görinür akrÀnı  

 İşte gerdÿn-ı felek işte cÿyÀn iki gözüm 

 

11. Meger illÀ ki göre miålini çeşm-i aóvÀl 

 Õatıdır münteòab-i kevn ü mekÀn iki gözüm 

 

 Bir midir cevher ile seng-i siyÀh-ı òÀrÀ 

 Bir midir girye ile şìr-i jiyÀn iki gözüm 

 

13. ÒÀk-i pÀy-i kerem-i sürme-yi çeşm-i şÀhÀn 

 Şuèle-yi bÀãıra-yi devlet ü şÀn iki gözüm 

 

 Òidmet-i medh-i şerìf ile nice demlerdir 

 äahn ü úırùÀsa olur nÿr-feşÀn iki gözüm 

 

15. Müjeler òÀme sirişk olsa midÀd-ı vaãfı 

 Yine èaynı olaraú olmaz èayÀn iki gözüm 

 

 Deriñe nüzhet-i ebãÀr-ı şeh-i ÀfÀúa 

 èArø óÀl ile ider óÀli beyÀn iki gözüm 

 

17. Naúş-i evãÀf-i hümÀyÿna ki vaúf olmuşdur 

 Şimdi vìrÀne olup haylì zemÀn gözüm 

 

 áÀlibÀ şerm ü óayÀ eyledi aúrÀnından 

 Ol sebeb perde-nişìn oldı hemÀn iki gözüm 

 

19. Óasret-i seyr ü temÀşÀsı ile maóbÿbıñ 
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 Aúıdır rÿz ile şeb eşk-i revÀn iki gözüm 

 

 Gelse de reng daòi cezbesi olmaz maèlÿm 

 Dilbere olmayıcaú tÀ nigerÀn iki gözüm 

 

21. İki çeşmimde taèallül iki zÀnÿda vecaè 

 Úaldı aàmÀø ü teúÀèüdle emÀn iki gözüm 

 

 Dest-i kemÀl ü óakìme kerem ü iósÀnum 

 áamdan yime bedel úatre çekÀn iki gözüm 

 

23. èİllet ü úıllet ü õillet ile àurbet birden 

 Úanàı derde müteóammil ola cÀn iki gözüm 

 

 MÀ-óaãal meróamet-i şÀh-ı cihÀne úalmış 

 FÀøılıñ àÀyet ile óÀli yamÀn iki gözüm 

 

9b 

 

25. äıdú ile böyle ider şÀh-ı cihÀn baña duèÀ 

 Giryeler eylemede vaút-i zemÀn iki gözüm 

 

 äaúlasın õÀt-ı hümÀyÿnı naôerden AllÀh 

 Ki odur baraka-yı çeşm-i zemÀn iki gözüm 

 

25. Düşmen-i devlet ü cÀhı diyelim kör olsun 

 Óaşre dek mülki ola emn ü emÀn iki gözüm 
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 Dìde-yi ùÀliè-i iúbÀl-i cihÀn-tÀb olsun 

 Göre aèdÀsını bì-nÀm ü nişÀn iki gözüm 

 

27. FÀøılıñ edèiyesi şimdi olur èayn-ı ãavÀb 

 Sürme-yi çeşm úabÿl oldıàı an iki gözüm 

 

11. 

Meråiye-yi FÀøıl BerÀy-ı SulùÀn Selìm ÒÀn-ı Şehìd 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Felegin úubbe-yi fìrÿzesi vìrÀn olsun 

 èÁlemiñ enfüs ü ÀfÀúı perìşÀn olsun 

 

 Felegin çeròi úırılsın nefes-i Àhumdan 

 PÀre pÀre dökilüp óÀk ile yeksÀn olsun 

 

3. Felegin åÀbit-i dest-yÀreleri baèd-ı yevm 

 Rìze rìze ãaçılıp rìg-i beyÀbÀn olsun 

 

 Felegin çÀk ola nüh aùlas-ı mìnÀ-fÀmı 

 Lìme lìme ùaàılup èÀleme rìzÀn olsun 

 

5. Ùoàmasın bir daòi hÿrşìd ile mÀhı çeròiñ 

 MÀh ü sÀlı şeb ü rÿzı bize pinhÀn olsun 

 

 Úılmasın devr-i felek bir daòi icrÀ-yı fuãÿl 

 Ne bahÀr ü ne òarìf ne zemistÀn olsun 
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7. Düşmeye şebnem-i ter esmeye òoş bÀd-ı seóer 

 Ne gül-i tÀze ne bülbül ne gülistÀn olsun 

 

 Hep èakìm ola mevÀlid-i åelÀs-i èÀlem 

 Ne nebÀt ola ne maèden ne de óayvÀn olsun 

 

9. Ey felek ey felek ey dehr-i sitem-kÀr yeter 

 Rÿz-ı maóşer görelim èÀleme dìvÀn olsun 

 

 èÁlemiñ rÿóı olan şÀha ki úıydıñ ôÀlim 

 Nice şimden girü èÀlem nice devrÀn olsun  

 

11. Nice maàrÿr ola iúbÀline dünyÀda kişi 

 Ùutalım taót-ı cihÀn içre SüleymÀn olsun 

 

10a 

 

 èÁlemiñ işte SüleymÀnı Selìm ÓÀn-ı Şehìd 

 Taót ü mülki dilerem baàçe-yi rıêvÀn olsun 

 

13. Öyle dÀnÀ-yı fehìm öyle himem-kÀr-ı óalìm 

 Her maèÀrifde kemÀl-Àver-i itúÀn olsun 

 

 Óüsn-i aòlÀú ile ol óüsn [ü] cemÀl [ü] ùalèat 

 Böyle úÀbil mi èaceb bir daòi insÀn olsun 

 

15. Nice òayrÀt eåer eyledi ìcÀd binÀ 

 Òidmet-i nezd-i ÒudÀ mÿcib-i àufrÀn olsun 
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 Úıldı tertìb-i èasÀkir daòi taèlìm-i cihÀd 

 áÀzìler zümresine şÀh-ı şehìdÀn olsun 

 

17. Olur ancaú o úadar àayret-i dìn ü devlet 

 Saèy-ı  meşkÿr-ı úabÿl-Àver-i YezdÀn olsun 

 

 èÁúıbet ôÀhir olur vÀcib olan úanÿnı 

 Bilinür úadr-i èabÀ mevsim-i bÀran olsun 

 

19. Giderek úıldı bu tertìbe bahÀne cühelÀ 

 İstedi her biri hem rütbe-yi aúrÀn olsun 

 

 Der-èaúab irdi abÀ Müslim-i vaút-i imdÀda 

 Áferìn himmetine yÀveri YezdÀn olsun 

 

21. Òaøret-i MuãùafÀ Paşa-yı meded-kÀr àayyÿr 

 Óaşre dek maôharì-yi raómet-i sünóÀn olsun 

 

 ÚahramÀn-ı dehr ol ãaóib-i faòrü’l-vüzerÀ  

 Cümle èadÀları koç başına úurbÀn olsun 

 

23. èAşú ola mihre küsÿf mÀha òusÿf irmiş iken 

 İstedi himmet-i vÀlÀsı ki raòşÀn olsun 

 

 O murÀd itdi úader oldı muòÀlif ammÀ 

 N’eylesün defèì úaøÀya imkÀn olsun 
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25. Òayr-ı niyyet ile ola Áãef-i vÀlÀ meécÿr 

 Dü-cihÀn içre o niyyet ile şÀdÀn olsun 

 

 Kim bilür taóta bedel Àh ola tÀbÿt fenÀ 

 ŞÀh-ı maôlÿm èadem iklìmine sulùÀn olsun 

 

27. On sekiz sÀl ü sekiz mÀh meger hiddet mülk  

 Vaède geldikde ne úÀbil daòi meydÀn olsun 

 

 AllÀh AllÀh nice òÿrşìd-i cihÀn-tÀb-ı zemÀn 

 Bir avuç òÀke girüp seriyye giryÀn olsun 

 

10b 

 

29. ÇÀr-deh-i mÀh oturup kÿşe-i àamda maólÿè 

 èAúıbet böyle telef girde-yi düşmÀn olsun 

 

 Bir ÀlÀy kÀfir-i bì-dìn idip o şÀha hücÿm 

 TÀ ki ol mehlikÀdan èadne şitÀbÀn olsun 

 

31. Laènet olsun ten ü ervÀóına melèÿnÀnıñ 

 Ebedì òÀneleri dÿzeò-i nìrÀn olsun 

 

 Áh o cism-i laùìf ol ten-i pÀlÿde-miåÀl 

 Ne revÀ êarb ideler anı ki lerzÀn olsun 

 

33. Kimseye of dimemiş iken o nÀzende èazìz 

 Ne revÀ ãadme-yi èadÀ ile nÀlÀn olsun 
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 Yalıñız nÀle kişi ümmet-i İslÀm degil 

 Kim umar millet-i tersÀ daòi giryÀn olsun 

 

35. Aàlasın óaşre degin òÿn ile çeşm-i èÀlem 

 Heft deryÀ-yı cihÀn óasret ile úan olsun 

 

 Yaàdı hep ãÀèiúalar bÀd-ı maùar bir müddet 

 MÀtem-i dehre bu yetmez mi bürhÀn olsun 

 

36. Didi meråiyesini òÀs çerÀàı FÀøıl  

 TÀ-be maóşer sebeb-i raómet-i àufrÀn olsun 

 

 Çün ki tekrÀr ile òÀn olmadı bu fÀnì de 

 Dilerem dÀr-ı beúÀ taótına òÀúÀn olsun 

 

12. 

Tesdìs-i FÀøıl-ı Mìr 

fe’ilÀtün fe’ilÀtün fe’ilÀtün fe’ilün 

 

    I 

 Raóm ider yoú baña hìç nÀlelerimden àayri 

 Hìçbir aàlar bulamam çeşm-i terimden àayri  

 Hem-demim yoú daòi Àh-ı şererimden àayri 

 Beni yoúlar bulunur mı kederimden àayri 

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 

 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 
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    II 

 Beni şÀd eyle diyü kimlere feryÀd ideyim 

 Kime taúrìr-i àamım dil-i nÀ-şÀd ideyim 

 Daòi kimden ùaleb-i himmet ü imdÀd ideyim 

 Dil-i nÀ-şÀdı bu hÀletle nice şÀd ideyim 

 

11a 

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 

 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 

 

    III 

 Áh u zÀr itmedi kim óÀãılı bir dem yoúdur 

 Yine bir şefúat ider óÀlime Àdem yoúdur 

 GÿyìyÀ şimdi cihÀn içre ki èÀlem yoúdur 

 YÀòÿd eh-i elem ü miónete maórem yoúdur 

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 

 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 

 

    IV 

 Meded ey feyø-i ÒudÀ derdime bir çÀre meded 

 Áteş-i miónete yandı dil-i bì-çÀre meded 

 Sen eger itmez iseñ luùf ile bir çÀre meded 

 TÀ kim itsün dil-i miónet-keş-i àam-òÀre meded 

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 

 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 

 

    V 

 Ne arar var ne ãorar óÀl-i dil-i nÀ-şÀdı 
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 Herkesiñ şimdi vefÀsızlıú olup muètÀdı 

 Kimseye FÀøıl işitdire meded feryÀdı 

 Úaldı dünyÀda hemÀn meróametiñ bir adı 

 Bir yanar yoú benim için cigerimden àayri 

 Bir açar mı bulunur yÀrelerimden àayri 

 

13. 

Muóammes-i Şemsì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

 

    I 

 Bir zemÀn neydi bizim óalú ile ünsiyetimiz 

 Var idi pek muèteber Àdemler ile ülfetimiz 

 äÿret-i Àòire girmiş ne èaceb heyéetimiz 

 Úalmamış kimse úatında azıcıú ragbetimiz 

 

11b 

 

 Böyle olmazdı eger olmasa bir hücnetimiz 

 

    II 

 Bu ne endìşe èabes her ne ki oldı olacaú 

 ÇÀre yoúdur kişi etdigini bir bir bulacaú 

 Baña dirlerdi nihÀyet gül rÿyıñ ãolacaú 

 VüzerÀt güzel ammÀ bu rezÀlet n’olacaú 

 Úader-i Óaúúa ne söz böyle imiş úısmetimiz 
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    III 

 Var iken dilde bu àam neşée-yi óÀlet mi olur 

 Felegiñ çille-yi hicrÀnına ùÀúet mi olur 

 Ùutmadım mÀl ü mülk başúa úabÀóet mi olur 

 Bilene kendini bundan da rezÀlet mi olur 

 CÀme-yi köhneyi aòõ itme ki yoú úudretimiz 

 

    IV 

 Sÿ-yı úaãd eylemedüm kimseye èÀlemde dilÀ 

 Óüsn-i ôan eyleyerek herkesi bildüm aèlÀ 

 Oldı sermÀye-yi èömrüm àam-ı õillet ile hebÀ 

 Ne şekil óÀle dÿçÀr itdi bizi bÀr-ı ÒudÀ 

 Úalbimizde yoú itdi kimseye kem niyyetimiz 

 

 

    V 

 Acımaz kimse bizim nÀle vü şeb-gìrimize 

 èAfv idip bÀr-i ÒudÀ baúmaya taúãìrimize 

 Buluruz sehv ü òatÀyı yine tedbìrimize 

 İdemem ùoàrısı bühtÀn hele taúdìrimize 

 Bilmediñ nièmet-i MevlÀyı budur töhmetimiz 

 

    VI 

 Óüsn ile yaènì hezÀr mÀlik-i üftÀde idik 

 Sitem-i ôulm-i dehrden daòi azÀde idik 

 Merèiyü’l-òÀùır idik rütbe-yi èulyÀde idik 

 èAúla gelmez idi bu başúaca òulyÀde idik 

 Kimseye bezm-i cihÀnde yoú idi minnetimiz 
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    VI 

 Óaúúdan özge kim açar ãubó-dem efàÀnımıza 

 Tìà-i cellÀd-ı felek úıydı dil ü cÀnımıza 

 

12a 

 

 Uàramaz kimse tenezzül de idip yanımıza 

 Bir óalel virdi ki encÀm-ı óüsün şÀnımuza 

 Geldi bu óÀl-i øarÿret gidip ol devletimiz 

 

    VIII 

 NÀ-bedìd oldı derÿnumda taóammül eåeri 

 èArşa peyveste olur rÿz ü şeb Àhım şereri 

 Gel teşekkür idelim yoú mu bu derdiñ beteri 

 Pek melÿl olma getir òÀùıra óükm-i úaderi 

 Çille-yi Óaúdır erenler bu bezm-i åıúletimiz 

 

    IX 

 Şemsì ãabr eyle ÒudÀnın nice iósÀnı olur 

 Merhem-i èÀùıfet ile dile dermÀnı olur 

 Bunı fehm eyleyeniñ óaylice izèÀnı olur 

 èÁúıbet devlet ü dÀrÀt-ı cihÀn fÀnì olur 

 SÀz-kÀrım şevúdür elde kalan ãanèatımız 

 

14. 

Muóammes-i Şemsì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 
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    I 

 CÀnib-i Gökãuya luùf ile èazìmet idelim 

 Yayıp iórÀmı seniñ üstine èişret idelim 

 BÀèiå-i şevú olacaú cünbiş ü ãohbet idelim 

 Baède-ezìn òÀne-yi bì-minnete èavdet idelim 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim 

 

    II 

 Nerde úaldı diyü vÀldeñ seni eylerse meraú 

 Bir òaber virsin eger ister iseñ gitsin uşaú 

 Hele pek güçlük olur işte begim sÀèate baú 

 Aóşam oldı gidemezsin yalı da òayli uzaú 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim 

 

    III 

 Saña ben yalvararaú aàlayıp itdikçe ricÀ 

 Yine söz geçiyor ey şÿò mizÀcıñ fenÀ 

 Bir şeye pek de muãirr olmada hìç var mı safÀ 

 A úuzım gitme n’olur burda yemezler seni yÀ 

 

12b 

 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim 

 

    IV 

 Dil-i sevdÀ-zedeye ister iseñ itmek èilÀc 

 Şöyle bir kerre gel Àyìne gibi sìneni aç 
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 Bu úadar ben saña ibrÀm ideyim sen yine úaç 

 N’olacaú vaóşi ùabìèat ile bu òÿya mizÀc 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim 

 

    V 

 äad-hezÀr saña niyÀz itmiş iken Şemsì-yi zÀr 

 Yine bildügin idersin ne èacÀyib esrÀr 

 áayri óiddet geliyor ãoóbeti kes àavàa uzar 

 Saña düşmez gel èinÀd itme otur evde ne var 

 Bizde úal bu gice birlikde maóabbet idelim 

 

15. 

Müseddes-i èUlvì128 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 Sevdiñ ey dil yine bir tÀze gül-i raènÀyı 

 Artırır nÀle-yi bülbül gibi vÀveylÀyıa 

 Mesken it genc-i òarÀbÀtı olup vìrÀnı 

 Defè-i àam úılmaà için el eline ãaóbÀyı 

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

 

    II 

                                                 

128 Şiir müseddes değil Necâtî Beg’in meşhur èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı/Saña 

ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı beytine yazılmış bir tesdîsdir.  
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 ÚÀniè-i firúat olup vuãlet-i cÀnÀndan geç 

 MÀèil-i õıllet olup devlet-i èunvÀndan geç 

 èÁrif-i vahdet olup keåret-i yÀrÀndan geç 

 RÀøı-yı úısmet olup èizzet-i iúrÀmdan geç 

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

 

    III 

 Õevú-i dünyÀ ile şÀd olma àam ancaú ötesi 

 Dirhemi yoú diyü àam çekme hem ancaú ötesi 

 

13a 

 

 ŞÀh-ı èÀlemde olursañ olmaz ancaú ötesi 

 èÁúıbet rÀh-ı vücÿdıñ èadem ancaú ötesi 

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

 

    IV 

 Çekeyim dirseñ eger sen de bu dünyÀ àamını 

 BÀde iç bÀde úomaz kişiniñ aãla àamını 

 İbn-i vaút ne göñül anmaya da ferdÀ àamını 

 èÁrif olan getürür mi dile dünyÀ àamını 

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

 

    V 

 èUlviyÀ óırúa giyip cismini èüryÀn eyle 
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 Dest-i şevú ile çekip cÀn-ı girìbÀn eyle 

 Ber-karÀr olma gezip èÀlemi seyrÀn eyle 

 Her gice kendüni bir gÿşede mihmÀn eyle  

 èAyş [ü] nÿş eyle bugün añma àam-ı ferdÀyı 

 Saña ıãmarlamadılar bu yalan dünyÀyı 

 

16. 

Tesdìs-i Lemèì 

fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilÀtün fÀ’ilün 

 

    I 

 Gÿş idip her cÀhil-i dÿnıñ sözin çekme elem 

 PÀdişÀh-ı dehr olursuñ da iderler yine zemm 

 Böyledir böyle ezel-i ahvÀl-i dehr[i] pür-sitem 

 Oúuyup bu maùlaè-yı àarrÀ-yı ey dil çekme àam 

 Dïst medóinden ne aããı zemm-i düşmenden ne àam 

 FÀrià ü ÀzÀdeyim birdir yanımda medó ü zemm 

 

    II 

 Her denì tabè-ı erÀzil-meşrebe olma yakìn 

 Ùabè-ı nÀúıã cÀhil ü nÀdÀna da olma úarìn  

 

13b 

 Ùaèn ü teşnì-i èadÿdan olmasın úalbiñ òazìn 

 Òoş dimiş bu maùlaèı bir şÀèir-i siòr-Àferìn 

 Dïst medóinden ne aããı zemm-i düşmenden ne àam 

 FÀrià ü ÀzÀdeyim birdir yanımda medó ü zemm 
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    III 

 Bülbül-ÀsÀ gülşen kÿyında yÀrin úıl fiàÀn 

 TÀb ile ol şÀh-ı óüsni sevdigiñ òalú-ı cihÀn 

 Nìk ü bed aèdÀna dirlerse disinler sen hemÀn 

 Ey dil-i dìvÀne it bu matlaèı vird-i zebÀn 

 Dïst medóinden ne aããı zemm-i düşmenden ne àam 

 FÀrià ü ÀzÀdeyim birdir yanımda medó ü zemm 

 

    IV 

 Oldı sevdÀ-yı àam-ı zülfüñde dil-i Mecnÿn-miåÀl 

 Olmazam ùaèn-ı èadÿyile o fièle pür-melÀl 

 Mÿy miyÀnıñ fikri ile cismimız oldu hilÀl 

 Vaãf-ı óÀlim düşdi ey Lemèì bu naôm-ı òoş-maúal 

 Dïst medóinden ne aããı zemm-i düşmenden ne àam 

 FÀrià ü ÀzÀdeyim birdir yanımda medó ü zemm 

 

17. 

Taómìs-i Pertev129 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    I 

 äaúın gezme ôarar úaãdıyla sen sen ol sin sin   

 Ki zìrÀ eylemez Àzürde èaúrebler daòi cinsin 

 

14a 

                                                 

129 Şiirin başlığı Muhammes-i Pertev olmalıdır. 
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 Eger bed-òÿy olursun cins-i insÀndan degil cinsin 

 Velì ister iseñ insÀn-ı kÀmil şÀnına densin 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

    II 

 Ne gÿş it bübülüñ derdiñ ne gül-i òÀrdan incin 

 Ne gayrıñ yÀrine meyl eyle ne aàyÀrdan incin 

 Ne òalúıñ àadrine saèy ile àaddÀrdan incin 

 Ne sen bir kimseden Àh al ne Àh ü zÀrdan incin 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

    III 

 HemÀn her şaòã-ı nÀdÀn ile her yerde olup yatma 

 Uyub zemmÀm-ı bed-gÿya müsÀvì bahåine gitme 

 Görüp görmezlenip tez geç èuyÿb-ı òalúı fÀş itme 

 Senüñ de incinir úalbiñ úılıp nÀssı gel incitme 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

  

    IV 

 CihÀne èitibÀr itme olursun cihÀn-perverde 

 Sülÿk-ı rÀh-ı Àmìzişden eyle dÀmeniniñ çìde 

 Çekil genc-i firÀú-ı vaódete budur pesendìde 

 Ne sen rencìde ol senden ne olsun kimse rencìde 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

    V 

 Beni nevè-i beşerden çün gerek mülóid gerek müèmin  
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 Gerek ãÀlió gerek êÀliè gerek ãÿfì gerek müdmin 

 Ne ise óüsn-i òalúa verziş ile rütbe-yi mümkin 

 Hele bu mıãraèı Pertev ferÀmÿş eyleme lÀkin 

 Ne sen bir kimseden incin ne senden kimse incinsin 

 

18. 

Taómìs-i èÁãım 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    I 

 Bizi Àzürde itdiñ àayri sen var bezm-i aàyÀr ol 

 äabÀó óaşr olunca rÿy-ı rÀóet görme bìzÀr ol 

 Nedir òÀb-ı teàÀfül tÀbıñı bir laóôe dìdÀr ol 

 Hücÿm-ı nÀle-yi şeb-gìrden ôÀlim òaberdÀr ol 

 

14b 

 

 Beni bìmÀr-ı hicrÀn eylediñ sen daòi bìmÀr ol 

 

    II 

 Degilmiş nÀz ü şìve dÀmen-i zer-bÀfteden inmiş 

 èAraúlar cebhesinden nÀkilevì sÀfadan inmiş 

 PerìşÀn ùurreler çÀk-i sìne-yi şifÀdan inmiş 

 Çevrilmiş dügmeler çÀk-i girìbÀn-ı nÀfeden 

 Buna ãabr olunur mu zÀhidÀ sen èÀşıú-ı zÀr ol 

 

    III 

 HelÀk itdi bizi elmÀs-pÀre rişteler yer yer  
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 èAceb èÀşıú-keş olduñ bì-emÀn olduñ yeter Àòir 

 Ne cevr eylerseñ eyle rÀøıyım ey dìde-yi sÀóir 

 Varıp bir derd-mendi aldayıp mekr itme tek kÀfir 

 Dilerseñ Àdem öldür yÀre kes kan iç ciger-òwÀr ol 

 

    IV 

 Bizi leb-rìz-i óasret eyleme ey çeşm-i òışm-Àlÿd 

 BisÀù-ı èişret amÀde eóibbÀ cümlesi mevcÿd 

 Saña teklìf ü ibrÀm itmezüz ey meróamet-nÀbÿd 

 HemÀn ser-meclis-i rindÀne gelmekdir seniñ makãÿd 

 Gel ey bìgÀne-meşreb bÀde içmezsen úadeó-kÀr ol 

 

    V 

 ZemÀnlardır firÀş-ı àamdadır bu óaste-yi hicrÀn  

 Dirìà itme meded bi-hÿd luùfuñ ey ùabìb-i cÀn 

 Olup leb-beste òayrÀn olma da bu èÁãım-ı giryÀn  

 NedìmÀnıñ budur ancaú sözi ey Àfet-i devrÀn 

 Gözüñ gibi beni bìmÀr úıldıñ sen de bìmÀr ol 

 

19. 

Taómis-i Vehbì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 èAhd ü peymÀn-ı vefÀyı eyice berkitsem 

 EvliyÀ-yı nièamı Òaúúa emÀnet itsem 

 Rehber olsa keremiñ kÿy-ı murÀda gitsem 

 Himmet olmazsa bu günlerde ne yapsam n’itsem 
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 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

 

15a 

 

    II 

 Seni maèmÿr ide dÀéim umarım BÀrì’den 

 Beni azÀd ide luùfuñ bu giriftÀr iden  

 Kesmem ümìdimi iósÀn-ı himem-kÀr iden 

 Úurtarıp fikr-i mücÀzÀt-ı sitem-kÀr iden 

 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

 

    III 

 Olmayıp defter-i úassÀm-ı úaøÀya rÀøı 

 GÀh bu óÀl ile nÀib oluruz gÀh úÀêı 

 Nefè-i müstaúbel için èömrimüz oldı mÀøì 

 Besdür ammÀ beni taèmìre kerem enkÀøı 

 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

 

    IV 

 Bendeki òÀne òarÀb eyledi mièmÀr-ı ezel 

 áayr ÀbÀd olamaz külbe-yi berbÀd-ı emel 

 Yaèni teèsìs-i mebÀnì idemem kesel 

 Dimesinler úoma ki bunda bıraúdın mı temel 

 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

 

    V 

 Nice bir nÀle-yi cÀn-gÀh ili feryÀd itsin 

 Himmetiñ Vehbì-yi nÀ-şÀdıñı dil-şÀd itsin 
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 èÖmri olduúça duèÀ ile seni yÀd itsin 

 Óaúú seniñ òÀne-yi iúbÀlini ÀbÀd itsin  

 Dil-i vìrÀnemi yapsañ da yıúılsam gitsem 

 

20. 

áazel-i Neşéet Taómìs-i áÀlib 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 Bezm-i vuãletde èaceb hecr-keş-i yÀr oldum 

 Nÿş-dÀrÿ-yı şifÀ-baòş ile bìmÀr oldum 

 Düşdüm ol şÀh-ı gülüñ dÀmenine òÀr oldum 

 áonceme jÀle gibi n’eyleyeyim bÀr oldum 

 äabrı güç çÀresi güç derde giriftÀr oldum 

 

    II 

 Kim arar úanıma girsen de begim bendesiniñ 

 Dil-i dìvÀnecigim yavrucuàum ben de seniñ 

 

15b 

 

 

 Cümle varım ile cÀnım de seniñ ben de seniñ 

 ŞÀnına her ne düşerse anı úıl bendesiniñ 

 Meróamet eyle efendim hele nÀ-çÀr oldum 

 

    III 

 Müjde-yi vuãlet olan şìrìn edÀdan geçdim 
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 Baña hem maòãÿã olan mihr ü vefÀdan geçdim 

 Meclis-i òÀs-ı şebistÀn-ı ãafÀdan geçdim 

 Nigeh-i meróamet-i luùf ü èaùÀdan geçdim 

 Bezm-i èaşkıñda hemÀn úÀniè-i dìdÀr oldum 

 

    IV 

 İltifÀtıñ ile akrÀnıma fÀèik degilim 

 Gerçi kim ùabè-ı şerìfiñe muvÀfıú degilim 

 Bilirem bende ki sulùÀnıma lÀyıú degilim 

 Úuluñam añla efendim saña èÀşıú degilim 

 Tevbe tevbe seni sevdimse günehkÀr oldum 

 

    V 

 áÀlibÀ mÀèil o şeh nÀle vü efàÀnımıza 

 Yoòsa bilmem èacebÀ úaãdı mı var cÀnımıza 

 Teşnedir gamze-yi òÿn-hÀr hemÀn kanımıza 

 Nice ôÀlim dimeyem óaøret-i sulùÀnımıza 

 NeşéetÀ cÀn ü cihÀndan hele bìzÀr oldum 

 

 

 

21. 

Muóammes-i Ùıflì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

    I 

 Müşkil ey dil çekmeyen bilmez ne mümkin derd-i ser 

 Gÿşe-yi miónetde cÀnÀ seçmez oldı dìdeler 
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 Her gören óÀl-i perìşÀnım baña inãÀf ider 

 İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀ-be-seóer 

 El-amÀn èafv eyle cürmüm ey kerem-kÀnım yeter 

 

    II 

 ZÀrì zÀrì aàlayıp aldı beni firúat ile àam 

 Baña raóm eyle bi-óaúúı Úaèbe-yi beytü’l-óarem 

 Øaèf-ı óÀl oldum meded ey pÀdişÀh-ı õü’l-kerem 

 İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀ-be-seóer 

 

16a 

 

 El-amÀn èafv eyle cürmüm ey kerem-kÀnım yeter 

 

    III 

 

 Derd tÀ kim yalvaram leyl ü nehÀr SübóÀnıma 

 YÀ İlÀhì çÀre senden derdime dermÀnıma 

 Sen ki SettÀrü’l-èuyÿbsuñ baúma gel èiãyÀnıma  

 İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀ-be-seóer 

 El-amÀn èafv eyle cürmüm ey kerem-kÀnım yeter 

 

    IV 

 Úısmetim òalú eyleyip şol yerde kim her rÿz u şeb 

 Derdime tìmÀr için ÒÀfıô úuluñ úıldıñ sebeb  

 Ùıflì-yi bì-çÀre eyler luùf ü iósÀnıñ ùaleb 

 İki çeşmim úan döker óasret çeker tÀ-be-seóer 

 El-amÀn èafv ile cürmüm ey kerem-kÀnım yeter 
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22. 

SÀóil-nÀme-yi Fennì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Hep àalaù sözle geçirdi günini èÀşıú-ı zÀr 

 áalaùa õevúine gitmiş meger aàyÀr ile yÀr 

 

 Keåret-i keyf ile rind gice fetìli almış 

 Der-i Mÿm-òÀnede varmış seóerì mÿm almış 

 

3. Hele sekdirme süòenlerle bugün ùoàrı àarìb 

 FÀlye virmiş gibi ÙobòÀnede yÀr ile raúìb 

 

 Ùutsa èuşşÀúı maóaldir úırılır gibi ùaref 

 Buldı ol gözleri bÀdÀmla Fındıklı şeref 

 

5. Baàlanıp úalmış iken zülf-i siyeh-kÀrında 

 äavdı başdan beni Àòir äalıpazarında 

 

 Seng-dil-i Àfeti zemm eylemem ile her an 

 Hìç tehì ùayanırdı Úabaùaş’a dendÀn 

 

7. Úalmadı kimsede hìç nÀn alacaú bir aúce 

 Serv-úaddler ile pür olalı ÙolmabÀàçe 
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 Ùıfl iken saña óarÀm-ı bedi ögretdigiçün 

 Dilerem Óaúú’dan anı kim o başıñ ùaş olsun 

 

9. Oldı dil olmış iken úayd-ı cihÀndan reste  

 Ortaköyde yine bir mÿ-miyÀna beste 

 

16b 

 

 Eylemekden o mehiñ zaóm-ı firÀú ile ãavaş 

 Gözlerimde Úurıçeşme gibi hìç úalmadı yaş 

 

11. Ùakılıp ardına Àl ile raúìb-i nÀ-pÀk 

 Arnabud Karyesine gitmiş o şÿò-ı dellÀk 

 

 YÀreli bir göñül èaşúı ile dìde-yi ter 

 Arnabud Köyi akındısı gibi ùurmaz akar 

 

13. Hÿ çeker rÿó-ı Óasenúalfa nevÀ-yı meste 

 Pìş-gÀhında oúundıkça Óüseynì beste 

 

 Oldı muótÀç göñül ùıfl-i civÀn àayre 

 Gitmeyince Bebeke merdüm-i dìdem seyre 

 

15. Fes ùaş ile eger ur ger ise gülşende 

 Bülbül-i zÀre Úayalar gibi olmaz mesken 

 

 YÀri aàyÀr iderem ãandı Óorÿzlıúda kinÀr 

 Ùopa ùutulmışa döndirdi ehÀlì-yi ÓiãÀr 
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17. Eşk-i aàyÀr der-i mey-kededen olduúda revÀn 

 Düşdi ol ŞeytÀn Akındısına gÿyÀ rindÀn 

 

 Gel seniñle bulalım ãaúlanacak maòfì mekÀn 

 Balùalimanı bugün ùalgalıú ey serv-i revÀn 

 

19. Bizi beylik àam ile itdi felek işvende 

 Mìrgÿne varalım õevú idelim gülşende 

 

 RÿzgÀrıñ sitemiñden kim olur ÀzÀde 

 İçe İstinyede yÀri ile tenhÀ bÀde 

 

21. Gelicek yÀda diliñ ùoàrısı derdin söyler 

 Tazeler ile Yeñiköydeki eski demler 

 

 YÀr unutdırsa n’ola pìr-i muàÀna deyri 

 O ãanem ile olan maòfì Ùarabya seyri 

 

23. Gözimiñ yaşına raóm itmedigiçün cÀnÀn  

 Bir Büyükdere gibi itmede her dem cereyÀn  

 

 ZÀhidÀ gezme soúaúlarda hele sine sine 

 Çamuruñ çünki úurı git Kefeli Karyesine 

 

25. Şeb-i èaşú ile tenim itse daòi zÀr [ü] nizÀr 

 Yine itmez dil-i bìçÀreye meyl äarıyÀr 
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 Úalmadı görmedigiñ seyre sevÀ cÀy-ı ãafÀ 

 Rÿmili óaããasına var seyri tamÀm it cÀnÀ 

 

17a 

 

27. Oldı rindÀn duman ãuyı ile vÀúıè-i úayè 

 Úaraùaş altına mı gitdi èaceb zevrÀú-ı mey 

 

 Meyl idip şemè-i àaddÀrı için ol sìm-bere 

 Düşdi pervÀne-yi dil şimdi Fazda úıza 

 

29. Oldı germiyetiñ ol şÿò ile zÀhid çü hevÀ 

 Bu bürÿdetle äovukãu saña cÀy olsa sezÀ 

 

 Áh idip úameti sevdÀsı ile cÀnÀnıñ 

 Şimdi başında Úavakyeli eåer yÀrÀnıñ 

 

31. èAyş ü nÿş eyle de terk eyle biraz yaf yufı 

 äadr-ı meyòÀne emir yeri degildir sÿfì 

 

 YÀr buldum diyü kendimi úatı şenlikde 

 Öginür èÀşıú-ı şÿrìde Degirmenlikde 

 

33. Defè-i àam itmege ey şÿò arasın çÀre 

 Var mülÿkÀne yanaş İskele-yi ÓünkÀre 

 

 Óüsnde ol dil olup bulalım diyü kemÀl 

 Yalıköyünde úoşı itmede her dem eùfÀl 
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35. Bir çetin-kÀre ãataşdırdı bizi devr-i zemÀn  

 Oldı Beykozlı bir Àfet ile çeşmim giryÀn  

 

 İstemem kim ki virürse anıñ olsun úarye 

 Salùanatdır baña ol şÀh ile SulùÀniye 

 

37. Çekdiler sineye İncirlide bintü’l-èinebi 

 Darısı başına ey sürmeli nÀzük çelebi 

 

 äav yanından ey şÿò emÀn-ı aàyÀri  

 Gel Paşabaàçesine èayş idelim óünkÀrì 

 

39. Çÿb-ı àam úurı mı idi dilde ãafÀ-yı òÀùır 

 Olmasa õevú-i nihÀnìye Çubuúlı óÀôır 

 

 Açdı Tìà-i sitem ile cigerimde yÀre 

 Úanlıcaúlı yine bir àamzeleri òÿn-hÀre 

 

41. İõn-i èÀmdır diyü gitmek için degme yire  

 ÔürefÀ Körfezi baóş eyledi zen-pÀrelere 

 

 Ne revÀ seyr-i ÓiãÀrda ola yÀrim maózÿn 

 SÀkiyÀ baña yarımca virip ammÀ ùolı ãun 

 

43. Gök Kandil güç ile irdi göñül maúãÿda  

 Bir siyeh çerdeye mÀlik olıcaú Gökãuda 
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17b 

 

 Firúatiñle şevúdir giryeler itdim cÀnÀ 

 Bir Küçükãu görinir eşkime nisbet deryÀ 

 

45. Baàrıma yaàın eritdi belì her eùvÀrı 

 Hele Úandìllide bir cÀm ile baúdım yÀri 

 

 Anı zìrÀ ki bu vÀlìlere pek dermÀndır 

 ÚaêızÀdelere VÀnìköyi pek cebÀndır 

 

47. Leb-i deryÀdaki Eyyübe mi oldı meftÿn 

 Úulelibaàçesine óırãı rakìbiñ efzÿn 

 

 İşte buldum saña ãallanmaàa bir özge maóal 

 Sözimi diñle rakìbÀ yalıñız Çengele gel 

 

49. Óased ol rinde ki mey nÿş ola úana úana 

 O şehi óüsn ile Beglerbeginde  vìrÀne  

 

 áıbùa ol şaòãa olur irdügi dem nevrÿza 

 O ãanem ki gide õevú itmege İstavroza 

 

51. äandılar duót-ı reze geldi èAreblerle yatuú 

 SÿótegÀn zümresine cÀy olalı Úuzàuncuú 

 

 äu ãaàarlar gibi yatsın uyusun pinhÀnì 

 Oldı aàyÀre maúar çünki Paşalimanı 
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53. Úaèbe ùopraàı diyü olsa daòi nÀm-Àver 

 ÜsküdÀrdan daòi yegdir baña kÿy-ı dilber 

 

 Şemsì nÀmında bir Àfet mi ôuhÿr itdi èaceb 

 Şemsìpaşayı mekÀn eylediler yÀrÀn hep 

 

55. Bir şerìfiñ nigeh-i luùfı ile dünyÀda 

 Úaãr-ı dil èayni ile döndi Şeref-ÀbÀda 

 

 Baúaraú ruòlarına eşki raúìbiñ akmış 

 äandılar baàçe-yi óüsn içre Ayazma çıúmış 

 

57. Vuãletiñ gördi úıyÀs eyleme ey dil alacaú 

 Òavfüm oldur seni ferdÀlara yÀrin äalacaú 

 

 İsterem yüz görimi bÿse-yi gerdÀniye 

 Olsa bir kerre maúÀm ol şeh-i İósÀniye 

 

59. Úaãdıñ èÀlemde teferrüc ise ger bir derece  

 Duóter-i rez ile Úızúulesine bul ferce 

 

 Ádemiñ zerre úadar úalmaz idi meşàalesi 

 YÀr-i maórem ile cÀy olsa Óarem İskelesi 

 

18a 

 

61. ÚÀmeti fikri hayÀl-i rÿò-ı Àl ile yine 
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 Dest-i dil-i èayni ile döndi Úavaúbaàçesine 

 

 Düldil-i nÀze süvÀr olsa da ol şÿò-ı yektÀ  

 Atı oynaàı olur sÀha-yı Óaydarpaşa 

 

63. Ey göñül boşlama daèvÀnı hemÀn soruş 

 Úaêıköyünde ayaú nÀéibiniñ pÀyine düş 

 

 Burnı úırılsa n’ola şimdi göñül aàyÀriñ 

 Moda burnına çıúardı seni zìrÀ yÀriñ 

 

65. Fikri ruòsÀrı ile yandı tenim bilmez mi  

 èAceb ol mÀh Úızbaàçesine gelmez mi  

 

 áÀlibÀ Fennì temÀm eyleyecekdir õevúi 

 Atalar setrine düşmiş o perìniñ şevúi 

 

23. 

Taómìs-i Ümmetì áazel-i NÀbì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 YÀri açdım açıl ey àonce-dehÀnım diyerek 

 Güldi gül ey gül-i gülzÀr-ı cihÀnım diyerek 

 Bendenem ey şeh-i òÿbÀn-ı zenÀnım diyerek 

 Biricik èarø ideyim rÀz-ı nihÀnım diyerek 

 Bezme geldi gel ey serv-i revÀnım diyerek 
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    II 

 Áh bir kerre miyÀnını alıp aàÿşe 

 Başlasam ol leb-i şìrìn ile èayş ü nÿşe 

 İrişip nuùú-ı revÀn-baòşı hemÀn-dem gÿşe 

 Şuèle-yi Àteş-i sÿzÀn gibi gelse gÿşe 

 Sìneye çeksem o sìm-ten[i] cÀnım diyerek 

 

    III 

 PÀyine bÀrì bu taúrìb ile düşsem yÀrıñ  

 Reh-i èaşúıñda idip terkini èÀmme èÀrıñ 

 Baú ùabìbim dilim ióvÀna ben bìmÀrıñ 

 ÓÀline eyle teraóóüm bu øaèìf ü zÀrıñ 

 Úalmadı Àh meded tÀb ü tüvÀnım diyerek 

 

    IV 

 Òaùù-ı ber-Àverde olan tÀze dem vuãletde  

 Dìde-yi şevú-i gam-alÿd ile úor óayretde 

 

18b 

 

 Nice şìrìn maúÀlÀt ile bu óÀletde 

 èÁşıúa bezm-i mahabbetde dem-i èişretde  

 Başúa bir õevú virür geçdi zemÀnım diyerek 

 

    V 

 YÀr söyletdi baña bu àazeli ey NÀbì 
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 Pür-ãafÀ itmek için yine dil-i eóibbÀyı 

 İtdirib ãubha dek Ümmetì baña terk-i cÀnı130 

 Bülbül itdi beni baú baú o gül-i şÀdÀnı 

 Söyleye söyleye ey tÀze zebÀnım diyerek 

 

24. 

Tesdìs-i èUlvì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    I 

 Baña kemlik satanlar dÀéimÀ iyilikle yÀd olsun  

 ZevÀlim isteyenler gün gibi rÿşen nihÀd olsun 

 Úuãÿrum gözleyen kÀmillerin èömri ziyÀd olsun 

 MüúÀfÀtın diyem bir muúteøÀsı èadl ü dÀd olsun 

 Yıúanlar òÀtır-ı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun   

 

    II 

 Sitemliklerle çün ol bì-vefÀ yÀr uydı aàyÀre 

 CefÀsından ãafÀlar kesb idip õevú itmedür çÀre 

 Naãìb olan belÀdır muttaãıl çün èÀşıú-ı zÀre 

 Dil-i zÀrım olmadan óaô idip incinmez ÀzÀre 

 Yıúanlar òÀtırı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun   

 

                                                 

130 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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    III 

 

 Göñül oldıúça pür-àam cümle òalúı şÀd-mÀn ister 

 Ne deñlü zÀr-ı nÀ-kÀm olsa dehri kÀm-rÀn ister 

 CihÀnı kendi gibi ãanma zÀr-ı nÀ-tüvÀn ister 

 Meåeldir gerçi dirler yıúılanlar yıúılan ister 

 Yıúanlar òÀtırı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 

19a 

 

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun   

 

    IV 

 RevÀn olınca raóm-òÀne-yi vìrÀne-yi tenden 

 Kimesne istemez rencìde òÀtır olduàın benden 

 Úabÿldür her ne gelse cevr-i yÀr [ü] úahr-ı düşmenden  

 MurÀdı bu dil-i nÀ-şÀd-ı kÀmıñ budurur senden 

 Yıúanlar òÀtırı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun   

 

    V 

 MurÀd üzre felekde görmeyip şenlik yüzüñ üstÀd 

 ÒarÀb-ÀbÀd èÀlemde çeker biñ cevr ile bì-dÀd 

 Olup derd [ü] belÀyı dehr-i dÿne TìàìyÀ muètÀd  

 Úoyup bu maùlaèı óüzn ile gitdi èUlvì-yi nÀ-şÀd 

 Yıúanlar òÀtırı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun  

 Benim-çün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun   
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25. 

Taómìs-i MezÀúì131 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    I 

 Nice demdir ki gözden gitdi ol nÿr-ı baãer gelmez 

 áubÀr-ı maúdeminden tÿtiyÀ-yı çeşm-i ter gelmez 

 èAceb n’oldı peyÀm dilìr-i Yÿsuf-naôer gelmez 

 Gidip peyk-i nesìm eglendi murà-ı nÀme-ber gelmez 

 èAceb yÀd illere düşdüñ ki aãla bir òaber gelmez 

 

    II 

 Senem vÀdìsi var ol şeh-levend-i kìne peymÀne  

 SüvÀr-ı eşheb-i nÀz oldı gitdi semt-i bìdÀde 

 Varıp pÀyına düşdüñ bir bölük èuşşÀú-ı dildÀde 

 PeyÀm-ı vaãl için oldu berìde dilde ÀmÀde 

 Velì òavfim budır ki ol daòi cÀnÀ gider gelmez 

 

    III 

 Şeb-i tÀrìk-i àamde òÿn-feşÀn ü eşk-bÀrım ben 

 BelÀ-yı nÀ-girìz-i cevr-i dildÀr ile zÀrım ben 

 

19b 

 

 äabaóü’l-òayr-ı vaãle muntaôır bir bì-úarÀrım ben 

                                                 

131 Şiir Bosnalı Sabit e aittir. Sabit Mezâkî’nin gazeline tahmis yazılmış. 
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 Gice tÀ ãubó olınca hecr ile encüm-şümÀrım ben 

 ÒayÀt-òÀb-ı rÀóet dìdeme her şeb tÀ seóer gelmez 

 

    IV 

 DiyÀr-ı èaşúe düşdim dil pür-Àteş dìdeler pür-nem 

 FiàÀn hem-rÀh ü şìven hem-èinÀn ü Àh ise hem-dem 

 Göñül mecrÿh-ı şemşìr-i melÀmet zaóma yoú merhem 

 Gehi seng-i sitem eksük degil geh devr-i baş-ı àam 

 áarìbiñ başına àurbet diyÀrında neler gelmez 

 

    V 

 O kÀfir geşt-i bÀà eyler raúìb-i dìv sìretle  

 Geçer èörm-i èazìz-i nÀzenìnim derd ü mihnetle 

 Şeb-i miónetde úaldım gerçi æabit gibi óasretle 

 Hele şükrüm MezÀúì budurur ümmìd-i vuãletle 

 Geçen eyyÀm-ı firúat göz yumup açmaú úadar gelmez 

 

26. 

Tesdìs-i Rÿóì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

    I 

 Úurtuluş yoú dest-i cevriñden felek-ÀrÀsız 

 Görmedim bir kez seni evøÀè-ı nÀ-hemvÀrsız 

 İstemem bÀà-ı cinÀnı o gül-i ruòsÀrsız 

 Bülbül-i şÿrìde ÀrÀm eylemez gülzÀrsız 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız 
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    II 

 NÀle vü feryÀdımı ÀrÀm-ı cÀn itsem n’ola 

 Áh-ı Àteş-bÀzı zìb-i esmÀn itsem n’ola 

 Bir gül-i raènÀdan ayrıldım fiàÀn itsem n’ola 

 Rÿz [ü] şeb òÿn-Àbe-yi óasret revÀn itsem n’ola 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız 

 

20a 

 

    III 

 Gülişende dehr-i pür-úahrıñ ùarÀvet úalmadı 

 ÇÀkçÀk-ı óasret oldum yÀra rÀóet úalmadı 

 Pür-ãafÀ-yı vaút için gerdÿna minnet úalmadı 

 CÀne kÀr itdi firÀú ÀrÀma ùÀúet úalmadı 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız 

 

    IV 

 Durmayıp cÿlar gibi seyl-i sirişkim çaàlar 

 Gel güler yüz istemem dursun yerinde bÀàlar 

 Baña eglence yeter bu sìnem üzre dÀàlar 

 Úanlı yaşımdan úo aksın sÿ-be-sÿ ırmaàlar 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız 

 

    V 
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 Sÿzişi olsun dil-i óasret-keşiñ yÀ Rab ziyÀd 

 Eylesin Àh ü enìnimle derÿnum ittiòÀd 

 Aàladıúça ben ola ol nÀzenìniñ Rÿóì şÀd 

 NÀlişümden àonce-yi dÀà-ı ciger olsun güşÀd 

 Sìne pür-dÀà  ciger pür-òÿn úaldım yÀrsız 

 Gözlerim úan aàlasın tÀ óaşre dek dildÀrsız 

 

27. 

Taómìs-i HÀşim 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

    I 

 SÀkiyÀ mey ãun bize fincÀn fincÀn üstine 

 Óoúúa-yı laèline yoú mercÀn mercÀn üstine 

 Der-i beyøÀsıdır ol dendÀn dendÀn üstine 

 Süzme çeşmiñ gelmesin müjgÀn müjgÀn üstine 

 Urma zaómı sìneme peykÀn peykÀn üstine 

 

    II 

 CÀn ü dil terk itse èÀşıú n’ola bir kez vuãlete 

 Dest-res bulsam diyü feryÀd iderken fürãete 

 

20b 

 

 ÚÀéil olurdu viãÀl-i yÀr ile dil kürbete 

 YÀrden mehcÿr iken düşdük diyÀr-ı àurbete 

 Dehr de gösterdi baña hicrÀn hicrÀn üstine 
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    III 

 Òançerin èüryÀn edince açdurur dime o şÿò 

 Yanına uàrar mı hiç èuşşÀúına raóme o şÿò 

 YÀre teéåìr itmedi diyü düşüp vehme o şÿò 

 Rìze-i elmÀs eker her açdıgı zaóme o şÿò 

 Luùfu var olsun ider iósÀn iósÀn üstine 

 

    IV 

 Her ne deñlü aàlasam raóm eylemez ider àurÿr  

 Baòù-ı bed-ùÀlió yamÀn kandan gelir baña óubÿr 

 Bu niyÀzı eylerem sen daòi gel itme úuãÿr 

 Dilde àam var şimdilik luùf eyle gelme ey sürÿr 

 Olamaz bir òÀnede mihmÀn mihmÀn üstine 

 

    V 

 HÀşimÀ cÀn virmege uymaz dimişler óaúúıma  

 Görse de maóbÿbu baş egmez dimişler óaúúıma 

 Böyle Àdem bir pula degmez dimişler óaúúıma  

 Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler óaúúıma  

 Eylemişler RÀsiòÀ bühtÀn bühtÀn üstine 

 

28. 

Müseddes-i Raómì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

    I 

 Nev-bahÀr oldı yine irişdi hengÀm-ı cünÿn  

 Daà-ı sìnem gibi ãaórÀlar olupdur lÀle-gÿn 
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 YÀrsız çeşmim döker her laóôede seyr-Àb-ı òÿn 

 Áh eliñden kime feryÀd ideyim ey dehr-i dÿn 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

 

    II 

 Bir seher gülzÀre èazm idiñ nice ãÀóib-kemÀl 

 äundılar siteme bir dìvÀne gülzÀr-ı óayÀl 

 

21a 

 

 Kevkeb-i iúbÀlimi yÀd idip açdım anda fÀl 

 NÀgehÀn o demde bu maùlaè geldi óasbióÀl 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

 

    III 

 ÒÀròÀr-ı àam-ı vücÿdum eyledi zÀr-ı nizÀr 

 Kerem miónet sìnemi evúÀr idip ayıp var 

 Yÿsufumdan ayru düşdüm nitekim Yaèúÿb-vÀr 

 KÀr-bÀn-ı derd [ü] àamla eyledi terk-i diyÀr 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

 

    IV 

 Tìà-i ãabrım cÀme-i cismim idipdir çÀk çÀk 

 Nìze-i ùaèn-ı èadÿdan Àh kim oldum helÀk 

 Künc-i àamda sìne-i dÀà-ı derÿnum derd-nÀk 
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 Elde bÀde gözde òÀb dilde nÀr-ı sìne-çÀk 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

 

    V 

 RaómìyÀ devrÀn beni Mecnÿn-ı èaşúa yÀr idip 

 äaldı ãaórÀ-yı belÀya menzilim kühsÀr idip 

 Kim gelürse yanıma óÀlimden istiàfÀr idip 

 Oúudum bu maùlaèı derdim aña işèÀr idip 

 ÙÀlièim maàbÿn baàrım òÿn baótım ser-nigÿn 

 äabre ùÀúet úalmadı àÀyet zebÿn oldum zebÿn 

 

29. 

BerbernÀme-i Belìà 

feèilÀtün mefÀèìlün fe’ilün 

 

1. Naúl ider Çorlu’da bir kÀşif-i rÀz 

 Bir civÀn-pÀre-i dildÀre nevÀz  

 

21b 

 

 Eli uz aàzı düz berber idi  

 Eli aàzına uyar dilber idi 

 

3. Pür-kemÀl idi güzellik terlik 

 äanèati olmuş idi berberlik 

 

 äanèati ol nigeh-i fitne-òırÀş  
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 Tìà-i mirrìòden itmişdi tırÀş 

 

5. Müşterì baúsa eger sìnesine  

 Naúd-i cÀnı úoya Àyìnesine 

 

 Sìm-gÿn şìşe midir úoynunda 

 Gümüş Àyìne midir boynunda 

 

7. Aãmış ol mÿy-ı miyÀn-ı meràÿb 

 Pìş-i nezzÀreye bir Àyìne ùob 

 

 Gösterir èÀleme döndükçe ãafÀ 

 Başúa bir èÀlem imiş õevú-nümÀ 

 

9. Görinür Àyìnesinde fi’l-óÀl  

 Kürre-i heyéet iúlìm-i viãÀl 

 

 Olmuş Àyìne-i ãÀfında bedìd 

 Yeñi dünyÀ gibi bir sÿú-ı cedìd 

 

11. áamzesi neşter idi òÿn-efşÀn 

 Nigeh-i ôÀlimi tìà-i bürrÀn 

 

 Kendi şÀkird nigÀhı üstÀd  

 Çeşm-i òÿn-hwÀresi ùas-ı füããÀd 

 

13. Şeyó ü şÀb itdi tırÀşına heves 

 Baş açıú şiftesi oldu herkes 
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 Berber iskemlesi kürsì oldu 

 Şeyò efendiyle ehibbÀ ùoldı 

 

15. İtdi düúúÀnına ol şÿò-ı ôarìf  

 Úırşehir vaèiôi rìşenden lìf 

 

 äaçlı şeyò oldı hevÀya maàlÿb  

 N’ola gìsÿları itse çÀrÿb 

 

17. Úaêiya Cumèa idi yevm-i ùırÀş  

 Eyledi hafta sekiz èaşúını fÀş 

 

 Hefte óarfi gibi ol bìçÀre 

 Yañılurdı gününi hem-tÀre 

 

22a 

 

19. Maraø-ı èaşú ile úan aldırdı 

 Hìç ne dil úaldı ne cÀn aldırdı 

 

 äanèati úaãd idi ol pìş-i nihÀd 

 Nice úan dökmiş idi ol cellÀd 

 

21. MübtelÀnıñ çoàunı sıñdırdı  

 Kimi şìşe kimi diş çekdirdi 

 

 Bir yire gelse eger üstÀdı 
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 Úullanırdı bir acÀyib vÀdì 

 

23. Yaèni úaldıkda başına buyruú 

 èÁşıú-ı zÀre ãallardı úuyruú 

 

 Şìve vü nÀz ile gerdÀn úıraraú 

 Naúd-i cÀnın çıúarırdı buraraú 

 

25. ŞÀne-veş kim ùaúınırsa teline 

 Soñra virirdi ãaúÀlın eline 

 

 NÀ-ùırÀşın biri meftÿnı idi 

 Ser-jülìdesi mecnÿnı idi 

 

27. Yürise bir yire ol serv-i revÀn  

 Ùaúılırdı yanına ùasma-úırÀn 

 

 Úara sÀbÿn gibi ol rÿy-ı siyÀh 

 Ezilürdi o cüvÀne her gÀh  

 

29. PeştemÀli ucu gibi miskìn  

 Toza topraàa sürinürdi hemìn 

 

 Cismini nÀle ile itdi hilÀl 

 Úulaàa úoymadı hìç ol gül-i al 

 

31. Geçmedi bÿs-i kinÀre dilegi 

 Eline girmedi sìmìn bilegi 
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 İrmedi kÀkül-i müşgìne eli 

 Kesdi mikrÀz ile tÀr-ı emeli 

 

33. Çıúmadı şÀh-nişìn-i kereme 

 Düşdi naèlin gibi hÀk-i àame 

 

 Gördi ki àamzesi ãuyın viremez 

 Sözini ustıra-veş kesdiremez 

 

35. DÀm-ı úaãd eyledi kebke bu zÀà 

 Çekdi dükkÀn-ı òayÀl öñüne aà 

 

22b 

 

 Kösreden geçme ferÀceyle o şÿm 

 Girdi mÀtem ùonına hem çün bÿm 

 

37. Yaèni uàratmaú için bir óÀle 

 Düşdi endìşe-i mekr ü Àle 

 

 Kösreden geçme yelekle kÀfir 

 O óavÀlide dönerdi fır fır 

 

39. Dìde aàuşte-i eşk-i gül-gÿn 

 MübtelÀ-yı sülüsü’l-bevl-i füsÿn 

 

 Vardı dükkÀna melÿl ü àam-nÀú 
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 äaùl-ı berber gibi çeşmi nem-nÀk 

 

41. Dìdesi şìşe-i óaccÀm-ÀsÀ 

 Úan úuyusuydı pelìdiñ gÿyÀ 

 

 Didi ol Àfete giryÀn giryÀn  

 Üstüñe ãıóóat eyÀ rÿy-ı revÀñ 

 

43. Pederim ki gelür olurdı tırÀş 

 Şimdi bÀlìn helÀki úodu baş 

 

 Òastedir Àh işidir Àh bilir 

 ÓÀlini Óaøret-i Allah bilir 

 

45. Uàramış bir mareø-i cÀn-gÀha 

 Derd ile úalmış işi Allaha 

 

 Úan oturmış dil-i mecrÿóında 

 Bir ramaú úaldı hemÀn rÿóında 

 

47. CÀn virip derd ile cÀn almadadır 

 Didiler çÀresi úan almadadır 

 

 Ne úadar zahmet ise gel fi’l-óÀl 

 Nişter-i àamzeñ ile bir úan al 

 

49. Keşte-i èaşú ile dermÀn eyle 

 Úoç başıñçün anı úurbÀn eyle 
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 Derd ile nÀleleri cÀndandır 

 Raóm úıl meróamet imÀndandır 

 

51. Meróamet úılmaz iseñ müşkil olur 

 Òaste-i èaşúıñ ecelsizce ölür 

 

 Yetiş ol òasteye ol rÿó-ı revÀn 

 Ola cÀn demde refìk[i] ìmÀn 

 

23a 

 

53. Ser-i bÀlìnine gelseñ ey óÿr 

 İndi dirlerdi şehìd üstüne nÿr 

 

 Gÿş idip bu sözi ol àonce dehen 

 Meróamet úopdu hemÀn göñlinden 

 

55. Doldı şebnemle iki nergìs-i ter 

 áamze oldı suvarılmış nişter 

 

 Sıàadı úolları ol nÿr-ı baãer 

 Oldı sìmin bilegi sÀèidler 

 

57. YÀr-i aşüftesini itmege bend 

 KÀkülin eyledi hem-zÀde kemend 

 

 Sıàayıp úolunı tìz-ender-tìz 
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 Oldı her bir nigehi pür-sitìz 

 

59. Sıàayub destin o berber güzeli  

 İki sìmìn bilegi oldı eli 

 

 áamzesi tìàini mirrìò-i felek  

 Meh gibi çeròe çıúardı ögerek 

 

61. äanèat úasdı idip pìş-i nihÀd 

 Geldi úan almaàiçin bir cellÀd 

 

 Öñüne düşdi o şaós-ı úallÀb  

 Bu da ÀlÀtın alıp itdi şitÀb 

 

63. äandı aàlatmış anı rÿó-ı peder 

 Dilde bilmez ki yatur babalar 

 

 Der-i bìmÀre varınca ol mÀh 

 Gÿşına geldi derÿndan bir Àh 

 

65. Dil-i èÀşıú gibi cüst ü çÀlÀú 

 Eyledi úapu girìbÀnıñ çÀú 

 

 İdicek òÀne-i rencÿre duòÿl 

 Rÿó idi eyledi bir cisme melÿl 

 

67. BÀb-ı taèzìmde ol àonce lebe 

 İltiyÀm ile düşündi èatebe 
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 Çıúdı çerò üzre o mihr-i ümmìd 

 Nitekim ùÀrem-i çeròe òurşìd 

 

69. Gördi bir bezm-i åüreyyÀ tertìb  

 HÀle-veş süfre-yi meclis pür-zìb 

 

23b 

 

 Çeşm-i nergis kamaşır ziynetten 

 Aàzın açmışdı úadeó óayretden 

 

71. PÀy-i òidmetde ùurur çeng ü rebÀb 

 CÀy-i èişretde döner sìh-i kebÀb 

 

 Òum yatur şìşe-yi raòşende ùurur 

 Ehl-i meclis oturur cÀm yürür 

 

73. Ber-úucaú nÀy yatur bühr-nevÀ 

 äanki úolluúda dögülmüşdi èaãÀ 

 

 Almış etrÀfını òayli eşrÀr 

 Òalúa-i encÀmına òalúa-i mÀr 

 

75. Engerek yüzli yılan dilli kilÀb 

 MÀr-veş zehirlenirlerdi şerÀb 

 

 Òaste yoú Àteş-i dilden pür-daà 
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 Oturanlar hepsi itden ãaà 

 

77. Bir yatur yoú òum-ı meyden àayri  

 İñlemez ortada neyden àayri 

 

 Gördi bu dÀéireyi ol meh-rÿ 

 Duydı dolÀb eydigin döndi geri 

 

79. Úurtulup dÀéireden çoú per-gÀr 

 Cedvel-ÀsÀ çizeyim ãandı kinÀr 

 

 Ardına düşdi biri dünye miåÀl  

 Òalúa-i bezme çevirdi fi’l-óÀl 

 

81. Áh idip òurdeyi ùuydı cÀnÀn 

 KÀkülünden başına úopdı dumÀn 

 

 İñledi dÀéireden dollÀbı  

 Def gibi úızdı ruò-ı pür-tÀbı 

 

83. Zìr ü bÀşÀya bakıp ol kÿdek 

 Neylesin yer pek idi gök yüksek 

 

 O sürÀói gibi serkeş çelebi 

 Ele virdi boàazı şìşe gibi 

 

85. Lìfe-i micrete hemçün òÀme 

 İki ayaà ile ùutuldı dÀme 
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24a 

 

 Eyleyip Àòir elif úaddini lÀm 

 Egilip virdi o eşóÀãa selÀm 

 

87. Biñ òoş-amed ile idip istinbÀs 

 İtdiler ãadr-ı ãafÀya iclÀs 

 

 Bir òoş-Àmedci sekiz avÀre 

 äundı hoş geldi gülüş-i yÀre 

 

89. İçicek bir daòi yandırdı hemÀn 

 Şemè-i maúãÿdı uyandırdı hemÀn 

 

 Yürisün sÀàer-i sìmìn-i èaraú  

 Aúdeniz zevrÀúıdır úollanacaú 

 

91. èAraú-ı bÀdeye beñzer yoúdur 

 Aú çeşme ile úızıl muãluúdur 

 

 İtdi şişòÀne úadeólerden nÿş  

 Aldı altıyı ol afet bir òoş 

 

93. SÀúì-yi maãraba ayaú ùoladı 

 Naòl-i nev-resteyi dibden ãuladı 

 

 Düşüp arãa-yı èişretde bisÀù 
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 EşúiyÀ zümresine çıúdı simÀù 

 

95. ÇÀşnigìr idi simÀta şeytÀn  

 Ùas-ı sìmde suçın itdi pinhÀn  

 

 MertebÀnìye çıkıp mÀhì-yi mÀr 

 Úondı faàfÿrì-yi Çìne munbÀr  

 

97. Aú àılÀf içre   ........................132   

 Ya gümüş ùablada .................133  

 

 ........................................134 

 Òalúalı cÀhına şÀh-mÀrÀn 

 

99. Eyleyip bir iki pÀy-zen manca 

 äaldılar aú bìkÀra bir úanca 

 

 Úurdı èişretgehi bir nice pelìd 

 ÇÀrmıò üstine bir çetr-i sefìd 

 

101. Felege ãafóa-yı sìmìnden aú 

 ŞifÀ-yı gülberg sefìd ü berrÀú 

 

                                                 

132 Bu kısım metinde eksiktir. 

133 Bu kısım metinde eksiktir. 

134 Bu kısım metinde eksiktir. 
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24b 

 

 Eylemiş òalúa miyÀnın teslìm  

 Yaènì bel virmiştir o bünyÀd èaôìm 

 

103. Kÿh-ı billÿra yakar óasreti daà 

 Muàlem-i fÀcire daà üstine baà 

 

 Olıcaú kÀmeti òam-geşte kemer 

 Cisr itdi cÿy-ı murÀd üzre meger 

 

105. Oldı eşòÀãa güzergÀh-ı èaôìm 

 Úarlı daàlar gibi ol úubbe-yi sìm 

 

 Geçdi bir bir üzerinden eşrÀr  

 äan çatal köprüyü baãdı küfrÀr 

 

107. Úurdılar Topúapusından bir ceng 

 Çıúdı AúùabyÀya bayraúla fireng 

 

 Çaldı ses çıúdı ol úavm-i leèìm  

 Ùabl-ı èayşiñ demi der zìr-i kelìm 

 

109. Açılıp kÀle-yi èayş ü cÀvidÀn 

 Çıúdı külçeyle tefÀrıú-ı ümmìd 

 

30. 

RÀmiz Paşa 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

    I 

 Neden ey eşk-i ùÿfÀn-òìz óasret-i bì-esersin sen 

 Niçün ey naòl-i Àh-i Àteşìnim bì-semersin sen 

 Saña n’oldı dem-a-dem ey ãabÀ àam-nÀk esersin sen 

 Meger kim sünbül-i zülfüñden ayrılmış gezersin sen 

 Baãıldı òaùù ile iúlìm-i óüsnüñ bì-òabersin sen 

 Daòi ey àonce-leb pistÀn-ı istiànÀ emersin sen 

 Yıkıp dil Úaèbesiñ hem òÿn-ı èuşşÀúı dökersin sen 

 Be hey àamze hele ÓaccÀc-i ÔÀlimden betersin sen 

 Benim derdim yiter beyhÿde zÀhid pend idersin sen 

 Marìø-i èaşú-ı cismim cÀnıma degme üzersin sen 

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 

 

25a 

 

    II 

 Bilir misin baña àurbet il[in]de n’etdi ol øÀlim 

 Ùaàıtdı zülfüñü şÀne perìşÀn oldı aóvÀlim 

 Baña bir bÿs-ı pÀyiñ vaèd idip ol naòl-i meyyÀlim 

 Aúıtdı su-be-su cÿy-ı sirişkde dìde-i alim 

 Ben ol pervÀneyim ki şuèle-verken şemè-i iúbÀlim 

 Yanıp kül oldı şimdi nÀr-ı óasretle per ü bÀlim 

 Kimin başına döndümse FelÀtun-veş görüp óÀlim 

 Atıldım berr ü yÀbÀne garìb illerde pÀ-mÀlim 
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 Baña ãorsañ nemÀz-ı èaşúı ãor ey zÀhid ü èÀlim  

 Ki ùÀú-ı ebruvÀnım yÀrdir miórÀb-ı amÀlim 

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 

 

    III 

 Aman yandım firÀúından dedikçe Àteşìn olmuş  

 Meger sÿz-i dilimden parlamış hem òışm-gìn olmuş 

 Dil-i dem-kerde gerçi mÀr-ı zülfinden emìn olmuş  

 Velì àÀfil ki şìr-i àamze onda der kemìn olmuş 

 Dökülmüş lÀle-zÀr-ÀsÀ dil-i pür-daà zeyn olmuş 

 Döşenmiş şeróalarla ãadr-i sìne şeh-nişìn olmuş 

 Dile ãon demde çünkü vaède-yi vaãliñ úarìn olmuş  

 Gel ey rÿó-ı revÀn enfÀs-ı èÀşıú èimìn olmuş 

 GülistÀn-ı cemÀli àıbtÀ-yı òuld-ı berìn olmuş 

 Ne zÀhidler belÀ-yı èaşú ile zÀr-ı óazìn olmuş 

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óal-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 

 

    IV 

 Kime derd-i dilimden zÀr ü feryÀd eylesem bilmem 

 Kime şekvÀ-yı cevr-i çerò-i bì-dÀd eylesem bilmem 

 ÒarÀb olmuş derÿnı neyle ÀbÀd eylesem bilmem 

 Bozulmuş leşker-i ãabre ne imdÀd eylesem bilmem 

 Nice dÀm-ı hevÀdan göñlüm azÀd eylesem bilmem 

 Anı nÀgeh esìr-i dest-i ãayyÀd eylesem bilmem 
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25b 

 

 Ne yüzle dergeh-i Óaúúa varıp dÀd eylesem bilmem 

 Gözüm yaşından özge nem var ìrÀd eylesem bilmem 

 Seni èaşúa nice zÀhid ki irşÀd eylesem bilmem 

 èAceb añlar mısın bu beyt-i inşÀd eylesem bilmem 

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 

 

    V 

 Bu şeb-i yÀrin òayÀl-i zülf ü ruòsÀrıyla Àh itdim 

 DuòÀn ehline ayìne-i mÀhì[yi] siyÀh itdim  

 Ùutuşdum ateşìn ruósÀre ol dem ki nigÀh itdim 

 Göñül mülkine kendim aúıdım kendim tabÀh itdim 

 Begim maèzÿr tut bì-ihtiyÀrım Àh ü vÀh itdim 

 Seni sevmekden özge pÀdişÀhım ne günÀh itdim 

 Nice dem eşk-i ùufÀn-òìz-i óayretde şÀh itdim 

 Hele limÀn-ı bÀb-ı luùfı buldum hem penÀh itdim 

 Derÿn-ı RÀmizi ben úÀbil-i feyz-i İlÀh itdim 

 Silip naúş-ı sivÀyı şÀh-ı èaşúa taht-gÀh itdim 

 

 Gel ey nÀãió úo pendi óÀl-i dilden bì-òabersin sen 

 Beni dìvÀne úıldı ol perì bilmem ne dersin sen 

 

31. 

Taómìs-i DÀniş 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

    I 

 Óüsn ile mihr-i ruòuñ èÀleme raòşÀn olsun 

 Şeb-pere çeşm-i èadÿ hicr ile giryÀn olsun 

 Saña èÀşıú dil-i èÀşıú daòi úurbÀn olsun  

 Bezme gel bÀdeler ol şevk ile rìzÀn olsun 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

 

    II 

 GÀh cÿlar gibi gel semt-i cefÀya aúalım 

 Áteş-i reşke úoyup cÀn-ı haãÿdı yaúalım  

 Baúmayıp àayriniñ iàvÀsına õevúe bakalım 

 Gülerek neşée ile cünbiş ile mey çakalım  

 

26a 

 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

 

    III 

 Gizlice mey-kedeye ùoàrı efendim gidelim 

 èAyş [ü] nÿş eyleyelim anıñla bir dem idelim  

 áam-ı ferdÀ ile èÀlemde ùurup da n’idelim 

 Úalb-i aàyÀri úırıp raóm iderek incidelim 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

 

    IV 

 Òançer-i àamzeleriñ gÀhice ãaàa sola ùaú 
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 Ki Ùÿr gÀhice Rÿm-ı gül-i èaraú gÀhìce çaú 

 Óüsn-i cÀn-sÿzıñ ile gördiginiñ cÀnını yaú 

 Úırılıp dökülene baúma hemÀn õevúine baú 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

 

    V 

 áam-ı ferdÀ-yı atıp eyleyelim geşt ü güzÀr 

 CÀn-baóş ü õevú idelim olmaya hìç bìm ü keder 

 KÀm ala DÀniş-i nÀ-kÀm hemÀn ey gül-i ter 

 Sen kuzum ãaúınaraú ùutma úırılsın sÀger 

 Dökülen mey úırılan şìşe-yi rindÀn olsun 

 

 

 

32. 

Terkìb-bend-i VÀãıf-ı èAtìú 

fe’ilÀtün fe’ilÀtün fe’ilÀtün fe’ilün 

 

    I 

 Ey naòil-i semen-zìb-i òırÀmenden-i nÀz 

 Vey èizÀr-ı gül-i nesrìn hezÀr-ı ehl-i niyÀz 

 Rÿy-i gülzÀr-ı èaraú-nÀkine söz yoú mümtÀz 

 Bì-vefÀlıú görinür çeşm-i siyÀhıñda biraz 

 áamzeñ efsÀneye mÀèil o daòi bir àammÀz 

 Buña ùÀúet mi gelir àayr ile idersin ièzÀz  

 Nice ãabr eyleyelim ey Àfet-i bìgÀne-nevÀz 

 Beni pÀ-mÀl-i cefÀ àayre idersin ièzÀz 
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 Nazar et óÀl-i perìşÀnıma bir kere benim  

 Yanayor nÀr-ı firÀúıñla ser-a-pÀ bedenim 

 

26b 

 

    II 

 Yetişir àayr-i emÀn ey gül-i gülzÀr-ı cefÀ 

 ÒÀrÀzÀr-ı àamıñ geçdi dil ü cÀnıma tÀ 

 Òande-sÀz olmadadır óÀlime her dem aèdÀ 

 Ah èacep n’olsa gerek bu sitem-i nÀ-bercÀ 

 Beni bir semt-i muòÀlifde mi gördüñ cÀnÀ 

 Ne ãuçum varsa efendim kerem et úıl nehÀ 

 Ah ü feryÀdım niyÀzım eåer itmez mi saña  

 Gÿşına girmedi hìç eyledigim vÀveylÀ 

 

 NÀfile eylemişem ãıdú-ı òulÿãum ibrÀz 

 Be ne beyhÿde imiş eyledigim èarø u niyÀz 

 

    III 

 Bilmez Àyin-i terÀóóüm nigehiñ zerre úadar 

 Dil-i nÀlÀnıma her dem ne bu òaãmÀne naôer 

 Dem-be-dem kÀrı hemÀn cevr ile endìşe-i şer 

 Görmemiş sencileyin ôÀlimi bir çeşm-i beşer 

 Nice Àh eyleyeyim úalbimi cÀy itdi keder 

 Dil-i vìrÀnede esbÀb-ı meserret ne geõer 

 Gösterir her nigehinde baña bir reng-i diger 

 Görmeden elem [ü] òüzün ile şeb tÀ-be-seòer 
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 Ùas-ı pür-òÿna döner aàlamaúdan çeşmÀnım 

 Sensiz ey nÿr-ı baãer úande yatur müjgÀnım 

 

    IV 

 El-amÀn eyle teraóóüm ey şeh-i iúlìm-i fiten 

 Yine berbÀd ideyor mülk-i dili ceyş-i mihen 

 Óasretüñ n’eyleyim Àh olmadadır sÿz-ı efgen 

 Görinür çeşmime külòÀn gibi ãaón-ı gülşen 

 Nemden incindin efendim baña bildir nemden 

 èÁúıbet àamze nifÀú eylediler mi düşmen  

 Sebebin söyle ne küsdüñ dil-i bìçÀreye sen 

 Sÿz-i hicrÀn-ı àamıñla yetişir yandım ben  

 

 Sen dururken kime ben çÀk-i girìbÀn ideyim 

 

27a 

 

 Kim[e] derdim diyeyim kimlere efàÀn ideyim 

 

    V 

 Dimedin mi ki saña ben yÀr olayım her bÀr 

 Vuãletimle seni mesrÿr ideyim ben her bÀr  

 Óasedinden görüp Àteşler[e] yansın aàyÀr 

 äoñra oldun yine aèdÀ ile hem leyl ü nehÀr  

 Vaèdine ùurmadıñ ama yine ey gül-i ruòsÀr 

 Eyledüñ n’eyleyim Àh beni rencìde-i òÀr 

 Bister-i àamde yaturken nice demler bìmÀr 

 İtmediñ óÀlimi bir kerre benim istiàfÀr 
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 Bu meydir sevdicegim èÀşıúa Àyìn-i vefÀ 

 YÀr ile hem-dem olup bendene biñ dürlü edÀ 

 

    VI 

 BÀrekallÀh güzelim luùfuña şÀyÀn itdiñ 

 Luùf ise ancaú olur ùoàrusu iósÀn itdiñ 

 Bir zemÀn sÿzìş-i cevr ile perìşÀn itdiñ 

 Bir zemÀn aàlamada dìdelerim úan itdiñ 

 Yerimi óasret ile Àteş-i sÿzÀn itdiñ 

 Cigerim nÀr-ı firÀúıñla perişÀn itdiñ 

 Tìşe-i àamle dili óÀãılı yeksÀn itdiñ 

 Úalmadı dilde sürur kalbimi vìrÀn itdiñ 

 

 Neler itdiñ neler ey èÀlem-i óüsniñ şÀhı 

 KÀfir itmez baña eyledigini vallÀhì 

 

    VII 

 ÙÀlièimde baña bildim ki èadÿdur el-Àn 

 Hele baòtımdan ümìd eylemezem ben dermÀn 

 Çerò ise itdi beni kendü gibi ser-gerdÀn  

 Daòi n’eyler èacabÀ èaksi dönüp bu devrÀn  

 BÀri sen eyle gehì şefúat eyÀ düşmÀn-ı cÀn  

 Gÿşe-i àamda begim zÀr ü zebÿn-ı nÀlan 

 Eyledim òüzün ile bu mıãraèı evrÀd-zebÀn 

 Beni kÿyında idersen de yine ol òandÀn   

 

27b 
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 Dimezem VÀãıf-ı nÀlinde gibi zÀr olasın 

 BedduÀ eylemezem ãaà olasın var olasın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

33. 

Terkìb-bend-i Nedìm135 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

    I 

 Ey leb-i àıbùe-keş-i cÀm-ı cem-i bezm-i cihÀn  

 Daòi reng-Àver-i  mìnÀ-yı mey meclis-i cÀn 

 Áteş-i èaşúıñ olup òÀne-yi dilde mihmÀn  

 Yakdı ser-tÀ-be-úadem cismimi billÀh inan 

 Gel ey bu bÀlin-i dil-i óastemize òande-künÀn 

 Gelir üftÀde-yi bìçÀreye belki dermÀn 

 Yetişir cevr ü cefÀ eyleme ey şÿò-ı emÀn  

                                                 

135 Bu şiir Nedim Divanı (Prof. Dr. Muhsin Macit) adlı kitapta yer almamaktadır. 
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 Geh ferÀmÿş ider ise de bizi gÀhìce an 

 

 Yoòsa lÀyıú mı felekler işide efgÀnım 

 Bu úadar cevre taóammül mü olur sulùÀnım 

 

    II 

 Beni meftÿn iden ey şÿò-ı cihÀnım sensin 

 Mürde-i cism-i cÀn işte a cÀnım sensin 

 BÀà-ı èÀlemde daòi àonce-dehÀnım sensin 

 Güzelim sevdigim ey úaddi fidÀnım sensin 

 Bezm-i èuşşÀúa gelir serv-i revÀnım sensin 

 Sensin ol èaúl alıcı mÿy-miyÀnım sensin 

 ÓÀãılı sìnedeki nazlı civÀnım sensin 

 

 Baña luùf eylemede ey şeh-i òÿnì-meşreb 

 Nice bir aàlayayım cevr ü àamıñla her şeb 

 

    III 

 Ey cefÀ pìşe niçün bendeni maòzÿn itdiñ  

 Aúıdup cevrüñ ile eşkimi ceyhÿn itdiñ 

 

28a 

 

 Yine hem-bezm olup aèdÀları memnÿn itdiñ 

 Beni mìnÀ-keş-i àam dìdemi pür-òÿn itdiñ 

 Fikr-i LeylÀ-yı visÀlim ile Mecnÿn itdiñ 

 èÁşıúı sevmez idiñ çünki ne meftÿn itdiñ 
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 Ey levendÀne revìş yoãma edÀ n’olsun bu  

 İtdiñ èuşşÀúı reh-i gayre fedÀ n’olsun bu 

 

    IV 

 Nedir ey pertev-i òurşìd-i cihÀn n’oldı saña  

 Nedir ey lemèa-yı meh-rÿyı zemÀn n’oldı saña 

 Açılırdıñ bize ey àonce-dehen n’oldı saña 

 Eyle üftÀdeye bu óÀli beyÀn n’oldı saña  

 Eylerim gÿşıña girmez bu figÀn n’oldı saña 

 Ne bu ÀzÀdelik ey serv-i revÀn n’oldı saña 

 Söyle ketm etme begim söyle emÀn n’oldı saña 

 Senden ey şeh ùalebim bu ki hemÀn n’oldı saña 

 

 İşte dergÀhına geldim dime şöyle böyle  

 BÀri luùf itmez iseñ òışm ile olsun söyle 

 

    V 

 Eyleme derd-i àamıñla dil-i zÀrım àam-òwÀr 

 Bedel-i meróametiñ olmasın ey şeh azÀr 

 Áh efendim hele üftÀdene olma àaddÀr  

 İtdigim vÀèdi bize cÀnım eyleme inkÀr 

 Fikr-i zülfüñ ile ôulmette iken bu dil-i zÀr 

 Yaúışır mı bizi gördükçe àazeb-nÀk-i eùvÀr 

 Dil-i zÀrım nice mümkün ki ola hìç bìdÀr 

 Çeşm-i mestiñ göreli olmadı  aãla huşyÀr 

 

 Meróamet eyle Nedìm èÀşıúa ey àonce-i ter 

 äarıla hÀle gibi sen mehe şeb-tÀ-be-seher 
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28b136 

 

31b 

 

áazeliyÀt 

 

34. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. CÀm-ı laèliñ mey-i şevú-Àvere ãor ãorma baña 

 Neşée-yi bÿs-i lebiñ sÀàere ãor ãorma baña 

 

 Lebiñ emmek emeli èÀlemiñ ey şÿò ammÀ 

 Baña el virmez o söz Àòere ãor ãorma baña 

 

3. Feslegen zülfüme gül rÿyuma beñzer deyü 

 Sünbül-i tÀzeye verd-i tere ãor ãorma baña 

 

 Seyre çıú gülşene var èÀrıøıñ èarø it bÀàa  

 Var mı rÿyıñ gibi gül güllere ãor ãorma baña 

 

5. Saña ben şìve-yi reftÀrını taèrìf idemem 

 Serviden eyle suéÀl èarèera ãor ãorma baña 

                                                 

136 Yazmada 28b, 29a, 29b, 30a, 30b ve 31a numaralı sayfalar boştur. 
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 Müşg-i ter óÀl-i àadÀrıñla degildir hem-bÿ 

 İètimÀd itmez iseñ èanbere ãor ãorma baña 

 

7. Sìne-i sÀf-ı bilÿrını dün Àyìnede 

 Gördügiñ dilber-i sìmin-bere ãor ãorma baña 

 

 Var mıdır yoú mu øamìrimde seniñ bÿs-ı femiñ 

 CÀy-gìr-i dil olan muømere ãor ãorma baña 

 

9. Saña VÀãıf mı göñül virdi muúaddem ben mi 

 Eski kimdir yeñi kim deftere ãor ãorma baña 

 

35. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. NÀr-ı hicrÀne düşüp baàrımı yakdım bu gice 

 Eriyip şemè-i firÿzÀn gibi akdım bu gice 

 

 Mey-i laèliñde görüp èaks-i rÿóıñ bÿs itdim 

 CÀm-ı èaşúı o mehiñ şevúine çaúdım bu gice 

 

3. Göñlümi yÀre virip naúd-i maóabbet aldım 

 Gevher-i muèteberim rehne bıraúdım bu gice 

 

 Vechiñ èaks itdirip Àyìne-yi úalbe yÀriñ 

 MÀhe mirèÀt-ı mücellÀ ile baúdım bu gice 
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5. Rişte-i ülfeti katèÀ sözümü kesdirdim 

 YÀr ü aàyÀri miyÀnında bucaúdım bu gice 

 

32a 

 

 Derd-i ser virse n’ola sÿzişim aàyÀre [yine] 

 Mìò-i úahrı Yezidin başına úaúdım bu gice 

 

7. Lüélüé-i lafôı çekip silk-i beyÀna VÀãıf 

 ZÀde-yi ùabèıma cevher gibi ùaúdım bu gice 

 

36. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Murà-ı dil ãayd olıcaú mertebe aómaú degil a 

 Òalúa-yı zülf-i siyÀhı o mehiñ faú degil a 

 

 Seyr idip rakã-ı òırÀmıñ nice azmaz ãÿfì 

 Gören ey büt seni oynar bile azmaú degil a 

 

3. Ne úırarsın ikide bir benim òÀùırımı 

 Göñlüm ey ùıfl-ı ziyÀn-kÀr oyuncaú degil a 

 

 Bu naãıl bÿs idiş ey zÀhid òırparcasına 

 O büt-i àonce-femiñ gerden[i] úaçmaú degil a 
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5. DÀsitÀnım niçün aòfÀdan ibÀ eylersin 

 Úıããa-yı èaşúdır bu ÀvÀze-yi laúlaú degil a 

 

 Zìnet-i cÀme degil óüsn-i edÀdır matlÿb 

 Mìvedir lÀzım olan naòlde yapraú degil a  

 

7. Göñlüñ olursa da olmazsa da vaãla saà ol 

 VÀãıfıñ saña ricÀ etmesi muùlaú degil a 

 

37. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Bu şeb ùutuşup Àh-i derÿn velvelelerle 

 ŞÀhenşeh-i èaşú itdi sefer meşèalelerle 

 

 Sen şarúıya ÀàÀze úıl ey dilber-i muùrìb  

 äÿfì neàÀme başlamadan úulúulelerle 

 

3. Kendin gibi şehrì ile ãoóbet idersin 

 LÀyıú mıdır ülfet saña bu kerselelerle 

 

 ÒubÀn-ı SitÀnbula uyar mı büt-i etrÀú 

 Mıãrì nice hem-cins olur hergelelerle 

 

5. EsbÀb-ı óüsündür güzele zülf-i siyeh-tÀr 

 EsbÀba gelir revnaú-ı diger yelelerle 
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32b 

 

 Taórìú ider erbÀb-ı àareø ehl-i fesÀdı  

 MÀrıñ olur efzÿn semi kertenkelelerle 

 

7. Her şeb çekeyim sìneme ben yari de VÀãıf 

 Sen úal yine òoş imdi yatursan helelerle 

 

 

 

38. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Şemè-veş bezm-i mahabbetde uyandırdı beni 

 Nice ben yanmayayım nÀre o yandırdı beni 

 

 Fehm idip neşée-i peymÀne-yi èaşú olduàını 

 äundı yaèúut137 lebiñ aàzıma úandırdı beni 

 

3. Úanamam bÿse-yi úand-i dehen-i dildÀre 

 èAşú bu şerbet-i óummÀøa dadandırdı beni 

 

 Ben daòi òÀl-i lebiñ öpmeden ol meyl etdi 

 Bu göñül bÀd-ı hevÀ yÀre úazandırdı beni 

                                                 

137 Yazmada "yakut" kelimesi sehven "yaèkub" olarak yazılmıştır. 
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5. äarar olan baña dildÀde diyü aàız itdi 

 Çevresinde oyalanı oyalandırdı beni 

 

 Görüşürdüm yine aàyÀr ile VÀãıf ammÀ 

 Zÿr-ı bÀzÿ-yı àam-ı yÀre dayandırdı beni 

 

 

 

39. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Mecbÿr göñül yÀre ne dirlerse disünler  

 CÀn yÀre ciger yÀre ne dirlerse disünler 

 

 Şimdengirü bÀkim ne benim seng-i ùaèandan  

 Dil virdim o dildÀre ne dirlerse disünler 

 

3. Úaydım degil eylerse de yÀrÀn beni taèyìb 

 CÀn sevdi nedir çÀre ne dirlerse disünler 

 

 CÀnÀn ile cÀn ãoóbetidir èÀşıúa maùlÿb 

 Gÿş urma sen aàyÀre ne dirlerse disünler 

 

5. Bir bÿse vir al göñlümi alışveriş olsun 

 Sen uy da bu bÀzÀre ne dirlerse disünler 
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 Sen taúviye-yi ülfete saèy eyle de VÀãıf 

 Ol yÀri sitem-kÀre ne dirlerse disünler 

 

33a 

40. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Zaóm urmuş idi òançer-i Mirrìò eåeriyle 

 Úalmış o cerÀóat daòi òÀtırda yeriyle 

 

 èUşşÀú helÀú itmededir àamzeleriyle  

 Ádem nice ülfet edebilsin o perìyle 

 

3. ÒÀkister iderdi nemini sÿz-i maóabbet 

 Defè itmese dil Àteşìn eşk-i teriyle 

 

 İçmişler içenler mey-i vaãlın gice yÀrÀn 

 Úaldı yine miónet-zede dil derd-i seriyle 

 

5. Elbette olur mÀlik-i keyfiyyet-i cÀvid 

 Bir diliñ úanÀèat ide òÿn-ı cigeriyle 

 

 Bir Àh idelim miónet-i gerdÿndan ey dil 

 DünyÀyı fürÿzÀn ide kemter şereriyle 

 

7. Sırrìye nazìre n’ola ùaró eylese VÀãıf 

 Levó-i hünere òÀme-i iècÀz eåeriyle 
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41. 

Güfte-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

    I 

 CÀnıñ kimi isterse görüş àayri úarışmam 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

 Óaddim bilirim yÀr ile beyhÿde yarışmam 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

 

    II 

 Eskirde òaber yollama cepkÀn-ı kaùifeñ 

 Geçmez baña şimden gerü hìç nÀz ü lÀtìfiñ 

 ÔÀhir iderim àayriyle ülfet ne vaôifeñ 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

 

    III 

 èÖmrümde saña geçmedi bir kerre niyÀzım 

 èAşıú olayım da ne demek geçmeye nÀzım 

 Bì-luùf-ı mürüvvet benim ülfet neme lÀzım 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

 

    IV 

 Sen belle bunu ey gül-i zìbende-nümÀyiş 

 Gevdende beni beyhÿde eyleme nevÀziş 

 Yoú gayri derÿnumda benim ülfete òÀhiş 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 
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    V138 

 Ümmìd-i viãÀl ile nice dem oyalandım 

 Bakıp o yılana vaèdine gerçekten inandım 

 Aldandıàıma àam yensem ama ben utandım 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

 

33b 

    VI 

 VÀãıf baña küsmüş diyüben òalú ile ùaúma 

 Hem yeni baştan göñlümi Àteşlere yaúma 

 Gördükde beni meclisde benden yañe baúma 

 Küsdüm saña ben nÀfile yalvarma barışmam 

 

42. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Diyemez óÀli bulup óÀlini cÀnÀne göñül 

 Úorúum oldur ki bu óÀl ile úıyar cÀne göñül 

 

 Döndi sÿz-i àam-ı hicrÀn ile büryÀne göñül 

 Ben de bilmem ki bu nÀre nice bir yÀne göñül 

 

3. Cüst ü cÿ itmek için kişver-i ôÀhirde seni 

                                                 

138 Bu bent 33a numaralı sayfanın derkenarında yer almaktadır. 
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 Gitdi bir cÀnibe dil ey perì bir yÀne göñül 

 

 GÀh àarú-ı yevm-i eşk gehì müstaàraú-ı òÿn 

 Devr ider şevú ile meyòÀne-be-meyòÀne göñül 

 

5. O perì-peykeri dil sevdi àamıñ ben çekerim 

 İder èÀlemde ne iderse bu insÀne göñül 

 

 Dil-i VÀãıf olalı beste-i dÀm-ı zülfiñ 

 Saña meyl eylemedik úalmadı bir dÀne göñül 

 

43. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèilü feèÿlün 

 

1. BìmÀr-ı nigÀhıñ olaraú ol dil-i èÀşıú 

 Virmez dil aàır òaste yatar üstine ãaàlıú 

 

 Gördiñ mi mükÀfÀtı olup mest yıúıldıñ 

 Kim didi saña òÀùır-ı èuşşaúıñ yaú yıú 

 

3. Hemşìreleriñ şìne ãıúıp bezmi donatsın 

 Ey muà-beçe sen dìde-i rindÀne úoruú ãıú 

 

 Fürsenddir hemÀn olmadan ol şÿò òat-Àver 

 Öp oòşa ãıkışdır ıãır em lÀèliñ uãulcaú 

 

5. Ol lÀle óaddiñ Àteş-i èaşúına düşelden 
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 Hep daà-ı derÿn oldı birer tÀze şaúÀyıú 

 

 Söyle sebebin VÀãıfa ey dilber-i èayyÀş 

 Çeşm-i siyehiñ mest de àamzen niçün Àyıú 

 

34a 

44. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Daàıdıp zülfüni sevdÀ-yı óicÀbı atdıú 

 Fülk-i óayÀ ile başdan úara yire çatdıú 

 

 Neşéemiz yoú diyü aàyÀri bezmden ãatdıú 

 Neyse maòfì úalıp biz o mehle aldıú ãatdıú 

 

3. Görinürken PaşalimÀnı ãuyunda begimiz 

 Yanaşıp bir gice limÀna viãÀle yatdıú 

 

 Bu gice õevúimize ùoàrısı zanbaú ãıàamaz 

 O gül-i al ile gülzÀre varıp yana atdıú  

 

5. Bu şeb aàlar görüp aàyÀri àam-ı reşkinden 

 Biz daòi yÀr ile gülşende gülüşdük yatdıú 

 

 Girye-i bülbülü gülşende alıp masòaraya 

 Güldüre güldüre ol àonce gülü çatlatdıú 
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7. èÁlemiñ çeşmine bir àonce için òÀr olduú 

 Seveli ol gül-i zìbÀ-yı cihÀne batdıú 

 

 Emliñ èan-aãl-ı elem olduàuñ idraú ideli 

 VÀãıfÀ cümleten emeli göñülden atdıú 

 

45. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. èAşú ile şuèle-nişÀn ister iseñ işte úuluñ  

 Sìnesi daà-ı nişÀn ister iseñ işte úuluñ  

 

 Söylemem yoòsa derÿnumda ne sırlar vardır 

 VÀúıf-ı rÀz-ı nihÀn ister iseñ işte úuluñ  

 

3. Gülşen-i óüsniñe ey àonce-i gülbin-i nÀz 

 Bülbül-i tÀze-zebÀn ister iseñ işte úuluñ  

 

 Vaèd-i viãÀliñ işidip girye-i şevú aldı beni 

 Bì-bedel şÀd-ı revÀn ister iseñ işte úuluñ  

 

5. Ùaleb-i cÀme-i èıydiyyeye lÀzım mı zemìn 

 Emr úıl her ne zemÀn ister iseñ işte úuluñ 

 

 Mevc urır ãarma hevÀsıyla beliñ dilde telÀş 

 Ùalàalı ãırma úolan ister iseñ işte úuluñ  
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7. Õevú-i maòfì idelim gitsin iõin ver aàyÀr 

 Úahve nargìle duòÀn ister iseñ işte úuluñ  

 

34b 

 Şièr için ey perì VÀãıfla ne lÀzım ülfet 

 ŞÀèir-i nÀdire-dÀn ister iseñ işte úuluñ  

 

46. 

áazel-i VÀãıf 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Ne teklif et ùaèÀma ãofrada õülbiyye çek 

 Ne kibÀr olup cihÀnda úayd-ı òüddÀmiyye çek 

 

 Beõl ü isrÀf it nümÀyiş-yÀb sen aóbÀb yisin 

 Sen her ay başı beyÀøı defter-i mÀhiyye çek 

 

3. Õevú olsun dir iseñ ger èÀlemde derd üstine 

 BÀde nÿş it tÀze sev nargìle iç enfiyye çek 

 

 Mìve-i laèliñ umup ol şÿò-ı bÀàbÀne didim 

 DÀneli èunnÀb imiş şundan baña bir úıyye çek 

 

5. Her gün ol şÿò-ı cefÀ-cÿ àayr ile õevú eylesin 

 Sen gam-i dünyÀyı VÀãıf böyle yevmiyye[ye] çekè 

 

47. 

áazel-i VÀãıf 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Úurup ol mehle bu şeb ülfete bir resm-i nefìs 

 Eyledik cilve-geh-i èaşúı yeñiden teésìs 

 

 Her ki tel-i zülfüne dil-beste seniñ bir LeylÀ 

 Saña èÀşıú olanıñ èaşúı degil ise mÀúìs 

 

3. Bulduran keştì-yi iúbÀle ãuyın èÀlemde 

 Úullanır õevú-i ÀmÀlini mÀnend-i reéìs 

 

 Álemi azdırır ol muà-beçe-i bÀde-fürÿş 

 NÀmı şimden gerü iøÀle ne óÀcet iblìs 

 

5. CabÀ bir kahve-i taósìn oña benden VÀãıf 

 Kim uyup keyfe şu beytim iderse taómìs 

 

48. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Laèliñ óased-i laèli ile ãuyı düşükdür  

 GüyÀ leb-i rengìn-teri yÀkÿt yüzükdür 

 

 DaèvÀ idemem yoú diyü ammÀ fem-i yÀri 

 Var ise de yoúdur diyecek rütbe küçükdür 

 

3. Ôann itme ider cilve-i yÀr Àteşi teåkìn 
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 Bir úat daòi ney Àteş-i hicrÀne körükdür 

35a 

 

 FeryÀd-ı girift olsa da dünyÀda müéeååir 

 NÀy-ı dil-i nÀlÀnıma nisbet ne düdükdür 

 

5. Ünsiyyet-i etrÀk baña eyleme teklìf 

 Ben ehl-i ùabìèatdanım ey şÿò o hödükdür 

 

 Neşée göremez mest-i mey-i èaşú-ı mecÀzı 

 Bu mey-kedeniñ meclis-i ãaóbÀsı sönükdür 

 

7. Úoy dest-dırÀzı ser-i dÀmÀnına kÀmı 

 ZìrÀ felegiñ cÀme-i iúbÀli çürükdür 

 

 Düşmez ãaàìr-i senge kesr-i dil-i èÀşıú 

 Ey meh ãaúın üftÀdelerin göñli büyükdür 

 

9. Maømÿn-ı nev elbet bulunur levó-i dilinde 

 VÀãıf ne úadar olsa yine eski kütükdür 

 

 

 

49. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ôann [itme] uyar ãÿretine sìret-i aóbÀb 



 
244 

 Hep şimdi nifÀú-Ànedir ünsiyyet-i ahbÀb 

 

 Baãdırdı cihÀn kendüyi ãaóbÀ-yı nifÀúÀ 

 Ayılmaàa yoú maóşerde dek niyyet-i aóbÀb 

 

3. MÀrÀn gibi birbirini soúmada bu yÀrÀn 

 Bir semm-i meòÀlikdir adem-i ãoóbet-i ahbÀb139 

 

 İnãÀf idelim kimde var iólÀã- maóabbet 

 Beyhÿde degil mi sitem ü miónet-i aóbÀb 

 

5. Geldikde diker bezme gözüni künc-i ümìdde 

 Bir bÿseyedir hep nigeh-i rikkat-i aóbÀb 

 

 Degmez elemi külfetine ülfeti óalúıñ 

 RÀóet bulur èÀlemde iden èuzlet-i aóbÀb 

 

7. Sen VÀãıfı aàyÀre fedÀ eylediñ ammÀ 

 Òoş imdi ki bir gün bilinir úıymet-i aóbÀb 

 

50. 

áazel-i VÀãıf 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Böyle bilmezdim o meh-rÿya mahabbet ay ne güç 

                                                 

139 Bu beyit 35a numaralı sayfanın derkenarında yer almaktadır. 
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 Şimdi bildim n’itdigin èÀlemde firkÀt vay ne güç 

 

 Çille-i hicr ile òadeng úÀmetim itdi kemÀn 

 Ey úaşı yÀyım çekilmez saòt Àhen yay ne güç 

 

3. Söyledirse èÀşıúı vuãlet suhÿlet kesb idip 

 YÀr virmezse eger èarø-ı merÀma rÀy ne güç 

 

35b 

 Bÿse-i úand-i lebiñ úılsam niyÀz eyler èitÀb 

 Òaste-i hicrÀne fikr et bu şekerli çay ne güç 

 

5. Atdı yüz gün soñraya vuãlet gelip yüz virmedi 

 Kendi gülsün oynasın àayr ile sen gün ãay ne güç 

 

 Bozuşup bir hafte ülfet ider itmez yÀr ile 

 Derd-i firúat çekme VÀãıf üç sene dört ay ne güç 

 

51. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Kime mecbÿrum o sìmìn-bere ãor ãorma baña  

 Derdim ol şÿò perì peykere ãor ãorma baña 

 

 èÁşıúıñ úÀmetini kim cevr ile dÀl itdi 

 Şu duran dilber-i dal-óançere ãor ãorma baña 
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3. Ùoàrısı èÀşıúa sevmez mi sever mi bilemem 

 Anı sen var o úad-i arèara ãor ãorma baña 

 

 Viremem úatèi cevÀb sÀkì o şÿòıñ ammÀ 

 Geldi mi òaùùı daòi berbere ãor ãorma baña 

 

5. Seni ãayd eyleme mümkün mi dedim dil-dÀre 

 Dedi biñ nÀz ile sìm ü zere ãor ãorma baña 

 

 Deheniñ dün gice kim öpdü uyurken bilmem 

 èÁşıúıñ aàzın ata Àòere ãor ãorma baña 

 

7. Geldi mi Àleme VÀãıf gibi erbÀb-ı süòÀn 

 Oúu dìvÀnını şÀèirlere ãor ãorma baña 

 

52. 

áazel-i FÀøıl 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Sen ey naòl-i emel bÀd-ı seherden düşdügiñ var mı 

 Efendim úubbe-yi bÀm-ı úaderden düşdügiñ var mı 

 

 Saña üftÀde-i bì-behre-yi taèrìfi müşkildir 

 äabÀvetde dırÀòt-ı bì-åemerden düşdügiñ var mı 

 

3. èİlim-gÀh-ı menÀr-ı èaşúdan tÀ çÀh-ı hicrÀne 

 èAceb bir kere ãÿfì öyle yerden düşdügiñ var mı 
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 Yine üftÀdegÀnıñ derdini üftÀdegÀn añlar 

 Seniñ èömrinde hìç palan semerden düşdügiñ var mı 

 

5. Bize düşkünlük ademden sirÀyet itdi fi’l-vÀkiè 

 Seniñ bÀlÀ-yı çeró-i kìneverden düşdügiñ var mı 

 

36a 

 

 äaúın ùaèn itme FÀøıl aàlasa ol şÿò-ı gül-òandem 

 Sirişk-i dìde-ÀsÀn sen neôÀre düşdügiñ var mı 

 

53. 

áazel-i VÀãıf 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèilü feèÿlün 

 

1. Meclisde bu revnÀú şetÀret saña maòãÿã 

 Bu nÀz u nezÀket bu leùÀfet saña maòãÿã 

 

 Her dilbere bir gÿne edÀ òÀãdır ammÀ 

 EdÀ-yı revìş-i yoãma úıyÀfet saña maòãÿã 

 

3. Elbette mürÀèÀt olur üftÀdeye lÀkin 

 Bu rütbe nevÀziş bu rièÀyet saña maòãÿã 

 

 Hìç söz mü olur nuùú-ı dürer-bÀrıña ey şÿò 

 Bu muntaôam inci gibi ãoóbet saña maòãÿã 

 

5. Meclisde benimle meselÀ ãoóbet ederken 
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Ebrÿ ile eùrÀfa işÀret saña maòãÿã 

 

ŞeyùÀnlıú idip cin gibi çarpar ãavuşursun 

Celb-i dil-i èÀşıúda bu óÀlet saña maòãÿã 

 

7. Hep tevbelidir gerçi ki gerçek söze òubÀn 

LÀkin bu yalan vÀède-yi vuãlet saña maòãÿã 

 

Cevri èÀdet edinen yine òubÀndır ammÀ 

Bu mertebe èuşşÀúa eziyyet saña maòãÿã 

 

9. VÀãıf èaceb efsÿn mı oúursun ki olur rÀm 

Her şÿò perì yÀr ile ülfet saña maòãÿã 

 

54. 

áazel-i VÀãıf 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Dirse ki bir kimse ben kulunam yalan işte úuluñ 

Saña hem bende vü hem efgende inan işte úuluñ 

 

Göñlüm al ey perì var ise èaúÀrda heves 

Saña sermÀye vü èìrÀd dükÀn işte úuluñ 

 

3. Varsa èÀlemde hÀlÀ ben gibi ãÀdıú èÀşıú 

Ara ãor saña iõin işte cihÀn işte úuluñ 

 

Tek sen aàyÀri alıp bezme muøır söyletme 
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Fıúra ôevkiñse eger menkÀbe-òwÀn işte úuluñ 

 

5. NÀr-ı èaşúımla yanar yoú nice dersin cigerim 

Biraz ez-cümle bu Àteşde yanan işte úuluñ 

 

 

 

36b 

 

Beklerim bir yire gitmem baş ucunda seniñ 

äubóa dek ister uyu ister uyuma işte úuluñ 

 

7. VÀãıfı defter-i èuşşÀúa tek sen úayd it 

èÁşıú ister iseñ ey tÀze cüvÀn işte úuluñ 

 

55. 

Güfte-i VÀãıf140 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

    I 

èAfv eyle ãuçum ey gül-i ter başıma úaúma 

Bir baàrı yanıú èÀşıúım itdigime baúma 

Göñlüm yeñiden Àteş-i hicrÀne bıraúma 

Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

                                                 

140 Bu şiir 7b numaralı sayfadaki "Murabbaè-ı VÀãıf-ı Mìr" başlıklı şiirin tekrarıdır. 
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    II 

Hem-meclis olup nisbetine düşmen-i bedle 

Sürdüñ beni iklìm-i àame nefy-i ebedle 

Úundaú bıraàıp cÀn evine nÀr-ı óasedle 

Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    III 

FeryÀd elinden seniñ ey şÿò-ı şeker-leb 

Kendiñ gibi itdiñ beni de Àteşì meşreb 

PervÀne gibi şemè-i cemÀliñle geçen şeb 

Yaúdıñ beñi bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    IV 

Firúat ne zemÀn olur èaceb vuãlete tebdìl 

Olmaz mı diliñ sÿz ü güdÀzı daòi tekmìl  

èAşúıñla fetìl alalı mÀnende-yi úandìl 

Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

    V 

Biñ yıl o mehiñ derdine yansam yine úanmam 

VÀãıf bu ne esrÀr ki yanmaúdan uãanmam 

Ben nÀr-ı maóabbet ile yandıàıma yanmam 

Yaúdıñ beni bÀrì a begim cÀnımı yaúma 

 

56. 

áazel-i FÀøıl 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 
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1. Seyr-i gülzÀre buyur nÀz ile şÀhım ãıú ãıú 

 Bülbüliñ èaúlına gel beñzine vir çalıúlıú 

 

ÒÀne yapdırdım efendim saña dil nÀmında 

Anı görmez iseñ revÀ óaøretine lÀyıú yıú 

 

3. áamı çıúarmaú için bezm-i neşÀt-efzÀdan 

Dedi çÀr-pÀresi ol reng-i cüvÀnıñ çıú çıú 

 

37a 

 

Her daúiúa getirir èaúlıma ol raúúÀãı 

Áh ol aãılacaú çoú sÀèat idicek ùıú ùıú 

 

5. Şöyle zor eyledi endìş süòen ki FÀøıl 

Aàlayıp òÀme141-i bì-çÀre  çaàırdı vıú vıú 

 

57. 

áazel-i FÀøıl 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. O güzel güzel edÀlar o nigÀh-ı mest óaste 

O yaman yaman belÀlar ider ehl-i èaşúı óaste 

 

                                                 

141  Beyitteki anlama daha uygun düşdüğü için metinde "òÀne" olarak geçen kelime divanın 

taşbaskısından yaralanılarak "òÀme" olarak okunmuştur. 
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O fidan ider temÀyül o temÀyül o teàÀfül 

O teàÀfül o tecÀhül beni eyleyen şikeste 

 

3. O sìmìn úubbe-yi heyéet kimedir èaceb ki úısmet 

O meh leb-i leùÀfet kimin öñüne nişeste 

 

İde mi göñül taóammül ruò üzere Àh o kÀkül 

Nice kÀkül Àh o sünbül dökülünce deste deste 

 

5. Saña cÀndan oldu mÀéil dil-i bì-úarÀr-ı FÀøıl 

Bu belÀdan ona úÀbil ola bir daúìúa reste 

 

58. 

áazel-i FÀøıl 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Çerò mirèÀt-i dil-i ãÀfımı tekdìr itdi 

èAksine döndi bu ãÿret ile dil-gìr itdi 

 

Meded ey eşk-i dü-çeşm meded ey òÿn-ı ciger 

Áteş-i miónet ü àam cÀnıma teèåìr itdi 

 

3. áamı defè eylemege bulmadı hìç çÀre göñül 

Oldu beyhÿde göñül her ne ki tedbìr itdi 

 

Beni aàlatdıgına işte dü-çeşmim şÀhid 

Dil-i bì-çÀre bu şeb óÀlimi taútir itdi 

 



 
253 

5. äabr ü ÀrÀm gerek böyle belÀya FÀøıl 

Çünkü ÒallÀú-ı Ezel böylece taúdìr itdi 

 

59. 

áazel-i FÀøıl 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Meded ey pÀdişÀh-i kişver-i meskÿn meded 

Oldu derdim yine àÀyet ile efzÿn meded 

 

Bir nefes sabre daòi úalmadı ùÀúÀt dilde 

Beni öldürdü efendim àam-ı gerdÿn meded 

 

37b 

3. Áh şevketlü efendim felegiñ cevrinden 

Dìde giryÀn ü ciger suòte dil òÿn meded 

 

Bunca àamler var iken oldu dil-i Àşüfte 

Yine bir şÿò-ı sitem-pervere meftÿn meded 

 

5. ÒÀk-i pÀyiñe gelip óÀl-i dili èarø eyledim 

Eyleme pÀdişehim FÀøılı maòzÿn meded 

 

60. 

áazel-i FÀøıl 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Yiter ey dil bu úadar nÀle-i cÀn-gÀh yiter 
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Düşmeni zÀr-ı zeb[ÿ]n itmege bir Àh yiter 

 

KişveristÀn-ı dili yakdı sipÀh-ı sitemin 

Úalmadı ãabr ü úarÀrım meded ey şÀh yiter 

 

3. Olsa dünyÀ n’ola baştan başa meftÿn saña 

Çünkü ey şÿò bütün èÀleme bir mÀh yiter 

 

Eyleme àamze-i cÀn-sÿzı efendim iãrÀf 

Dili ãayd itmege bir şìve-i dil-òwÀh yiter 

 

5. N’eylerim àayrilerin himmet ü luùfıñ FÀøıl 

Her umurumda baña Óaøret-i AllÀh yiter 

 

61. 

áazel-i FÀøıl 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Ol gedÀyım ki ne mÀl ü ne daòi cÀhım var 

MÀl ü cÀhıñ yirine dilde bir AllÀhım var  

 

RÿzgÀr içre ben ol bÀd-ı hevÀ bed-bÀdım  

Nefes eyler baña dünyÀda hemÀn Àhım var 

 

3. Benim ol bÀdiye peymÀ-yı ùarìk-i èaşúım 

Óamdülillah dil-i dÀnÀ gibi hem-rÀhım var 

 

Benim ol perde-keş-i òalvet-i kenz-i maòfì 
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Belì ol perdenin ardında benim şÀhım var 

 

5. Benim ol òufte ki bì-dÀr-ı cihÀnım FÀøıl 

äÿretÀ èÀúilem ama dil-i ÀgÀhım var 

 

62. 

áazel-i RÀsiò 

mefèÿlü feèilÀtü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. KÀlÀ-yı dil àamzeñ olup müşterì virdim 

Pey virmiş idi Àòiri ama geri virdim 

 

38a 

 

Hìç èaùf-ı nigÀh eyledim sÿd-i ziyÀne 

YÀ fÀéide yÀòÿd øarÀr añı verivirdim 

 

3. Ey meh nigeh-i luùfıñla ùÀlibi olduñ  

Geldi saña dil virmeniñ artıú yeri virdim 

 

Tatar-ı nigÀhıñ getirip müjde-i vaãlıñ  

Òidmet diyü naúdìne-i eşk-i teri virdim 

 

5. MiórÀb-ı dü-ebrvÀna idip óayli teveccüh 

Min àam òÀnúah-ı èaşúa postu serivirdim 

 

Bir şÿò-ı melek-meşreb arardı dil-i RÀsiò 

SulùÀnımı èafv eyle úuluñ gösterivirdim 
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63. 

áazel-i RÀsiò 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Gerçi bülbül gül-i nesrìnlerin birinden geçemez 

O da nÀlende-i şÿrìde serinden geçemez 

 

Şeh-per olmuş o hümÀ-meşrebe üftÀdeler 

Murà-ı pervÀz-ı hevÀ bÀl ü perinden geçemez 

 

3. Leşker-i òaùùı çıkıp yoluna serden geçiyor  

O şehnÀz yine şìveleriñ birinden geçemez 

 

Seng-i òÀrÀya ider nÀvek-i Àhım geçiyor 

O kemÀn úaşlı cüvÀnıñ seyrinden geçemez 

 

5. Kendi saèyiyle çeker yÀrin o naòl-i nÀzıñ 

Òar gibi baàlanır èÀşıú semerinden geçemez 

 

Seyl ider yolları bÀrÀn-ı sirişk-i óasret 

èAzm-i yÀr eyleyicek eşk-i terinden geçemez 

 

7. Dergehinde o şehiñ luùf u mürüvvet-i merdÿd 

Nerde èahde vefÀ reh-güzerinden geçemez 

 

èAşúından anı teèbide ôuhÿr itmiş òaùù 



 
257 

Semtimizden bile ôannım óaõerinden geçemez 

 

9. İstemez degil èuşşÀúını zÀr eylemegi 

ÇÀre ne sanèati olmuş hünerinden geçemez 

 

Ne úadar itse teàÀfül uma mÀye-i nÀz 

Yine bu RÀsiò muècìz-eåerinden geçemez 

 

 

 

 

64. 

áazel-i RÀsiò 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

38b 

 

1. Bir kere tebessümle o meh-veş baúıvirdi 

 Maóv oldu irÀde göñül elden aúıvirdi 

 

 Zencìr gibi òalúalayıp zülf-i siyÀhı 

 DìvÀne diyü boynuma birden ùaúıvirdi 

 

3. DÀà açmış idi sìnemize merhem ararken 

 TekrÀr gelip nÀr-ı sitemle yaúıvirdi 

 

 BÀde diyip sÀúì lebini èÀşıúa ãundu 

 Úaùè itmeñ reng-i òumÀrı çaúıvirdi 
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5. RÀhımda benim cÀnı vìren kim dedi o şÿò 

 RÀsiò dil-i zÀrı ileriye birden úaúıvirdi 

 

 

65. 

áazel-i RÀsiò 

mefÀèìlün feèilÀtün mefÀèìlün feèilün 

 

1. Göñülde mÀé-i maóabbet foúur foúur úaynar 

 Sirişk-i dìde-i óasret foúur foúur úaynar 

 

 Görüp èadÿyile o mehi kerem-i ülfetde 

 áam ile girye-i óasret foúur foúur úaynar 

 

3. KemÀl-i şìve ile evc-i nÀz-ı ülfet142 

 O mÀh-ı bürc-i leùÀfet foúur foúur úaynar 

 

 O rütbe haøm idemez yÀr ile aàyÀri göñül  

 Henüz mìde-yi àayret foúur foúur úaynar 

 

5. DehÀnını göricek teşne olup RÀsiò 

 İnÀé-i dilde óarÀret foúur foúur úaynar 

 

66. 

                                                 

142 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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Taømìn-i Vehbì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. KÀlÀ-yı vaãlı biz gizlice aldıú ãatdıú 

 Bu pazarlıúda raúìbÀ seni pek aldatdıú 

 

 Çömlegi sürmiş idik Àteşe daèvet idicek 

 O perì ùuymadı ardında ne iş úaynattıú 

 

3. Úapudan-zÀde yem-i fürúate boàmuşdı bizi 

 Vardıú vaãlıña bir óamlede úıçdan çatdıú 

 

 Bister-i vuãlete yatmam diyü eylerdi èirÀd 

 Bu gice yÀr ile çoú èarbede itdik yatdıú 

 

5. Fikr idip sÿzen-i elmÀs gibi müjgÀnıñ 

 äubóa dek òwÀb-geh-i àamde óuøÿra batdıú 

 

 

39a 

 Didi bir yıldızı yüksek güzele düşkündür 

 Ùaliè-i èaşúı müneccimbaşıya yoúlattıú 

 

7. äuyu pek sert ol nÀr-ı turunc pistÀnıñ 

 Hele ãuyunca varıp oòşayaraú yumuşatdıú 

 

 Zìr-i nÀfında olan gizlü şikÀfÀn õevkiñ 

 Açmadıú kimseye illÀ úalemle çatlattıú 
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9. Kellemiz úızdı kedüvyi mey itdikde şikest 

 ZÀhidiñ biz daòi başında úabaú patlattıú 

 

 Der-i meyòÀneyi şahne úapamaú istermiş  

 Ayaàı denk alaraú gizli úapaàı atdıú 

 

11. Virdi ãaóbÀ çıúarıp pìr-i muàÀn çÀşnì óelÀl 

 Boş bulunup inanıp kÀfire vardıú tatdıú 

 

 äarb iken vÀdì-yi æÀbit bir eyü dizgin idip 

 VehbìyÀ anda daòi atımızı oynatdıú  

 

 

67. 

áazel-i Vehbì 

feilatün feilatün feilatün feilün 

 

1. äayde gitdi yanına kelb rÀkìbi ùaúaraú 

 Úaldı üftÀdeler ardınca uzaúdan baúaraú 

 

 Geçdi pür-Àteş ile berú gibi yanımdan 

 Òırmen-i ãabr ü úarÀr dil-i zÀrı yaúaraú 

 

3. Belki ol serv-i òırÀmÀnı görür gülşende 

 Yanına gönderelim cÿy-ı sirişki aúaraú 

 

 Görmesin meclis-i rindÀne ùayaú baã sÀkì 
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 Úapuya şeyò diñeldikçe èaãÀsın úaúaraú 

 

5. VehbìyÀ bezme çek ol mest-i şerÀb-ı nÀzı 

 Geçirirsin sözüni bir iki sÀàer çıúaraú 

 

 

68. 

áazel-i Vehbì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Ümidim zevraúıñ çekdim kinÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 Temellük eylemem şu rÿzgÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

 HebÀ itdim ten-i òÀkì-nihÀdı gird-bÀd-ÀsÀ 

 HevÀ-yı èaşú ile àubÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

3. Yine ümmìd-ÀbÀdì ile düşdüm òarÀbÀta 

 Eger berbÀd olursam da ne çÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

39b 

 

 MiåÀl-i genc-i bÀd-aver getirsin müjde-i vaãlı 

 Nesìm-i Àhı gönder kÿy-ı yÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

5. ÒumÀr-Àlÿde-i yeés olduàun bir hoşça işrÀb it 

 MübÀrek yÀde geldikçe kinÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

 Bize ey bÀd bÀdì-yi perìşÀnì olursañ da 
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 Ùokun gÀhì o zülf-i tÀrumÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

7. Seniñdir şimdi meydÀn yar pÀy-i òÀmeñi Vehbì 

 Çıúar meydÀne ãaón-ı iftióÀre her çi bÀd ÀbÀd 

 

 

69. 

áazel-i Vehbì 

mefÀèìlün feèilÀtün mefÀèìlün feèilün 

 

1. Sefer-berde-i èaşúıñ nice diyÀre gider 

 Güzel adıñ işidip tÀ GüzelóiãÀre gider 

 

 áubÀr-ı pÀyiñ için İãfaóÀndadır naôeri 

 Ümìd-i úand-i lebiñ ile ÚandeòÀre gider 

 

3. Nice üftÀde-i fitrÀk-i tÀze-bend itmiş  

 Niçün o şehsüvÀram yine şikÀre gider 

 

 Çıúarsa óasret ile cÀnı èÀşıú-ı zÀrıñ 

 Óarìm-i cennet-i MeèvÀ-yı kÿy-ı yÀre gider 

 

5. Der-i caóìmi küşÀd itdi èunf ile vÀèiô 

 Bu Àteş ile o da úorúarım [ki] nÀre gider 

 

 MüsÀèid olsa da keştì-yi baòtıña eyyÀm 

 Bu rÿzgÀrı ãaúın ãanma bir karÀre gider 
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7. MenÀzil-i úamerìden mi òÀne-i Vehbì 

 Gehi gelirse de ùurmaz o meh-pÀre gider 

 

 

 

 

70. 

áazel-i Vehbì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Bir gice yÀri çekip encümen-i cÀme düşür 

 CÀme-i hwÀbe gelicek bister-i ibrÀme düşür 

 

 ÒwÀb-i òargÿşına aldanma o ùavşan-beçeniñ 

 Ùaş yaturdan gelip ulaşdıraraú dÀme düşür 

 

3. O perìye saña geçdi ãubóa-yi àam pek diyerek 

 Ne yaparsan yapagör òalvet-i óammÀme düşür 

 

 Olsun olsun diyerek bÿs-ı lebiñ mìvesiçün 

 Nev-nihÀlim beni bÀrì ùamaè-ı òÀme düşür 

 

40a 

 

5. Òırmen-i óüsnüni üftÀdelere beõl idicek 

 DÀne-i òÀliñi murà-i dil-i nÀ-kÀme düşür 

 

 Düşme başdan úara deryÀyı heveskÀrìye 
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 Seyr-i fülk-i emeli bir güzel eyyÀme düşür 

 

7. Vaãl için üstine ise úaãdıñ Vehbì 

 Gündüz olmaz o mehiñ fürãatıñ aòşÀme düşür 

 

 

71. 

áazel-i Vehbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Úand-i leb-i nÿş-i deheniñ ùatmaàa gelmez 

 Şìr ü şekeri birbirine úatmaàa gelmez 

 

 AòşÀmlamaz ol bedr-i felek bir gice bizde 

 MehtÀbe gelir gelse daòi yatmaàa gelmez 

 

3. Başdan aşıp emvÀc-ı cefÀ firkÀte düşdük 

 Zevraúçe-yi vaãle yanaşıp çatmaàa gelmez 

 

 Dil muràı kebÿter gibi dönmekdedir ammÀ 

 O ùıfl-i cefÀ-perverim aldatmaàa gelmez 

 

5. KÀlÀ-yı viãÀli çıúarıp gizli mezÀda  

 Ol şÿò-ı sitem-pìşe bizi ãatmaàa gelmez 

 

 DÀmÀnıña yüz sürmek için òwÀhiş-i Vehbì 

 Ey òÀr-ı müjem sen de ãaúın baùmaàa gelmez 
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72. 

áazel-i Vehbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ol berbere èuşşÀú tırÀş olmaàa üşdü 

 Görsen de göñül úayd-i seriñ iş başa düşdü 

 

 Cemèi meùÀf der-i dilberde dil ü cÀn 

 ÓÀcı óÀcıya Úaèbede güyÀ ki buluşdu 

 

3. MiréÀte baúıp úaldı görüp rÿyını òayrÀn 

 GüyÀ iki óasret biri biriyle görüşdü 

 

 Deryÿze idip ol úuzumuñ nièmeti vaãlıñ 

 Ùoyınca yedim çerbini ama ne sögüştü 

 

5. Çoú sencileyin Àfet-i şìrìn-deheniñ 

 Úand-i leb ü şehd-i raòına mÿrlar üşdü 

 

 Úurtaramadı dÀmenini dest-i úaøÀdan  

 Dil maókeme-i èaşúda òaylice sürüşdü  

 

40b 

 

7. Bilmem ne şaúa eyledi Vehbì bu àazelde 

 YÀrÀne okup æÀbiti yÀd itdi gülüşdü 

 

73. 
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áazel-i NÀbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. ÒwÀnende vü sÀzendeleriñ saóte vaúÀrı 

 ÇingÀneleriñ şübheli ìmÀnına beñzer 

 

 SekbÀn-ı sefer ki ola menòÿs úıyÀfet  

 ÚÀêilerin ardındaki oàlanına beñzer 

 

3. Ol şehrìleriñ sefìhÀne yürüyüşü 

 Seròoşlarıñ adÀb ile erkÀnına beñzer 

 

 Mecmuèsı şÀèir geçinen yÀrÀnıñ 

 ÚaãÀblarıñ yaàlıca cüzdÀnına beñzer 

 

5. Hemşehrìleriñ kesreti ol óaddedir kim 

 NÀbìniñ iyi şimdi úaùıròÀnına beñzer 

 

74. 

áazel-i NÀbì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. GülistÀn o dehre geldik reng yoú bÿ úalmamış 

 SÀye-endÀz-ı kerem bir naól-i dil-cÿ úalmamış 

 

 TeşnegÀnıñ çÀú çÀú olmuş leb-i òwÀhişgeri 

 ÇeşmesÀr-ı meróametde bir içim ãu úalmamış 
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3. Eylemiş der-beste dükkÀnın ùabìb-i rüzgÀr 

 Óaúúat pìrÿze-i gerdÿnda dÀrÿ úalmamış 

 

 Úadriñ añlar yoú bilir yoú merdüm-i sencìdeniñ 

 ÇÀr-sÿ-yı úÀbiliyetde terÀzÿ úalmamış 

 

5. Ceyş-i àamden úande itsin ilticÀ ehl-i niyÀz 

 ÚalèÀ-yı himmetde NÀbì bürc [ü] bÀrÿ úalmamış 

 

75. 

áazel-i NÀbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. EyyÀm-ı bahÀr olmaz idi gülşen olaydım 

 Òÿrşìd-i ùulÿè itmez idi revzen olaydım 

 

 Gül-berge ãabÀ urmaz idi pençe-i ùarrÀc 

 äaórÀ-yı temennÀda eger dÀmen olaydım 

 

3. Ol şÿò dirìà itmez idi naúd-i viãÀliñ 

 ÒwÀhişger-i iósÀnı hemÀn bir ben olaydım 

 

41a 

 KettÀn gibi fersÿde olursam da olaydım 

 Tel ol meh-i sìmìn-tene pìrÀhen olaydım 

 

5. BünyÀnı bedid olmaz idi silk-i vüãÿlüñ 

 NÀbì heves-i gevher ile maózen olaydım 
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76. 

áazel-i NÀbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ey nÀme sen ol meh-liúÀdan mı gelirsin 

 Ey hüdhüd-i ümmìd sebÀdan mı gelirsin 

 

 Álÿde-òÿndur yine dÀmÀn-ı nihÀnıñ 

 Ey àamze-i òunhwÀr àazÀdan mı gelirsin 

 

3. Teşrìfe bu şeb vaèdì var ol şemè-i ümìdiñ 

 Ey òwÀb-i siyeh-baòt èişÀdan mı gelirsin 

 

 İtmiş saña dil-óastelerì óÀleti teèsìr 

 Ey çeşm-i siyeh dÀrü’ş-şifÀdan mı gelirsin 

 

5. VÀèiô bizi taòvìf ile teşvìşe düşürme 

 Sen maókeme-i rÿz-ı cezÀdan mı gelirsin 

 

 Bilmem ne için varmış idiñ kÿyına ey eşk  

 Taórìk-i àaøÀbdan mı recÀdan mı gelirsin 

 

7. NÀbì àamzeli gibi òoş-Àyendeligiñ var 

 Ey bÀd-ı revÀn-baòş dehÀndan mı gelirsin 

 

77. 

áazel-i NÀbì 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Kim düşer dÀmenine úatre-i òÿndan àayri  

 Kim öper pÀyimi zencìr-i cünÿndan àayri 

 

 Hep şikÀyetdeyiz ammÀ ki yine başımıza 

 Kimimiz var dönecek çerò-i nigÿndan àayri 

 

3. Óayf ol bìçÀre ser-geşte-diliñ óÀline kim  

 Olmaya çÀre-giri baòt-ı zebÿndan àayri 

 

 Nice tefhìm ideyim óÀlimi çeşm-i yÀre 

 Gördigi bildigi yoú fikr-i füsÿndan gayrı 

 

5. Nesi var cünbiş-i úÀnÿn-ı cihÀnıñ NÀbì 

 Bì-nemek zemzeme-i perde-bìrÿndan gayrı 

 

78. 

áazel-i NÀbì 

mefÀèìlün feèilÀtün mefÀèìlün feèilün 

 

41b 

1. ÇerÀàa ãarf-ı nefes eyleme yandırıncaya dek 

 ViãÀle eyleme iúdÀm utandırıncaya dek 

 

 Olunca òwÀbda nÀèil visÀl-i cÀnÀne 

 Çalışma bÿs-i kinÀre uyandırıncaya dek 
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3. Bu bezm içinde kime virdi sÀúì-i devrÀn 

 PiyÀle-i mey-i ümmìdi úandırıncaya dek 

 

 ÒayÀlì diúúat eyle çeşme-sÀr-ı maènÀ[yı] 

 Úarışdırır nice nÀdÀnı bulandırıncaya dek 

 

5. Bulunca nev-hevesÀn-ı zemÀne bir sÀèat 

 Ne pìç ü tÀbe düşerler bulandırıncaya dek 

 

 Bu èarøda çalışır nice ùarÀiú-i nÀ-ehl 

 Elinden esb-i murÀdı boşandırıncaya dek 

 

7. äüdÿr-ı luùf ne mümkün zemÀn-ı òilúÀtden 

 Meger kim idesin ibrÀm uãandırıncaya dek 

 

 Kümeyt-i sÀàeri sür èarãa-i òarÀbatda 

 èAraú çegÀnlıú ile úanı úuşandırıncaya dek 

 

9. HezerÀn baòr-ı àama àavta-hwÀr olur fuúara 

 KinÀrına nÀnını bir zÀde bandırıncaya dek 

 

 Ne çÀre mìòe çekerler o nÀtüvÀn hedefi 

 ZebÀn-ı nÀvek-i tìre ùayandırıncaya dek 

 

11. HezÀr kìse sirişk-i nüúÿd oldı telef 

 O şÿòa mÀye-i naòvet úazandırıncaya dek 
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 Öpüp kitÀb-ı rÿóıñ eyledim hezÀr úasem 

 O şÀne ãıdú-ı derÿnım inandırıncaya dek 

 

13. Sipihr-i pìr çüridi hezÀr keşf-i hilÀl 

 O mÀhı hÀle-i bezme dadandırıncaya dek 

 

 Dü-desti şeróÀ [vü] daà ile bir kemer-bend it 

 MiyÀnına o perìniñ úuşandırıncaya dek 

 

15. Çalışdı bu àazel-i ab-dÀre ey NÀbì 

 DehÀn-ı òÀme-i òuşkı ãulandırıncaya dek 

 

79. 

áazel-i NÀbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Herkes o mehìñ bezmine mevãÿl degil 

 Òalvetiñ vaãli úatì medóÿl degil 

 

42a 

 Bilmem dir imiş úÀèide-i mihr-i vefÀyı 

 Maèlÿmdır ol úıããa-yı mechÿl degil 

 

3. İtmekde o bed-kiş sitem èÀşıú-ı zÀre 

 Zaèmınca úıyÀmetde de meséÿl degil 

 

 Geçmez yine èuşşÀúdan eylerse teàÀfül 

 Ol vaøè-ı sitem firúate maómÿl degil 
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5. Òaù geldi yine olmadı èuşşÀúı perìşÀn  

 Cemè olmadadır leşkeri maèzÿl degil 

 

 NÀbì mey-i iúbÀli òarÀbÀt-ı fenÀnıñ 

 Taãdìúi úadar neşvesi meémÿl degil 

 

80. 

áazel-i NÀbì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Bir devlet için çeròe temennÀdan uãandıú 

 Bir vaãl için aàyÀre müdÀrÀdan uãandıú 

 

 Hecrìñ çekerek õevú-i mülÀúÀtı unutduú 

 Maómÿr olaraú leõõet-i ãaóbÀdan uãandıú 

 

3. Düşdük úatì çoúdan heves-i devlete ammÀ 

 Ol dÀèiyye-i daàdaàa-yı ferdÀdan uãandıú 

 

 Dil-i àamla daòi dest-i girìbÀndan uãandıú 

 Biz yÀr için ey dil hele àavàadan uãandıú 

 

5. NÀbì ile ol Àfetìñ it óÀlini taúrìr  

 EfsÀne-i Mecnÿnla LeylÀdan uãandıú 

 

81. 

áazel-i RÀàıb 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Ehl-i dil ÀrÀm ider her úande kim raàbetlenir 

 KÀh olur àurbet vaùan kÀh vaùan àurbetlenir 

 

 PÀk-i ùıynet kÿşe-i àurbetde òor olsun mu hiç 

 Gevher-i aàÿşı ãadefden dür olur úıymetlenir 

 

3. KÀse-i leb-rìz faàfÿr olsa da virmez ãadÀ 

 Devlet efzÀyìş bulunca aàniyÀ óissetlenir 

 

 LÀl olup elbet zebÀn-ı òÀmede pìçìde mÿ 

 Úılca àamdan ùabè-ı erbÀb-ı süòen èilletlenir 

 

42b 

 

5. RÀàıb olsa iltifÀtı itse bir èÀlì himem 

 Şièr-i pÀkim görünce äÀéiblenir Şevketlenir 

 

82. 

áazel-i RÀàıb 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. ÒarÀbÀtı görenler her biri bir óÀletiñ söyler 

 LetÀfet naúl ider rindÀn [ü] zÀhid åıúletiñ söyler 

 

 Ser-aàÀz eyledikçe bahåe bülbül revnÀú-i gülden  

 Bezimde úÿlúÿl-i mìnÀ meyiñ keyfiyyetin söyler 
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3. Tecellì neşéesin ehl-i şikem idrÀke úÀbil mi  

 Behişt añdıúça zÀhid ekl-i şürbiñ leõõetiñ söyler 

 

 Ne øabùı øÀbiù-i aúlì ne óükm-i óÀkimi şerèì 

 Cünÿn iúlìmini kim keşt idenler rÀóetiñ söyler 

 

5. Yüki olduúda hem bisyÀr görenler hep bend eyler 

 Øarÿrì olduàuñ bilmez òamÀlin úuvvetiñ söyler 

 

 MuvÀfıúdır yine elbet mizÀc-ı şìve-i hikmet 

 Tabìbiñ olsa da kizbi marìøiñ ãıóóatiñ söyler 

 

7. MiyÀn-ı güft ü gÿda bed-meniş ìhÀm ider úutbun 

 Şecaat èarø iderken merd-i úıbtì sirúatiñ söyler 

 

 PerìşÀn òÀùırımda nükte-i serbeste-veş kaldı 

 Ne kimse óikmetiñ añlar ne RÀàıb èilletiñ söyler 

 

 

83. 

áazel-i RÀàıb 

mefâèîlün mefâèîlün feèûlün 

 

1. Meåel-i lÀle dÀà-ı Àteşìn aç 

 Derÿna tÀze zaóm-ı dil-şìn aç 

 

 Açıl ey àonce-i bÀà-ı leùÀfet 
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 Çekilmez èukde-i çìn-i cebìn aç 

3. Gehì bende úapasıñ geh niúÀbın 

 Gehì gül ey ãabÀ geh yÀsemìn aç 

 

 Yeter úalsın miåÀl-i àonce mestÿr 

 Bize sırr-ı femiñ ey nÀzenìn aç 

 

5. Eger ister iseñ feyø-i fütÿóı 

 Dil-i èÀşıú gibi genc-i defìn aç 

 

 EdÀ-yı dil-keş-i òÀmeñle RÀàıb 

 Açarsañ böyle rengìn zemìn aç 

 

43a 

84. 

áazel-i RÀàıb 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. O ùıfl-ı nÀze en evvel dil-i şeydÀyı ben virdim 

 Bu deñli şöhret-i óüsni saña hercÀyì ben virdim 

 

 MuóÀldir pÀ-yimÀl itse àurÿr-i óüsn ile zìrÀ 

 Ki meclisde o şÿòa sÀger-i ãaóbÀyı ben virdim 

 

3. DehÀnıñ nükte-i ser-bestedir hall itmemiş kimse 

 O sırrı mübheme cÀnÀ yine maènÀyı ben virdim 

 

 N’ola mestÀne úasd-ı úatl-i èÀşıú its’èaceb itmem 
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 Ki zìrÀ üstine mirèat-i istiànÀyı ben virdim 

 

5. Yine dìvÀne-veş RÀàıb cünÿn èarø itse Mecnÿn 

 Dil-i şeydÀye zìrÀ mÀye-i sevdÀyı ben virdim 

 

85. 

áazel-i RÀàıb 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Revnaú olmaz süòen-i óüsn ü edÀdan àayri 

 Var mı seng ü güheriñ farúı ãafÀdan àayri 

 

 Ùurfe dükkÀnı hünerdir şu kühen ùaú-ı felek 

 Ne ararsan bulunur derde devÀdan àayri 

 

3. áaraø-ı Óaúú’a iãÀbet nicedir seyr eyle 

 Var mı bir ùoàrı gider tìr-i úaøÀdan àayri 

 

 Bilseñ aàyÀre nedir minneti bÀrì o bütün 

 Görmedik biz hele bir neşée cefÀdan àÀyrı 

 

5. Nice biñ yıldır adı aùlÀs-ı gerdÿn çeròiñ 

 Nesi var bir giyecek köhne èabÀdan àayri 

 

 Yine hemcinsi ider ide[r]se RÀàıb óasebi 

 Reşk ider mi saña kimse vüzerÀdan àayri 
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86. 

áazel-i RÀàıb 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Revnaú-ı rÿyda idip òÀùa siyeh-fem şikest 

 Leşker-i òÀver mi itdi sipeh-i şÀm şikest 

 

 Oldı mirèÀt-i tenim ùabèım èaceb òÀm şikest 

 Ne görse olur bir dil-i nÀ-kÀm şikest 

 

3. Kendi èaynìdir olur rÿy-nümÀ àayb-kesÀn 

 Olsa Àyìne şikest olur endÀm şikest 

 

43b 

 

 Şiken-i zülfi ider murà-ı dili pÀ-beste 

 Daóì kir atar imiş olsa meger dÀm şikest 

 

5. ÕÀt-ı maèyubda çün revnaúı olmaz hüneriñ  

 ÒÀtem-i èarøını kesr itme olur nÀm şikest 

 

 Ehl-i feyøiñ eåeri úalmasa nÀmı úalır 

 Õikr-i cem dÀéir-i bezm olmadadır cÀm şikest 

 

7. Renkler itdi o meh-rÿ baña RÀàıb diyemem 

 Eylesin reng-i ruòıñ gerdiş-i eyyÀm şikest 
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87. 

áazel-i æÀbit 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. VÀèiziñ bunca aúÀrat ile èirfÀnı mı var 

 Ki òarÀbÀta úoya cÀnımı dükkÀnı mı var 

 

 ÙÀú ebrÿsıña úandìl idecek cÀnÀnıñ 

 èÁşıúıñ başı ùumanlı dili suzÀnı mı var 

 

3. Şeyò bu keşf ile mi duydu maúÀl-i mestì 

 Söz yetişdirmege meyòÀnede şeyùÀnı mı var 

 

 PÀy-i şÿmıñ bu gice úaldırayor mektebden 

 Ówaceniñ kaldıracaú bir meh-i tabÀnı mı var 

 

5. æÀbitiñ tÀze şu beş beyitle ehl-i dilden 

 Bir cevÀb istemege pençeli fermÀnı mı var 

 

88. 

áazel-i æÀbit 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Dil-sÿz-ı àamım óÀlimi hemdem bile bilmez 

 EsrÀr-ı dili èaşú ile maórem bile bilmez 

 

 Ol şÿò-perì çihreye meftÿn olalı dil 

 EùvÀr-ı perìşÀnımı adem bile bilmez  
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3. Bir neşéesi çoú Àteş-i seyyÀleye beñzer 

 RÀz-ı lebini èaúıl dem-a-dem bile bilmez  

 

 Hep òÿn dökülür dìdelerimden ki èacebdir 

 Şevk-i eåer-i çeşmimi giryem bile bilmez 

 

5. Vaãf-ı lebi mensÿb-ı ùabìèat gibi æÀbit 

 Her bì-òaber ol nükte-i mübhem bile bilmez 

 

89. 

áazel-i æÀbit 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

44a 

 

1. Şebnem ùolu mÀnendi bugün güllere düşmüş 

 O tÀze vü ter àoncelerin hep sere düşmüş  

 

 Gül ocaàı bu söz ile Àteşlere yanmış 

 Gül öksüzü bülbülleri óÀkistere düşmüş  

 

3. Gül ùamlası bir defter-i rÀz gibi dolaşıp 

 Bir pìr òarÀbÀt gibi kÀfire düşmüş 

 

 VÀèiô  vüruè bÀridle buzda giderken 

 FerÀce vü destÀr ile bir masòara düşmüş  
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5. æÀbit de ne maømÿnı düşürdi daòi ammÀ 

 Bir maèrifetiñ úadarı bilinmez yire düşmüş 

 

 

90. 

áazel-i æÀbit 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. KÀh bÀde içer zÀhide sÀkì ki ayaú baã 

 Mestim ùuramam dirse èaãÀsıyla dayaú baã 

 

 Baãmaú ãadedinde bu gice muóattab ammÀ 

 Ey duòter-i rez meclise baãdırma ayaú baã 

 

3. Bir tÀze úabaú baãdı ile meclis-i meyde 

 Ey muà-beçe mest-i òarìfÀna úabaú baã 

 

 MeyòÀnede bir başına ãulùÀndır abdÀl 

 Ey pìr-i muàan bir iki şÀhÀne çanaú baã 

 

5. æÀbit gibi pìrÀne düşüp vÀdì-yi naôma 

 PÀy-i ùalebe òÀme èaãÀsı úaúaraú baã 

 

91. 

áazel-i æÀbit 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü feèilün 

 

1. Hìç olmuyor óuãÿle úarìn maùlab-ı àarìb 
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 YÀ Rab ne nuós kevkeb olur kevkeb-i àarìb 

 

 Çerh-i siyeh-kÀse yine telò-kÀm ider 

 Şìrin mezÀú ise de meşreb-i àarìb 

 

3. ElmÀs-ı sÿde olsa n’ola cÀm-ı èişreti 

 Zehr-Àbe-i pÀye-i leb-ber-leb-i garìb 

 

 ÒırmenistÀn meh-rÿ-meh şuèle-òìz òayr ider 

 Áh şerÀr göster subó ü şeb-i àarib 

 

5. æÀbit èaceb mi menzìl maúãÿda varmasa 

 Şikeste pÀy-i sürèat olur eşheb-i àarìb 

 

44b 

92. 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilatün fÀèilün 

 

1. Alıp aàÿş-ı merÀma yÀri rÀm itmek ne güç 

 ŞÀm-i àamde yÀrsız èazm-i merÀm itmek ne güç  

 

 PÀye-i òüsrÀn ile nÀ-kÀmlıú emr-i èasìr 

 MÀye-i èirfÀn ile taóãìl-i irfÀn itmek ne güç 
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3. Şübhesiz cÀnpÀre-i óuşúe143 úanÀèat mümteniè 

 Arzÿ-yı nefs ile meyl-i óarÀm itmek ne güç 

 

 Gerçi kim envÀèına ãabır eylemek düşvÀrdır 

 KÀm için gerdÿn ammÀ iltiyÀm itmek ne güç 

 

5. äÀbitÀ dildÀre çoú yÀr olduàıçün n’eylesin 

 Cümleniñ itmÀm-ı kÀrıñ iltizÀm itmek ne güç 

 

 

93. 

áazel-i äÀbit 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Düşsün aàyar o àazÀl ardına bir dem görelim 

 äaydı ne gün úovar[lar] kelb-i muèallem görelim 

 

 Òayr gelmez bize ol muà-beçe-i vaòşìden 

 Bir müselmÀne yaúìn Àhÿ-yı hem-dem görelim 

 

3. Çehre göstermeyelim perde-i nÀ-maóremden 

 Duòter-i rezde olur mı bize maórem görelim 

 

 Tekmesin açmaàa úalsın hele miftÀh144-ı kerìm 

                                                 

143 Metinde kelime "óüsn" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. 1991 yılında 

Turgut Karacan tarafından yapılan Bosnalı Alaeddin Sabit: Divan adlı çalışmadan yararlanılarak 

kelime "òuşú" şeklinde okunmuştur. 
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 Úuşaàı úayd-ı Àhım anı muúaddem görelim 

 

5. Òançer-i çeşm-i bütÀn vaãfıña düşmüş äÀbit 

 YÀre-i sìne-i bì-úìneye merhem görelim 

 

 

 

94. 

áazel-i äÀbit 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Sana her meclis[in]de söyleriz sen mülzem olmazsın 

 Degil kürsiye vÀèiô arşa çıúsan adem olmazsın 

 

 Bizim bir başúa vÀdì semtimiz var duòter-i rezde 

 äafÀ geldiñ sen ey zÀhid bu bezme maórem olmazsın 

 

3. Ne maècÿn olduàı maèlÿmumuzdur ey zimÀd145-ı çerò  

 Bu òÀsiyyetle sen zaóm-i derÿna merhem olmazsın 

 

 Havalandın yiter ey sÀève-i dìde-bÀz146 ol kim147  

                                                                                                                                          

144 Metinde kelime "fettÀh" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. 1991 yılında 

Turgut Karacan tarafından yapılan Bosnalı Alaeddin Sabit: Divan adlı çalışmadan yararlanılarak 

"miftÀh" şeklinde okunmuştur.  

145 Metinde kelime "òumÀr" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. 1991 yılında 

Turgut Karacan tarafından yapılan Bosnalı Alaeddin Sabit: Divan adlı çalışmadan yararlanılarak 

kelime "zimÀd" şeklinde okunmuştur. 



 
284 

 Düşersiñ dÀmına ol ispir-i şÿòuñ kem olmazsın 

 

5. N’eylediñ äÀbitiñ maùlÿbı bir óarf-i viãaliñdir 

 èAceb nazendesin148 hem úÀèil olursın hem de olmazsın  

 

45a 

95. 

áazel-i äÀbit 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Çekdim yaúasın gerdÀn-ı aàyÀre yapışdım 

 áavàa büyüdü dÀmen-i inkÀre yapışdım 

 

 MuótÀc-ı óacÀmet olıcaú mertebe idim 

 Germiyyet ile şìşe gibi yÀre yapışdım 

 

3. MestÀne òırÀmın göricek ser miåÀliñ 

 ReftÀre mecÀl olmadı dìvÀre yapışdım 

 

 Ümmìd-i nigeh ile nergislere gittim 

 Açıldı gözüm bir iki dìnÀre yapışdım 

                                                                                                                                          

146 Metinde kelime "dìde yÀr" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. 1991 yılında 

Turgut Karacan tarafından yapılan Bosnalı Alaeddin Sabit: Divan adlı çalışmadan yararlanılarak 

kelime "dìde-bÀz" şeklinde okunmuştur. 

147 Bu mısraın vezni bozuktur. 

148 Metinde kelime "zindesin" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. 1991 yılında 

Turgut Karacan tarafından yapılan Bosnalı Alaeddin Sabit: Divan adlı çalışmadan yararlanılarak 

kelime "nÀzendesin" şeklinde okunmuştur. 
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5. Şirret ile rakìb üstime vÀfìr yılan atdı 

 Cürm ü günehim perçem-i dildÀre yapışdım 

 

 äÀbit gibi evvel alıp eşkimle vuøÿyı 

 Soñra öperek muãóaf-ı ruòsÀre yapışdım 

 

96. 

áazel-i BÀúì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. ÓÀl-i èÀlem ezeli böyle perìşÀn ancaú 

 Kimi óandÀn kimi giryÀn kimi nÀdÀn ancaú 

 

 Kimisi bülbül-i nÀlÀn kimi gül-i èÀrıø-ı yÀr 

 Kimi pervÀne-i şemè-i ruò-ı cÀnÀn ancaú 

 

3. Bu cihÀn kimine úaãr-ı ùareb ü èıyş ü ãafÀ 

 Kiminiñ mihnet ile başına zindÀn ancaú 

 

 PÀymÀl olmada Àòir şütÿr-i gerdÿna  

 PÀdişÀh ile gedÀsı hele yeksÀn ancaú 

 

5. BÀúìyÀ òÀnúÀh-ı èÀlem- òayretde hemÀn 

 Her gelen kimse bu esrÀr ile óayrÀn ancaú 

 

97. 

áazel-i BÀúì 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Gel ey sÀúì bulınmaz böyle Àlì dil-güşÀ meclis 

 Getir cÀm-ı muãÀffÀyı kim olsun pür-ãafÀ meclis 

 

 PiyÀle èaksi mirèÀt-i felekde ÀfitÀb olsun 

 Fürÿà-ı sÀger-i ãaóbÀdan olsun pür-øiyÀ meclis 

 

3. Úadeó úan aàlayıp defè sìne dögüp ney fiàÀn eyler 

 Meger derd ü àam-ı èaşúa olupdur mübtelÀ meclis 

 

 

45b 

 

 ŞerÀb Àb-ı hayÀt ü cÀm-ı zerrìn ÀfitÀb olsa 

 CinÀn içre gerekmez baña cÀnÀn olmasa meclis 

 

5. Úadeó fısúiyye mey ãu óalúa-i rindÀn anıñ óavøı 

 SerÀy-ı èaşúa şÀdırvÀn olupdur BÀúìyÀ meclis 

 

 

98. 

áazel-i BÀúì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Göñül daà-ı àamıñla sìnede bir şemè uyandırmış  

 ÇerÀà-ı èaşúa bir àarrÀ úızıl altun yandırmış 
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 Göñüller naúdini almış yÀr girmiş òalúa-i õikre 

 Bir iki derd-mend ÀvÀreyi varmış ùolandırmış 

 

3. Dimeñ Mecnÿna èÀúıbet-i LeylÀdan istiànÀ 

 LeylÀ-yı èaşú o ser-gerdÀnı cÀnından uãandırmış 

 

 Bulup saúúÀyı hicrÀn teşne-i dil sahrada Mecnÿn 

 Ecel peymÀnesin ãunmış óayÀt Àbına úandırmış 

 

5. Bugün BÀúìye ol Àfet viãÀliñ vaèdeler itmiş 

 Yalanlar söylemiş miskìni gerçekden uyandırmış 

 

 

 

99. 

áazel-i BÀúì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. ŞikÀyet cevr-i dilberden dil-i şeydÀyı söyletseñ 

 GünÀh andan yine ol şÿò-ı bì-vefÀyı söyletseñ 

 

 FirÀú-ı cÀm-ı laèliñle ne çekdi sÀàer-i àamden 

 Ne úadar yutdı görseñ àonce-i raènÀyı söyletseñ 

 

3. Leb-i laèliñle mey baóåinde àavàÀ òadden aşmışdır 

 Ne  úanlar yutdı görsen àonce-i raènÀyı söyletseñ 

 

 Óadìå-i èaşúı óarf u lafô ile úılmaz edÀ ammÀ  
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 Ne raènÀ söyler ol maènÀyı ceng ü nÀyı söyletseñ 

 

5. KelÀm-ı èaşú ey BÀúì ser-a-ser sırr-ı vaódetdir 

 MurÀdı cümleniñ birdir bütün dünyÀyı söyletseñ 

 

100. 

áazel-i BÀkì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Başlar kesilir zülf-i perişÀnıñ ucından 

 Úanlar dökülür àamze-i bürrÀnıñ ucından 

 

 PeykÀn-ı belÀ cÀnıma işler geçer oldı 

 Ey úaşları yÀ nÀvek-i müjgÀnıñ ucından 

 

46a 

 

 

3. Dil êarbın urur úalbe firÀúında dem-À-dem 

 Úan aàlasa zaómım n’ola peykÀnıñ ucından 

 

 Yüz sürmek umar yÀyine üftÀdeler ammÀ 

 Nevbet mi deger kimseye dÀmÀnıñ ucından 
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5. Murà-ı dil-i BÀúìyi149 görüñ fÀòte-ÀsÀ 

 EfàÀn ider ol serv-i òırÀmanıñ ucından 

 

 

 

 

101. 

áazel-i BÀúì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. äabr eyle dilÀ derdini cÀnÀne ùuyurma 

 CÀn içre nihÀn eyle dili cÀne ùuyurma 

 

 ZinhÀr ãakın mey yirine úanın içerler  

 Keyfiyyetiñ ol gözleri mestÀne ùuyurma 

 

3. EsrÀrını keşf eyleme taóãìl-i mizÀc it 

 Nÿş eyle mey-i nÀbi óakìmÀne ùuyurma 

 

 äÿfì gelicek açma ãaúın èaşú óadìåiñ 

 DÀnÀ-dil iseñ de sırrıñ nÀ-dÀne ùuyurma 

 

5. Yaèúÿb-sıfat BÀúì ol Yÿsuf-ı åÀnì 

 Óüzn içre úomaz úıããayı iòvÀne ùuyurma 

                                                 

149 Metinde müstensih şairin mahlasını sehven dördüncü beyitin son mısraına eklemiş olup 1994 

yılında Sabahattin Küçük tarafından yazılan BÀkì Divanı Tenkitli Basım (s.356) adlı kitaptan 

yararlanılarak mahlas son beytin ilk mısrasına yerleştirilmiştir.  
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102. 

áazel-i BÀúì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. SÀúìyÀ úalmaz imiş çünki bu ãoóbet bÀúì 

 Mey-i gül-gÿn içelim bÀde-i cennet bÀúì 

 

 ÒwÀbden almış idim bÿs-ı leb-i cÀnÀnı 

 CÀn dimÀàında daòi şimdi o leõõet bÀúì 

 

3. Beni öldürdi firÀúıñ meded ey şÀh yetiş 

 Hele bir pÀre daòi tende óarÀret bÀúì 

 

 Aàlamazdım bu úadar zÀr ü zebÿn olduàıma 

 Úalse bir pÀre àamıñ çekmege ùÀúet bÀúì 

 

5. BÀúì ölsün yolına pÀdişehim sen saà ol 

 Baót pÀyende ÒudÀ yÀr seèÀdet bÀúì 

  

 

 

103. 

áazel-i BÀúì150 

                                                 

150 Bu şiir mecmuadaki diğer BÀúì mahlaslı şiirlerin aksine Prof. Dr. Sabahattin Küçük’ün hazırladığı 

BÀkì DìvÀnı Tenkitli Basım adlı kitapta yer almamaktadır.  
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Devlet el virmez ise dÀmen-i õillet bÀúì 

 Evc-i rifèet yoà ise kÿy-ı meõellet bÀúì 

 

46b 

 

 Mihnet-i èömre àurÿr itme ki biñ yıl yaşarsıñ 

 Bulmadı èÀlem-i fÀnide èalÀmet bÀúì 

 

3. Fi’l-meåel Àyìnedir ãÿret-i èÀlem naôer it 

 Gör kalır mı yine Àyìnede ãÿret bÀúì 

 

 Furãet el virmiş iken eyle úaøÀdan evúÀt 

 Her zemÀn böyle úalır ãanma bu fırãat bÀúì 

 

5. Telò-kÀm itme ÒudÀya daòi BÀúì úulıña 

 äon nefesde kerem-i şehd-i şehÀdet bÀúì 

 

 

104. 

áazel-i Nedìm 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Taóammül mülkiñi yıúdıñ HülÀgü Òan mısın kÀfir 

 Aman dünyÀyı yaúdıñ Àteş-i sÿzÀn mısın kÀfir 

 

 Úız oàlan nÀzı nÀzıñ şeh-levend ÀvÀzı ÀvÀzıñ 
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 BelÀsıñ ben de bilmem úız mı oàlan mısın kÀfir 

 

3. Kimisi saña cÀnım kimi cÀnÀnım diyü söyler  

 Nesin sen ùoàrı söyle cÀn mısın cÀnÀn mısın kÀfir 

 

 Niçün ãıú ãıú baúarsın böyle mirèÀt-i mücellÀya 

 Meger sen daòi kendi óüsniñe òayrÀn mısın kÀfir 

 

5. Nedir bu gizli gizli Àhlar çÀk-i girìbÀnlar 

 èAceb bir şÿòa sen de èÀşıú ü nÀlÀn mısın kÀfir 

 

 ŞerÀb-ı Àteşìniñ keyfi rÿyıñ şuèlelendirmiş 

 Bu óÀletle çerÀà-ı meclis-i rindÀn mısın kÀfir 

 

7. Nedìm-i zÀrı bir kÀfir esìr itmiş işitmişdim 

 Sen ol cellÀd-ı dìn [ü] düşmen-i ìmÀn mısın kÀfir 

 

105. 

áazel-i Nedìm 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. Øann itme duòter-i rezi rind ile gizlidir 

 Anıñla şeyò efendi de babalı úızlıdır 
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 Bintü’l-ineb151 muà-beçeniñ ùıpúıdır hemÀn 

 Bir meşrebi küşÀdece úızdır Saúızlıdır 

 

3. Bülbül aàırlıú itse n’ola naúd-i şebnemi 

 EbkÀr-ı maènÀ òayli çemenli çeyizlidir 

 

 Geçmez yolıñdan öpmeyicek naúş-i pÀyiñi 

 ÜftÀden ey nihÀl-i çemen yollu izlidir 

 

47a 

 

5. İtdi sefìd dìde-i èuşşÀúı baór-i eşk  

 Ol úıç levendi şÿò meger Aúdenizlidir 

 

 ÒÀkister olsa dil yine esrÀr-ı kÀküliñ 

 MÀnend-i cevher Àyìne-i dilde gizlidir 

 

7. ZÀhid şerÀb-ı Sakızı pinhÀn çekip dimiş  

 BìgÀne içmesin ãudan kim Saúızlıdır 

 

 Bu heşt152 beyt ile hele óaúkÀ ki ey Nedìm 

 İmøÀ-i belÀàat[e] kilk[in] sekizlidir 

                                                 

151 Metinde kelime "duòter ineb" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. Muhsin 

Macit tarafından yapılan Nedìm Divanı (s.260) adlı çalışmadan yararlanılarak kelime "bintü’l-ineb" 

olarak okunmuştur. 

152 Metinde kelime "şeb" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. Muhsin Macit 

tarafından yapılan Nedìm Divanı (s.261) adlı çalışmadan yararlanılarak kelime "heşt" olarak 

okunmuştur. 
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106. 

áazel-i Nedìm 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Yazanlar peykerim destimde bir peymÀne-cÿ yazmış 

 èAceb meşrebce taórìr eylemiş ancaú nigÿ yazmış 

  

 MiyÀn-ı yÀre dil-cÿdur dimek úaãd eylemiş ammÀ 

 Yañılmış òÀme-i muùlaú-èinÀn dil-cÿyı mı yazmış  

 

3. CivÀnım bir lüàat gördüm lisÀnü’l-èaşú nÀmında  

 Beliñ adın murÀd Ààÿşum adın Àrzÿ yazmış 

 

 İdip Hÿ Hÿ diyü feryÀdına telmió èuşşÀúıñ 

 Celì òaùla cüvÀn-ı nÀzeninim çifte Hÿ yazmış 

 

5. Nedìmiñ óaú bu kim bu naômı şevú-Àmìz düşdi pek 

 äanırsın kim ùurup bir dilber ile rÿ-be-rÿ yazmış 

 

107. 

áazel-i Nedìm 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. SÀú ü servi vü àabàab ü leb meşrebimcedir 

 Ser-tÀ-be-pÀy óÀãılı hep meşrebimcedir 

 

 Bir cÀm bir de laèl-i lebin ãundı muà-beçe 
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 Pìr-i muàÀn olası èaceb meşrebimcedir 

 

3. Bedr-i tamÀm[ına] naôerıñ degmesiñ felek 

 Meclisde èayş u nÿş bu şeb meşrebimcedir 

 

 SÀger gibi bahÀne-i nÿş-i şerÀb ide  

 Bÿs-i dehÀn-ı yÀri ùaleb meşrebimcedir 

 

5. Bezm-i şerÀbdan geçemem ùogrısı Nedìm 

 èİşret ùabèımca ùareb meşrebimcedir 

 

108. 

áazel-i Òaşmet 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

47b 

1. Emsem lebüni kÀkül ü gerdÀne ãarılsam 

 Şeb-tÀ-be-seher ol büte mestÀne ãarılsam 

 

 Keyfiyyet-i ãaóbÀyı virir girye-i şevúim 

 Ben tÀk-veş ol serv-i òırÀmane ãarılsam 

 

3. ÁmÀde idip ãÀèid-i iúbÀlimi yÀre 

 Ol mÿy-ı miyÀnına kemer yane ãarılsam 

 

 èArø eyler idim çÀk-i girìbÀn-ı niyÀzı 

 Ser-pençe-i ikbÀl ile dÀmÀne ãarılsam 

 

5. PÀ-mÀl-i viãÀl itmez o şÿò sìnemi Òaşmet 
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 Yolında òÀãìr-pÀre-i hicrÀne ãarılsam 

 

109. 

áazel-i Òaşmet 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Óasret-i bÿs ü kinÀrı çekemem ãulùÀnım 

 Derd-i óem-yÀze-şièÀrı çekemem ãulùÀnım 

 

 Úatè-ı menzil mi olur sÀyelerinde bir gez 

 Çille-i vaèø-ı kibÀrı çekemem ãulùÀnım 

 

3. ÒÀr-ı gül destimi Àzürde ider ve’l-óÀãıl 

 Mÿy-ı óaùù-ı refiè-i yÀrı çekemem ãulùÀnım 

 

 Oldı hemyÀze-keş-i óasret-i laèli dehenim  

 TÀ-be-key tenc-i òumÀrı çekemem ãulùÀnım 

 

5. Óam ider úÀmetimi vaèø-ı girÀn it Òaşmet 

 æıúlet-i bÀr-ı veúÀrı çekemem ãulùÀnım 

 

 

 

110. 
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áazel-i Òaşmet153 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. Dil Àteş-i hicrÀnıña yansın mı efendim  

 Bu tÀbiş-i dil-sÿze ùayansın mı efendim 

 

 Beñzer bir içim ãuya leùÀfetde vücÿdıñ 

 Dil-teşnedir aàÿşına úansın mı efendim 

 

3. Ser-çeşme-i òÿn oldı gözüm hecr-i lebiñle 

 DünyÀ dem-i eşkimle boyansın mı efendim 

 

 èAyniyle gümüş ãuyı gibi gerden-i ãÀfıñ 

 Aàzım úuru òwÀhişle ãulansın mı efendim 

 

5. Vardır dise yoú yine ol àonce-dehÀne 

 ŞÀèir sözine Òaşmet inansın mı efendim 

 

 

48a 

111. 

áazel-i Òaşmet 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

                                                 

153 Bu şiir Prof. Dr. Mehmet Arslan ve Prof. Dr. İ. Hakkı Aksoyak tarafından hazırlanan Haşmet 

Divanı adlı çalışmada Nazìre-berÀy-ı Sadì Merhum başlığıyla yer almaktadır. 
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1. RÀz-dÀn-ı èaşúa óÀliñ èÀşıúÀn söyler yatur 

 Derdini nabø-ı ÀşìnÀya óastegÀn söyler yatur 

 

 Gelse bir şeb bì-tekellüf der-firÀş olup o şÿò 

 Leb-be-leb dil-òwÀhını baña nihÀn söyler yatur 

 

3. Zaóm-dÀrı her dem iskÀt idemez şìrìn-edÀ 

 Úıããa-i zaómetden eùfÀl-i òıtÀn söyler yatur 

 

 Sìne seyr-Àheng-i nÀlişdir gelÿ dem-sÀz-ı Àh 

 ÓÀlimi santÿr u nÀy pür-fiàÀn söyler yatur 

 

5. Vaút-i hicrÀn bÀèiå-i efzÀyiş-i efàÀn olur 

 Her şebÀn-geh ãubó olınca bülbülÀn söyler yatur 

 

 ÒaşmetÀ kim nuùú ider bu nev-zemìni yÀ meger 

 Zìver-i Ààÿş-ı taèlìmim olan söyler yatur 

 

 

 

112. 

áazel-i Òaşmet 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. Bir şÀh-bÀz-ı óüsn ile bin Aúbaba’dayız  

 Ùurna gözü şerÀb ile õevú ü ãafÀdeyiz 

 

 Baş egmeziz perestìş-i eşòÀã-ı èÀleme 
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 Biz bÀr-gÀh-ı Óaúúa hemÀn ser-nihÀdeyiz 

 

3. TÀ mihr-i çerò-i vaódetedir ittiãÀlimiz 

 MÀnend-i sÀye gerçi zemìne fütÀdeyiz 

 

 Şöyle zebÿn-ı keşmekeş-i çille-i àamız 

 äan úabøa-i úaøÀ vü úaderde kepÀzeyiz 

 

5. Olduú óayÀl-i laèl ile leb-rìz-i èaşú ü şevú 

 Òaşmet esìr-i neşveé-i ser-şÀr-ı bÀdeyiz 

 

113. 

áazel-i FıùnÀt 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Güller úızarır şerm ile ol àonce gülünce  

 Sünbül-i òam-ı reşk ile kÀkül bükülünce 

 

 èAnúÀ daòi olursa düşer pençe-i èaşúa  

 äayd-ı dile şehbÀz-ı nigÀhı süzülünce 

 

3. Ol àonce-i ne’şküfte olur gül gibi òandÀn 

 Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydÀ dökülünce 

 

48b 

 

 Her tÀrı birer mÀr oluyor genc-i óüsünde 

 RuòsÀrına zülf-i siyehiñ şÀne bulunca 
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5. CÀn virmek ise úaãdıñ eger èaşú ile FıùnÀt 

 ÒÀú-i der-i dildÀrdan ayrılma ölünce 

 

114. 

áazel-i Fıùnat 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ey àonce-i ne’şküfte úaçan òande idersin 

 Murà-ı dili bülbül gibi nÀlende idersin 

 

 Luùf ile ãabÀ kÀkül-i cÀnÀne ùoúunma  

 Cemèiyyet-i èuşşÀkı perÀkende idersin 

 

3. Geh cevr idip aàyÀre gehì idip Àzar 

 ErbÀb-ı dili luùf ile şermende idersin 

 

 Óüsniñ gören elbetde olur vÀlih ü òayrÀn 

 Her gördügini èÀşıú-ı efgende idersin 

 

5. Daòl eyleme èÀlıúlarıñ efàÀnını Fıùnat 

 DildÀr cefÀ eyleyicek sen de idersin 

 

115. 

áazel-i Fıùnat 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. İcrÀ-yı füsÿn çeşm-i siyeh-fÀmına maóãÿã 
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 İècÀz-ı MesìóÀ leb-i gül-fÀmına maóãÿã 

 

 Seyr it hele úÀlÀ-yı leùÀfetden ol Àfet  

 Bir cÀme biçinmiş hemÀn endÀmına maóãÿã 

 

3. Yoú leõõet-i güftÀrına söz dilberin ammÀ 

 Bir başúa ãafÀ var hele düşnÀmına maóãÿã 

 

 Luùf u keremi zümre-i aàyÀre o şÿòuñ 

 Hep cevr ü cefÀ èÀşıú-ı nÀ-kÀmına maóãÿã 

 

5. Fıùnat Cem-i devrÀndır alan destine ãanma 

 Keyfiyyet-i ãaóbÀ-yı Cemiñ cÀmına maóãÿã 

 

116. 

áazel-i Fıùnat 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Olmada diller rübÿde àamze-i cÀdusına 

 Deşt-i óüsnìñ ãayd olurmuş şìrler Àhÿsına 

 

 Reng ü bÿda zülf-i cÀnÀne müşÀbih olmasa 

 Kim baúar gülzÀr-ı dehriñ sünbül ü şebbÿsına 

 

49a 

3. äad hezÀrÀn fitne meftÿn bir nigeh-i şÿòuna 

 Biñ dil-i HÀrÿt beste her òam-ı keybÿsına 
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 Çille-i saòtiñ çeker her dem kemÀn ebrÿlarıñ 

 Áferìn erbÀb-ı èaşúıñ úuvve-i bÀzÿsına 

 

5. Cismi òaú it ol sehì úaddiñ yolunda FıùnatÀ 

 NÀèil olmaúsa murÀdıñ devlet-i pÀ-bÿsına 

 

117. 

áazel-i Belìà 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

 

1. Her vech ile eùvÀrı sÀéirlerine rÀció 

 Bir şÿò-ı cihÀn gördüm dilber dimege ãÀlió 

 

 Gitdikçe ziyÀd oldı göñlümde teb-i èaşúıñ 

 Bu Àteşe dÀmendir cünbiş ile leb-i nÀãió 

 

3. Der-i dili gösterdim hep revzen-i raómimden 

 Keşf olmaz idi óÀkim luùf eylemese cÀrió 

 

 Ebru ile òaùù-ı leb bir úıtèadır ey vÀèiô 

 MaènÀsı anıñ àÀyet erbÀb-ı dile vÀøıó 

 

5. Baú òaùù-ı àubÀrìye ruòsÀr-ı kinÀrında  

 Bu fende anı yazmaz hiç bir nasú ile sÀrió 

 

 SulùÀn Mehemmedde seyr eyle Belìà elbet 

 Der-beste ise göñliñ anda bulunur fÀtió 
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118. 

áazel-i Belìà 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Bu bÀzÀr-ı òarÀbÀt ehline èÀúil hüner ãatmaz 

 Açıp dürr-i dehÀn-ı pÀki yÀbÀne güher ãatmaz 

 

 Raúìb ol Àteşìn ruòsÀrı görmiş òuşk-maàz olmuş 

 Niçün bilmem gülÀb-ı şÿb-ı gülle anı ıãlatmaz 

 

3. Nice müddet òarÀbÀt ehliniñ mihmÀnı olmuşdur 

 Nemek óaúúın bilir zÀhid şerÀba hiç nemek úatmaz 

 

 Bu şeb meclisde ardınca düşüp úalúardı dildÀrıñ 

 Raúìb-asÀ cihÀnda görmedim hiç [bir] óÀcıyatmaz 

 

5. äaúın berbÀd ider fülk-i viãÀl-i yÀri sanèatle 

 Ki aàyÀr eski úorsÀndır açıúdan úullanır çatmaz 

 

 äarıldı òÀr-veş dÀmÀn-ı dildÀre raúìb ammÀ 

 O úaşmirdir anıñ kec-vaøèı erbÀb-ı dile batmaz 

 

49b 

 

7. BelìàÀ tìr-i elmÀs müjeyile zaòm açar ol şÿò 

 Yine ni’şlerse işler òÀùır-ı mecrÿóı ãızlatmaz 
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119. 

áazel-i Belìà 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Úapılır bÀùıl olan sözlere şeyò-i sÀlÿs 

 Òoş gelir berehmeniñ gÿşına bÀng-i nÀúÿs 

 

 äÀf ùıynet olanıñ pÀyini takbìl ideriz 

 Ki öpen Àyìneyi kendi lebin eyler bÿs  

 

3. Bekleyip medreselerde èulemÀ-zÀdeleriñ 

 èÁşıúa silsile-i zülfi olur úayd-ı rüéÿs 

 

 Kişver-i dilde èaceb var mı ki bìgÀne diyü 

 Gönderür evvel o pür-fitne òayÀlin cÀsÿs 

 

5. Ne úadar olsa güzel olmaz èayıbsız bir şÿò 

 Buna şÀhiddür iki pÀy-i siyÀh-ı tÀvÿs 

 

 Münkeşìf fikr ü teéemmülle olur maènì-i beyt 

 NÀz ider óaclede birden bire açılmaz èarÿs 

 

7. Áteş-i èaşúı niçün söndüreyim dilde Belìà 

 Per ãalıp kendü yaúar cismini ne Úaúnÿs 

 

120. 

áazel-i Belìà 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 
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1. ÚumÀş-ı vaãlını seyr eyledim cÀnÀnıñ allenmiş   

 Gelince sebz-i òaùù ùÀvÿs-ı bÀà-ı óüsni tellenmiş 

 

 Kimin bezminde bilmem cÀm-ı meyden neşée-yÀb olmuş 

 Úızarmış gül gül olmuş ruòları àÀyet güzellenmiş 

 

3. Raúìb-i kÿh-heyéet åıúlet eyler meclis-i yÀre 

 Yıúılmaz meyl idip bir semte gittikçe temellenmiş 

 

 Gül-Àlÿd eylemiş Àmed-şüd-i ter-dÀmenÀn şimdi 

 Geçilmez pÀk-dÀmen vÀdì-yi Mecnÿn çepellenmiş 

 

5. Bu bezm-i àam-feøÀya devr-i Àòirde ayaú baãdıú 

 Tükenmiş bÀde gitmiş keyfleri meclis kesellenmiş  

 

 Nuúÿd-ı cÀn virirken müşterì bÀzÀr-ı èaşúında 

 Meded şimdi metÀè-ı vaãli yÀriñ mübtezellenmiş 

 

7. Bu demlerde yine ey nükte-sencÀn-ı sühen müjde 

 Belìàiñ ãafóa-i mecmüèa-i pÀki àazellenmiş 

 

50a 

121. 

áazel-i Belìà 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Nigeh-i tìz ile ol Àfet-i cÀnı ãıúdıñ 
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 áayri ey nÿr-ı baãer sen de gözümden çıúdıñ 

 

 PehlevÀnsın hele baş úabøada ey sÀger-i mey 

 Bir ayaà ile nice tÀze cüvÀnı yıúdıñ 

 

3. ZÀhidÀ rìş-i dırÀz ile gelip bezme yine  

 áulàul-ı şìşe-i deyriñ cÀnına ot ùıúdıñ 

 

 Nìm-cev óÀãılı yoú ehl-i diliñ sÀmÀnı 

 Bu tehì yelimden ey esb-i ùabièat bıúdın 

 

5. Ùarz-ı dil-keşle ser-ÀàÀz idicek naôme Belìà 

 Şevú ile bezme nisÀr eyle åüreyyÀ èıúdiñ 

 

122. 

áazel-i Belìà 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. Laèliñ öperken aldı ten-i zÀrı derleme 

 Elbette ey perì èarak ister şekerleme 

 

 Keşti-i bÀde úullanalım üçler èaşúına 

 EmvÀc-i baór-i àam geliyor hep üçerleme  

 

3. VÀèiô ãarınca künbed-i destÀr bendini 

 MestÀne yapmışım aña bir kaç tekerleme 

 

 Ol ùıfl-i nÀz-perveri her kim görürse dir 
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 Böyle melek ùoàursun analar beşerleme 

 

5. Ey meh bu yolda èÀşıúa bir òayrıñ olmadı  

 Cisr-i visÀli böyle mi olur kemerleme 

 

 Esb-i viãÀle dest-res olursa ey göñül 

 ZinhÀr yoúla tengini àÀfil egerleme 

 

7. Òoy-kerde bÿs ider leb-i laèliñ Belìà-i zÀr 

 Elbette ey perì èaraú ister şekerleme 

 

123. 

áazel-i Belìg 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

 

1. Ne rütbe sióre çalışdı o dìde-i HÀrÿt 

 Ki atdı kendüsini çÀh-ı BÀbile MÀrÿt 

 

 Görince óüsn-i cihÀn-sÿz-ı yÀri ins ü melek 

 Pür oldu naère-i hevÀyile èÀlem-i lÀhÿt  

 

50b 

 

3. èAceb mi óıãn-ı bedende yansa Àteş-gÀh olur 

 ÒayÀl-i dilde o püskürme beñleriñ bÀrÿt 

 

 KemÀl-i óüsn-i òatt-ı laèl-i yÀre şevkinden 

 Boyandı óasret ile úana úıpúızıl yÀkut 
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5. Şehìd-i èaşúı olursan o şÿò-ı serv-úaddiñ 

 Dıraót-ı servden olmazsa istemem tÀbÿt 

 

 Bu naôma var ise söz söyle òaãma buldursun 

 BerÀèat-i dü-zebÀn ile müddeèÀya åübÿt 

 

7. Belìà úopçasını divşür aàızınıñ zìrÀ 

 CihÀnda şimdi geçer mÿsiúi yerine sükÿt 

 

124. 

áazel-i Belìà 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

 

1. èAbesdir cÀy-ı dÿr-ı gösterirse dürbìni aúreb 

 ÒayÀle menzil-i maúãÿdı olmakla yaúìn olmaz 

 

 O merdüm-zÀde hercÀyì bulunmaz resm ü rÀhından 

 Reh-i Àmed-şüd-ı nezzÀrede naúş-ı zemin olmaz 

 

3. Rüsÿm-ı èilmle gitmez denÀèet tabè-ı nÀ-kesden 

 İrem ÀrÀyiş-i elvÀn ile òuld ü berìn olmaz 

 

 DehÀn-ı tengine şaúú olmadan óarf olsa küncìde 

 SelÀmetde o şÿòıñ erre-i dendÀn[ı] sìn olmaz 

 

5. Úarışmaz ger kesÀn-ı lÀşe-i ówÀrıñ cengine èanúÀ 
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 Anınçün rind-i èÀşıú ehl-i dünyÀya úarìn olmaz 

 

 Belìà ÀrÀm-gÀh-ı maòlaãa mièmÀr-ı ùabèımdan 

 MüheyyÀ-kerde böyle dil-güşÀ beyt-i metìn olmaz 

 

125. 

áazel-i Belìà 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Görüp iàmaø iderken sÀde-rÿyÀn-ı semen-bÿyı  

 Gözüm dört oldı gördüm nÀgehÀn ol çÀr-ebrÿyı 

 

 Beni bÿs-ı leb-i dil-dÀre teşrìf eyleyip merdüm 

 Öper èaks-i dehÀn-ı àonce gülşende leb-i cÿyı 

 

3. TelÀş-engìz-i mevc-i çìn-i ebrÿsında ol şÿòıñ 

 İder efgende şÀyed fülk-i óÀl-i èanberìn bÿyı 

 

 Bu bÀzÀr-ı firìb-ÀbÀde bir mevsimde geldik kim 

 Ùutar ancaú resen-bÀz istiúÀmetle terÀzÿyı 

 

51a 

5. Baúılsa rütbe-i naôm-ı Belìàe iki şÀhìddir 

 Ki ressÀm-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrÿyı 

 

126. 

áazel-i Fehìm 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
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1. Bir óayÀt için úaøÀ bilmem ne nÀz eyler baña 

 Ben şehìd-i àamzeyem èÌsì-niyÀz eyler baña 

 

 Bì-tekellüf maórem-i òalvet-serÀy-ı àamzeyem 

 Çeşm-i şÿòı dilberÀn ifşÀ-yı rÀz eyler baña 

 

3. İstemez kÀlÀ-yı óüsni ola tÀrÀc-ı nigÀh 

 Perde-i zülfin anınçün nìm-bÀz eyler baña 

 

 Seng-i mièyÀr-ı cünÿnam ben ki ãarrÀf-ı òıred 

 Feyø-i temyìzimle èarô-ı imtiyÀz eyler baña 

 

5. ŞÀh-ı istiànÀ-sipÀhem ben154 FehìmÀ çeró-i dÿn 

 Òavf ile biñ dürlü vaôè-ı dil-nevÀz eyler baña 

 

127. 

áazel-i Fehìm 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Ehl-i èaşúa àamze-i cÀnÀne olmaz ÀşinÀ 

 áafil olma mest ile dìvÀne olmaz ÀşinÀ 

 

 İètimÀd itme nigÀh-ı çeşmine ey bü’l-heves 

                                                 

154  Metinde kelime "ten" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. Tahir Uzgör 

tarafından yapılan Fehìm-i Kadìm Hayatı, Sanatı, Divanı ve Metnin Bugünkü Türkçesi (s.312) adlı 

çalışmadan yararlanılarak kelime "ben" olarak okunmuştur. 
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 Merdüm-i hÿşyÀr ile mestÀne olmaz ÀşinÀ 

 

3. áarúa-i deryÀ-yı istiànÀ gerek erbÀb-ı èaşú 

 Bunda ey dil şuèleye pervÀne olmaz ÀşinÀ 

 

 èAşúa yÀr ol èaúl ile germ-iòtilÀù olsa göñül 

 ÁşinÀ bìgÀne vü bìgÀne olmaz ÀşinÀ 

 

5. Maórem-i rÀz eyleme Cibrìl olursa gir Fehìm  

 Rind-i èaşúa èÀúil ü ferzÀne olmaz ÀşinÀ 

 

128. 

áazel-i Fehìm 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. TÀ-be-key àamze teàÀfül gibi pinhÀn olsun 

 Her nigÀh eyle ki biñ cÀn saña úurbÀn olsun 

 

 Gÿşe-i dÀmeni erbÀb-ı vefÀ görmez mi  

 TÀ-be-key dest-i cefÀ çÀk-i girìbÀn olsun 

 

3. Beni rüsvÀ-yı cihÀn itdi cünÿn-ı èaşúıñ  

 BÀrì aç sìneni cÀnım daòi èüryÀn olsun 

 

51a 

 

 Yüri görsün ki úıyÀmet nic’olur serv-fidÀnı 

 Her taraf ãad èÀlem ü fitne òırÀmÀn olsun 
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5. Baş [ü] cÀndır dile esbÀb-ı taèalluú için 

 äarf idip anı daòi bì-ser ü sÀmÀn olsun 

 

 ÚÀkülüñ vaãfını cemè itmese şièrinde Fehìm 

 Bozulup defter ü dìvÀnı perìşÀn olsun 

 

 

129. 

áazel-i Naóìfì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Úande varsa èÀşıú-ı bì-çÀre cÀnÀnıñ arar 

 Derd ile bìmÀr olan elbetde dermÀnıñ arar 

 

 äanma raómında ãunar destiñ dil-i mecrÿóıma 

 Ol kemÀn ebrÿ çeker de tìr-i müjàÀnıñ arar 

 

3. Verd-i gülzÀre ùoúunmadan sabÀnıñ úaãdı var  

 èAndelìb-i bi-nevÀnıñ nÀz-ı pinhÀnıñ arar 

 

 CÀn fiàÀn eyler seni özler óarìm-i bÀàda 

 Bülbül-i şÿrìde gÿyÀ verd-i óandanıñ arar 

 

5. Dil òayÀliñle àamın itse èaceb mi cüst ü cÿ  

 Her kişi bu bezm-gÀh-ı àamde yÀrÀnıñ arar 

 

 Çeşmine almaz sipihriñ mihr ü mÀhın rÿz ü şeb 
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 èÁşıú-ı ÀvÀre-òÀùır mÀh-ı tÀbÀnıñ arar 

 

7. Şimdi itmezse sözüm arÀyìş-i gÿş-i úabÿl 

 Bir gün ol Àfet Naóìfì-i süòen-dÀnın arar 

 

130. 

áazel-i Naóìfì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Seni her laóôe àam-i èaşú ile giryÀn göreyim 

 ÒÀùırıñ bencileyin böyle perìşÀn göreyim 

 

 Seng-i cevriñle göñül mülkini berbÀd itdiñ 

 Úalbini àuããe vü endÿh ile vìrÀn göreyim 

 

3. Nice aàlatdı ise sen bu dil-i şeydÀyı  

 Seni de derd-i maóabbet  girìbÀn göreyim 

 

 İntiôÀr ile ciger-òÿn-ı àam-ı óasret olup 

 Her nefes ãÿret-i bì-cÀn gibi òayrÀn göreyim 

 

5. Ölmeden Óaúdan ümìdim budur ey Àfet-i cÀn 

 Hep baña eyledigin cevre peşìmÀn göreyim 

 

52a 

 

 Bildigin eyle gözüm nÿrı dil-i nÀlÀne 

 Saña bÀúì mi úalır ãoñra bu devrÀn göreyim 
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7. Sen Naóìfìye cefÀyı ne úadar eyler iseñ 

 Ol úadar ben de anı óürrem ü şÀdÀn göreyim 

 

131. 

áazel-i Naóìfì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Úanı ol dem ki senin bülbül-i nÀlÀnıñ idim 

 Şevú ile nÀme-ùırÀz-ı gül-i òandÀnıñ idim 

 

 ÒÀùıra gelmez idi renc-i òumÀr ü firÀú 

 áamze-i mest-i mey-i peymÀne-peymÀneñ idim 

 

3. Şimdi òÀk-i úademiñ çeşm-i dile oldu óarÀm 

 Bir zemÀn ser-zede-i gÿşe-i dÀmÀnıñ idim 

 

 Der-i luùfıñda meger yer mi baãardı ayaàım 

 Beste-i silsile-i zülf-i perìşÀnıñ idim 

 

5. Úanı oldum ki naôer-kerde-i iósÀnıñ olup  

 ÁşinÀ-yı nigeh-i àamze-i efàÀnıñ idim 

 

 Şimdi bir nìm nigÀha bile ruòsat bulamam 

 Gerçi kim dìde-i cÀn ile nigeh-bÀnıñ idim 

 

7. Baña maòãÿã idi hep nigeh-i çeşm-i siyehiñ  

 Bezm-i òÀããıñda Naóìfì-i sühendÀnıñ idim 
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132. 

áazel-i Naóìfì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. CÀnÀ seni ben mihr [ü] vefÀ ãÀhibi ãandım 

 Sevdim seni bilmezlik ile Àteşe yandım 

 

 CÀn ise àaraø bunca cefÀdan seniñ olsun 

 Ben mihnet-i …155  cÀnımdan uãandım 

 

3. Ol teşne-dilim kim bu òıyÀbÀn-ı fenÀda 

 Zehr-Àb ü àam ü miónet-i devrÀn ile úandım 

 

 Söyleşmek olurdu nigeh-i şÿò ile ammÀ  

 ÓÀãıl bu ki ol merdüm-i çeşmimden utandım 

 

5. áarú-ı èaraú-ı şerm olup n’olduàını mihnet-i hecrin 

 Der-hwÀb idim eyvÀh daòi şimdi uyandım 

 

52b 

 

 Ümmìd-i viãÀliñ ile Naóìfì gibi óayfÀ 

 Ol vaède-i ferdÀlara gerçekden inandım 

 

                                                 

155 Yazmanın bu kısmında metin eksiktir. 
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133. 

áazel-i Rÿóì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Baña dirsin ki yÀri göricek yalvarı bilmezsin  

 Meger sen ey dil-i bì-çÀre ol àaddÀrı bilmezsin 

 

 Úuyu úazmaúda dirsen velì ardıñca bakmazsın 

 Daòi ey Yÿsuf-ı åÀnìsin ol mekkÀrı bilmezsin 

 

3. Ne mümkindir dehÀn-ı yÀr ile baóå itmek ey ùÿùì 

 Söze úÀdirsin ammÀ şìve-i reftÀrı bilmesin 

 

 Dutar her bir cefÀ ne sìnesin Àh eylemez ammÀ 

 Göñülden geçürir hep Rÿóì-i àaddÀrı bilmezsin 

 

134. 

áazel-i Rÿóì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. YÀr ile èÀlem-i vuãletde olan gem mi görür 

 Baãmayanlar úadem ol èÀleme èÀlem mi görür 

 

 ÓÀline baúmadıàın úılma taèaccüb yÀriñ  

 Seg rakìbe uyaran gözler[i] adem mı görür 

 

3. Ol büt-i sìm-tere èarø-ı niyÀz etdikçe 

 Artırır cevrini bilmem ki bizi kem mi görür 
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 Çıúarır bÀd-i ãabÀ göklere dÀmen dÀmen  

 Ayaàı ùopraàını dìdede pür nem mi görür 

 

5. N’ola úan aàlasa Rÿóì ne ãorarsın güzelim 

 Dem-i vaãlıñ gibi bir õevú idecek dem mi görür 

 

135. 

áazel-i Rÿóì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Vaãliñ[iñ] teşneleri Àb nedir bilmezler  

 Devr-i laèliñde mey-i nÀb nedir bilmezler 

 

 Günleri õevú-i viãÀliñle geçen èÀşıúlar 

 äubó olunca gice meh-tÀb nedir bilmezler 

 

3. ÒwÀb-i àafletde úıyÀs itme bizi ey ãÿfì  

 èÁşıú-ı bìdÀrlar òwÀb nedir bilmezler 

 

53a 

 

 Ey dil o şÿòa muóibbiz deyicek söyleşme 

 Òÿblar òÀùır-ı aóbÀb nedir bilmezler 

 

5. Áh kim àarú-ı yem-i àaflet olup óalú-ı cihÀn 

 Felegiñ úurdıàı  dïlÀb nedir bilmezler 
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136. 

áazel-i Rÿóì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Derd ehli olan èÀşıúa dermÀn mı bulunmaz 

 YÀ òaste olan dillere LoúmÀn mı bulunmaz 

 

 Bülbül gibi feryaÀdını úoma elden ey dil  

 Gülşende saña bir gül-i òandÀn mı bulunmaz 

 

3. BìgÀne úadar itmedi raàbet yine ol şÿò 

 YÀr saà olsun bize yÀrÀn mı bulunmaz 

 

 Ázürde-i cevr [ü] sitemiñ olmada herkes  

 Yoòsa güzelim luùfuña şÀyÀn mı bulunmaz 

 

5. Rÿóì gibi bir bende-i ãÀdıú úatı nÀdir 

 èÁlemde bu dil mülkine sulùÀn mı bulunmaz 

 

137. 

áazel-i Rÿóì 

mefèulü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Bir vuãlet için yÀre temennÀdan uãandıú 

 Ol Àfeti biz miór ü vefÀ ãÀóibi ãandıú 

 

 FerdÀlara ãaldı seni kim bu diyere Àh  

 Ol şÿò-ı firìbendeye óaylì ki inandıú 
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3. PervÀne gibi şemè-i ruò-i yÀre kapıldıú 

 Bì-hÿşì-i èaşú ile meded Àteşe yandıú 

 

 Geldiyse òaùı geçemez ol çeşm ile úaşdan 

 Ùèan itme zÀhid biz o miórÀbe dayandıú 

 

5. Ruóì bze nÀz eylemesin laèl-i leb-i yÀr 

 Sükker olsa daòi biz o şerbetden uãandıú 

 

138. 

áazel-i Fuøÿlì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Beni firúat odına yaúa yaú yaú yaúa yaú 

 Hecriñle neye döndim baúa baú baú baúa baú 

 

 Hìç bilinmez nedir sitemi gördükçe tenóÀ 

 Titrer endÀm-ı øaèìfiñ ãıúa ãıú ãıú ãıúa ãıú 

 

53b 

 

3. Çünkü LeylÀ saçıñ zülfiñe oldum meftÿn  

 Bend idip boynuma taúa taú taú taúa taú  

 

 ÓamdülillÀh ki raúìbi ser-i kÿyında görüp 

 Başını ùaşlara çaldım şaúa şaú şaú şaúa şaú 
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5. Çün Fuøÿlìye naãìb olmadı èÀlemde viãÀl 

 Ey gözüm demi diyen aúa aú aú aúa aú156 

 

139. 

áazel-i Fuøÿlì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Penbe-i daà-ı cünÿn içre nihÀndır bedenim 

 Diri olduúça libÀsım budur ölsem bedenim 

 

 CÀnı cÀnÀn dilemiş virmemek olmaz ey dil  

 Ne nizaè eyleme kim ol ne senindir ne benim 

 

3. Ùaş deler Àhım oúı şehd-i lebiñ şevkinden 

 N’ola zenbÿr avına beñzese beytü’l-óazenim 

 

 Ùavú-ı zencìr-i cünÿn dÀéire-i devletdir  

 Ne revÀ kim beni andan çıúara øaèf-i tenim 

 

5. Bülbül-i gamzedeyim bÀà-ı bahÀrım sensin 

 Dehen ü kadd ü ruòıñ gonce vü serv ü semenim 

 

 İdemem terk Fuøÿlì ser-i kÿyıñ yÀriñ 

 Vaùenimdir vaùenimdir vaùenimdir vaùenim 

 

                                                 

156 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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140. 

áazel-i Fuøÿlì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Aàlarım ãubóa degin ãabr ile Eyyÿb muyam 

 Dökerim gözyaşını hicr ile Yaèúÿb muyam 

 

 Ana raómine düşeli beni terk itmedi àam 

 Bil[me]zem ben bu àamıñ gözine maóbÿb muyam  

 

3. KÀh àam kÀh elem kÀh sitem kÀh cefÀ 

 Çekerim bunları ben rÀàıb-ı mergÿb muyam 

 

 Ey baña ùÀlib olan mihnet ü àam derd ü elem 

 Beni terk eyle daòi ben saña maùlÿb muyam 

 

5. Ey leb-i àonce Fuøÿlì nice úan aàlamasın 

 Dest-i cevriñle bükersin beni mektÿb muyam 

 

 

 

141. 

áazel-i Nefèì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

54a 

1. Bildirirdim derdimi bir Àh ile cÀnÀne hep 
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 Úorkarım sÿz-ı derÿnımdan felekler yÀne hep 

 

 Gün gibi bilmem kimiñ àam-òÀnesin rÿşen ider 

 Òalú-ı èÀlem mübtelÀ bir Àfet-i devrÀne hep 

 

3. Dane virmez òırmeninden merdüm-i dÀnÀye çerò 

 Beõl ider varını ammÀ bulsa bir nÀdÀne hep 

 

 Ceng iderler dìdede her dem òayÀl-i yÀr için 

 Girseler müjgÀnlarım n’ola boyunca úane hep 

 

5. Olmaz ey Nefèì bu vÀdìde benimle hem-èinÀn 

 Gelsin esb-i ùabèına maàrÿr olan meydÀne hep 

 

142. 

áazel-i Nefèì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. O şeh cÀn ü dile raóm eyleyip dÀd itdigin görsek 

 Bir iki zÀr ü nÀşÀdı felek şÀd itdigin görsek 

 

 Göñül maèmÿresin cevr ile vìrÀn itdi ol ôÀlim 

 Gelip inãÀfa bir gün yine ÀbÀd itdigin görsek 

 

3. Úul itdi èÀlemi reftÀrına ol serv-i ÀzÀdım 

 Ne var bir bendesin lutfıñla ÀzÀd itdigin görsek 

 

 Nice biñ òÀnümÀnı bÀde virmiş bir felekdir bu  
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 Anı Àh ile bir èaşıúda berbÀd itdigin görsek 

 

5. Ne maømÿnlar ne vÀdìler bulursın eylesen Nefèì 

 Yine bir tarz-ı òÀã ü taze ìcÀd itdigin görsek  
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143. 

áazel-i Nefèì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Hem úadeó hem bÀde hem bir şÿò sÀúìdir göñül 

 Ehl-i èaşkıñ óaãılı ãÀóib-mezÀúıdır göñül 

 

 Bir nefes dìdÀr için biñ cÀn fidÀ itsem n’ola 

 Nice demlerdir esìr-i iştiyÀúıdır göñül 

 

3. Dildedir mihriñ [úo] òÀk olsun yolunda cÀn ü ten 

 Ben ölürsem èÀlem-i maèbetde bÀúìdir göñül 

 

 Õerredir ammÀ ki tÀb-ı afitÀb-ı èaşú ile  

 RÿzgÀrıñ şemse-i tÀú u revÀúıdır göñül 

 

5. İtse Nefèì n’ola ger göñlüyle dÀéim bezm-i òÀã 

 Hem úadeh hem bÀde hem bir şÿò sÀkidir göñül 

 

144. 

áazel-i Nevèì 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Seniñ maózÿnıñ olmaú bana şÀdÀn olmadan yegdir 

 áamıñla aàlamaú yıllarca òandÀn olmadan yegdir 

 

 Cihanıñ èizz ü cÀhın şöyle iõèan eyledim ben kim 

 İşiginde úul olmaú dehre ãulùÀn olmadan yegdir 

 

3. Düşüp kÿy-ı òarÀbÀt içre ãÿfì kÀse-lìs olmaú 

 Serìr-i devlete Faàfÿr ü Òaúan olmadan yegdir 

 

 CihÀn-ı bì-åebÀtıñ zuèmın devr itdirip cÀmı 

 İçip lÀ-yaèúil olmaú şÀh-ı devrÀn olmadan yegdir 

 

5. ŞerÀb-ı èaşú ile Nevèì gibi mest-i müdÀm olmaú  

 Baúıp bu nièmet-i dünyÀya òayrÀn olmadan yegdür 

 

145. 

áazel-i Nevèì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Meclisde öpüp laèlini rindÀne ùuyurma 

 Ol leõõeti aàzındaki dendÀne ùuyurma 

 

 RüsvÀ-yı cihÀn olmaà ile yÀr ele girmez 

 Bilmezlik ile èaşúıñı cÀnÀne ùuyurma 

 

3. Ol Yÿsuf ile vuãleti sen düşde görürsün 
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 ErbÀb-ı óasedden ãaúın iòvÀne ùuyurma 

 

 Ben böyle  óayÀli néideyim rÀóet-i cÀn yoú 

 Ey ówace-i ecel gel elemim cÀne ùuyurma 

 

55a 

5. Mey içme güzel sevme dimezler saña Nevèì  

 Ol õevúi hemÀn zümre-i nÀdÀne ùuyurma  

 

146. 

áazel-i Nevèì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. İdip úatè-i taèalluú tìg-i hicrÀnla gedÀlardan 

 Neden düşdiñ kesildiñ pÀdişÀhım ÀşinÀlardan 

 

 Beni terk eyleyip bezm-i belÀda dimediñ yÀ Hÿ 

 FerÀmÿş itme bÀrì göz ucuyla meróabÀlardan 

 

3. Raúìb-i bed-liúÀ birle işitdim ãoóbet itmişsin  

 Vücÿdıñ ãaúlasın BÀrì úaøÀlardan belÀlardan 

 

 VefÀ-i mihriñe lÀyıú degilsem bÀrì cevr eyle 

 Beni cÀnÀ niçün èadd eylemezsin mübtelÀlardan 

 

5. Göñül hercÀyì dilber bì-óakìkÀt n’eylesin Nevèì 

 ŞikÀyet bì-vefÀlardan şikÀyet bì-vefÀlardan  
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147. 

áazel-i Nevèì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. YÀdlarla saña düşmez ki úadeó nÿş idesin 

 Beni ol reşk ile lÀ-yaèkil ü medhÿş idesin 

 

 YÀd ile içdigine aàlamazam úorúum budur 

 Mest olup eyledigin èahdi ferÀmÿş idesin 

 

3. Nice bir sìnemizi òançer-i  hecr ile yarıp 

 äarılıp àayrilere yÀrelerin òoş idesin 

 

 Şimdi gÿş eylemedin şeróini dÀà-ı elemiñ 

 Bir gün ola ki anı dürr-i binÀ-gÿş idesin 

 

5. Òaùù-ı èÀrıø gelicek óüsniñe çoú fitne úopar  

 Hele Nevèì sözini gÿşıña mengÿş idesin 

 

148. 

áazel-i Nevèì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. ZemÀn-ı òaù gelse yÀr luùfıñ bì-kirÀn eyler 

 MetÀèıñ her kişi aòşÀma úarşu rÀygÀn eyler 

 

 TırÀş olduúda òaù ãıyt u ãadÀsı ãanma bìhÿde 

 FirÀú-ı óüsn için her bir ser-i mÿ bir fiàÀn eyler 
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3. Gelip òaùù-ı kitÀb-ı óüsniñ açdı ol meh-ùalèat 

 Bu yüzden èÀşıú-ı ãÀdıúlarını imtióÀn eyler 

 

55b 

 

 Sebaú-òwÀn oldı dil èaúlı kitÀb-ı òaùù-ı laèliñden  

 İdip miónet şebi İóyÀ oúur anı revÀn eyler 

 

5. Ne cÀm-ı mey dirler Nevèì ne bÿs-i laèl-i cÀnÀnı 

 Maóabbetde kişi demler gelir ki terk-i cÀn eyler 

 

149. 

áazel-i Nevèì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. YÀr işi ey dil úolay ammÀ àam-ı aàyÀr güç 

 Vaãl-i gül ÀsÀn velì ãabr-ı cefÀ-yı òÀr güç 

 

 Bì-sebeb güftÀr müşkìl ÀşinÀlıú mümteniè 

 Böyle istiànÀ ãatan dildÀr ile bÀzÀr güç 

 

3. èArø-ı óÀle yoú meded kÿyine òod varmaú muóÀl  

 Mest-i èaşúam şöyle kim reftÀr güç güftÀr güç 

 

 Bir oñulmaz yaredir èaşú u maóabbet yÀresi 

 ÓÀãılı ãarılmayınca çÀre yoú tìmÀr güç 
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5. NevèiyÀ esrÀr-ı èaşúı ãaúlamaú ÀsÀn degil 

 Mey içip keyfiyyetini itmemek iôhÀr güç 

 

150. 

áazel-i Esèad 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Güzellik resmini ruòsÀre-i cÀnÀne yazmışlar 

 Eline Àyine al anı gör cÀne ne yazmışlar 

 

 Lebiñ üstünde òaù güyÀ ki bir tÀriò-i zìbÀdır 

 Òaù-ı yÀkÿt ile ki çeşme-i dìvÀne yazmışlar 

 

3. èİõÀrında görinen òaùù değildir Àyet-i Nÿrı157 

 Òaù-ı reyhÀn ile berg-i gül-i òandÀne yazmışlar 

 

 CemÀlinde úurulmuş úaşlarıñ ùuàrÀ-yı àarrÀdır 

 Seniñ menşÿr-ı óüsniñ dilberÀ şÀhÀne yazmışlar 

 

5. Úalem merfÿè iken dìvÀn-ı èaşú içre yine Esèad 

 Gelip òaùùı nice èÀúilleri dìvÀne yazmışlar 

 

151. 

áazel-i Esèad 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

                                                 

157 Kurèan-ı Kerim, 24/30.  
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1. Áh kim Mecnÿn gibi sevdÀya düşdi göñlümüz 

 Bir gözi Àhÿ saçı LeylÀya düşdi göñlimüz 

 

 Reng-i gülberg-i ruòından óÿr-i cennet şerm-sÀr 

 Böyle bir mÀh-ı melek-sìmÀya düşdi göñlimüz 

56a 

3. Reng-i gülden tÀze bÿ-yı yÀseminden nerm-i òoş 

 Laèl-i meygÿn  òaùù-ı èanber-sÀye düşdi göñlimüz 

 

 SÀger-i òÿrşìdine Àyìneden pür-tÀb ü ter 

 Şimdi bir mÀh-ı cihÀn-ÀrÀye düşdi göñlimüz 

 

5. EsèadÀ çün naúş-ı pÀ-mÀlì-i medd-i Àh ider  

 ŞÀò-ı gül bir úamet-i bÀlÀya düşdi göñlimüz 

 

 

152. 

áazel-i Esèad 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Dimişdiñ èahdim olsun saña bìdÀd itmeyem àayri 

 Seni vaãlimle mesrÿr eyleyem şÀd itmeyem àayri 

 

 Mürüvvetsiz beni maózÿn idip aàyÀri şÀd itdiñ 

 Sen inãÀf it nice ben Àh ü feryÀd itmeyem àayri 

 

3. ÒarÀb-ı óasret-i mièmÀr úalsın şöyle kim óaùùÀ 
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 ÓayÀlüñle dil-i vìrÀnı ÀbÀd itmeyem àayri 

 

 NigÀh-ı óasrete bir laóôa ruòãÀt virmeyem àayri  

 Dil-i müştÀúa dìdÀrıñla imdÀd itmeyem àayri 

 

5. Beni  Esèad gibi dem-beste itdiñ çünki şarù olsun 

 Ki vaãfıñda seniñ naôm-ı nev-icÀd itmeyem àayri 

 

153. 

áazel-i Esèad 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Naúd-i ceng ü dili biz itmiş iken yÀre fedÀ 

 Bì-vefÀ yÀr bizi eyledi aàyÀre fedÀ 

 

 Áh kim èÀúibet aàyÀre degişdi bizi yÀr 

 İtdi ol nev gül-i ter bülbülini òÀre fedÀ 

 

3. Murà-ı cÀn óançer-i müjgÀnına yariñ bismil 

 Tìà-i òÿn-rìzine çÀk-i dil-i ãad-pÀre fedÀ 

 

 Subóasın zülfine bend eyledi sÿfì o bütiñ  

 İtdi baú kÀfire ìmÀnını zünnÀre fedÀ 

 

5. Şimdi kìm yÀbdır Esèad ele girmez giden 

 Eylerim varımı hep yÀr ü vefÀ-dÀre fedÀ 

 

154. 
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áazel-i Esèad 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Bezme sen gelmeyicek feyø [ü] meserret mi gelir 

 Dil-i óasret-zedeye neşée-i óÀlet mi gelir 

 

56b 

 Sensiz ey nÿr-ı baãer mÀye-i ÀrÀm-ı derÿn  

 Dìdeye feyø-i cilÀ sìneye rÀóet mi gelir 

 

3. Öpmege gÿşe-i dÀmeniñ o şÀh-ı óüsnüñ 

 Cÿş-ı bìgÀneden üftÀdeye nevbet mi gelir 

 

 Şenk şÿò olmayıcaú sÀúì-i bezm-i èişret 

 Rind-i dürd-keş-i maòmÿre şeùÀret mi gelir158 

 

5. Baúmadan èÀrıø-ı gül-ùıynet-i yÀre Esèad 

 èAndelìb-i dil-i èaşúe úanaÀt mi gelir 

 

155. 

áazel-i Esèad 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. áamıñla ben helÀkim sen kimiñ àam-hwÀrısın úÀfir 

 Kimiñ merhem-güzÀr-ı sìne-i efkÀrısın úÀfir 

                                                 

158 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 NigÀhıñ sabr ü sÿz-i  terk çeşmiñ rehzen-i rÀóet  

 Dimezsin sen kimiñ ÀrÀm-ı cÀn-ı zÀrısın kÀfir 

 

3. NigÀhı ÀşinÀ bìgÀne àamzeñ dest-i düşmendir 

 Utanma ùoğru söyle sen kimin dil-dÀrısın kÀfir 

 

 MüselmÀnım diyen böyle úıyar mı ehl-i ìmÀna 

 Ne milletsin ne Àyìniñ perest-kÀrısın úafìr   

 

5. Seniñçün ben daòi dil-òasteyim Esèad gibi ammÀ 

 Hele ey çeşm-i cÀnÀn sen kimin bìmÀrısın úÀfir 

 

 

 

156. 

áazel-i Esèad 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. äabÀ AllÀh için var kÿy-ı yÀre selÀm eyle 

 Gözüm nÿrı ol ÀrÀm-ı dil ü cÀne selÀm eyle 

 

 Yüzüñ sür òÀk-i-pÀy-i nÀzına nakş-ı úadem-ÀsÀ 

 Derÿn-ı dilden ol serv-i òırÀmÀne selÀm eyle 

 

3. KemÀl-i istiyÀúım pìş-gÀhında idip inhÀ 

 ZebÀn-ı óÀl ile ol şÀh-ı òÿbÀne selÀm eyle 
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 O şemè-i behçetiñ dÿn başına manend-i pervÀne 

 Mezìd-i mihr ile ol mÀh-ı tÀbÀne selÀm eyle 

 

5. Dil-i Esèad daòi hem-bÿy-ı cÀnÀne uyup gitmiş 

 äabÀ luùf eyle ol bì-berg [ü] sÀmÀne selÀm eyle 

 

157. 

áazel-i Esèad 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 
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1. Mihr-veş gün-be-gün aàyÀre èarø-ı cemÀl 

 PÀy-mÀl olmada üftÀdeleri zerre miåÀl 

 

 Tekye-i dilde úarÀr ideli sevdÀ-yı òaùı 

 äoydı èuşşÀú-ı dil-efgÀrı miåÀl-i abdÀl 

 

3. Dil-i sevdÀ-zedeniñ èaúlı gider başından 

 Zülf-i èanber şikeniñ eylese bir kerre óayÀl 

 

 Ben degil èÀlemi üftÀde iderdi ey dil 

 Mihr-i óüsnüñde óalÀvetde olan miåkìn òÀl 

 

5. Nice peyrevlik idem naôm-ı münìre Esèad 

 Óasret-i çeşm-i süòen-gÿsı beni eyledi lÀl 

 

158. 

áazel-i äulùÀn SüleymÀn ÒÀn 
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fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

 Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóet gibi 

 

 Ko bu èıyş ü èişreti çünki fenÀdır èÀúıbet 

 YÀr-i bÀúì ister iseñ olmaya ùÀèet gibi 

 

3. Saltanat didikleri ancaú cihÀn àavàÀsıdır 

 Olmaya baòt ü saèÀdet dünyede vaódet gibi 

 

 Olsa úumlar ãaàışınca èömrüñe óadd ü èaded 

 Gelmeye bu şìşe-i çerò içre bir sÀèet gibi 

 

5. Ger óuøÿr itmek diler iseñ Muóibbì fÀrià ol  

 Olmaya èizzet maúÀm-ı gÿşe-i èuzlet159 gibi  

 

159. 

áazel-i Muóibbì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Úan yudarsa tañ degil laèl-i leb-i yÀr isteyen 

 CÀn virir bu yolda bir zülf-i siyeh-kÀr isteyen 

 

                                                 

159 Metinde kelime "vaódet" olarak geçmekle beraber beytin anlamına uymamaktadır. Coşkun Ak 

tarafından yapılan Muhibbi Divanı  adlı çalışmadan yararlanılarak kelime "èuzlet" olarak okunmuştur. 
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 Terk idip zühd ü ãalÀóı kılmışam zehriñ úabÿl 

 Rÿz-ı maóşerde benim ey dïst zünnÀr isteyen 

 

3. ÚÀniè olmaz kÿyına vaãlıñ diler bì-çÀre dil 

 Hìçe ãatdı cenneti èaşú ile dìdÀr isteyen 

 

 ÓÀãıl eyler derd ü miónet èÀlem içre èÀúibet160 

 Naúd-i èömrin òarc ider yÀr-i vefÀdÀr isteyen 

 

5. Bì-vefÀ yÀriñ Muóibbì cevrini maèõÿr ùut 

 YÀrsız úalır cihÀnda èaybsız yÀr isteyen 
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160. 

áazel-i Feyøì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. áubÀr-ı òaùù-ı laèliñ kim leb-i gül-fÀme yazmışlar 

 Musannaè beyt-i raènÀdır kinÀr-ı cÀme yazmışlar 

 

 Degildir görinen müjgÀn ü dìde ey hilÀl ebrÿ 

 DuèÀlar tertib-i àam defèine bÀdÀme yazmışlar   

 

3. Úaşıñ ùuàrÀ òaùıñ menãÿr-ı òÿbìdir ruòıñ üzre  

                                                 

160 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 Şeh-i mülk-i melÀóat olduàına nÀme yazmışlar 

 

 Cebìnimde görinen ebrÿvÀnım sanmañız bir bir 

 SerencÀm-ı àam-ı èaşúı ser-i nÀ-kÀme yazmışlar 

 

5. Ezelde úısmet olduúda milel her şaòãa ey Feyøì 

 BióamdillÀh ki nÀmım defter-i İslÀme yazmışlar 

 

 

 

161. 

áazel-i Revnaú 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Nedir ey serv-i nÀzım sende bu nÀzik revişcikler 

 Bu vÀdì ü bu cünbüşcük levendÀne gülişcikler 

 

 èAceb murà-ı dili cÀñÀ şikÀr etmekdürür161 úaãdıñ  

 Ne[dir] bu göz süzüşcükler ile boyn egişcekler  

 

3. O da pÀ-mÀliñe bir başúa iósÀndır ey[À] Àfet 

 TecÀhülle görüp de reh-güôarda görmeyişcikler 

 

 PerìşÀn itmem artıú òÀùır-ı dìrìnesin ey şÿò 

                                                 

161 Müstensih sehven kelimeyi eylemekdürür şeklinde yazmıştır. Vezin gereği etmekdürür olması 

gerekmektedir. 
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 Nedir ol fes kinÀrında o perçem gösterişcikler 

 

5. Bu Revnaú bendeñe cÀnÀ nezÀket vuãletiñ çoúdır 

 HilÀl eyler beni ammÀ o ùatlı söylenişcikler 

 

162. 

áazel-i Veysì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. ÓÀlet-i vuãlet-i dilber nèaceb yirler olur  

 Ádemin èaúlı gider õevú ü ãafÀdan yer olur 

 

 TÀr-ı mÿy-ı siyehi ellere miskìnlik ider 

 Dil-i sevdÀ-zede[yi] görse hemÀn ejder olur 

 

3. İtme şimşìr-i dil[i] seng-i cefÀyile  şikest 

 äaúın ey dïst ki her pÀresi bir òançer olur 

 

 èÁşıúıñ olmaz isek tef-i semÿm-ı Àhın 

 Mìve-i bÀà-ı cemÀliñ daòi nÀzik-ter olur 

 

58a 

5. Defè iderler bir yire oturup hicrÀn elemiñ 

 Mey olur sÀger olur Veysì-i àam-perver olur 

 

163. 

áazel-i Veysì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
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1. èÁşıú-ı miskìni durmaz çeşm-i cÀnÀn aàladır 

 Böyle úalırsa o kÀfir çoú müselmÀn aàladır 

 

 äunè ider şìrìn başından ah-ı efàÀnıñ alır 

 Ùıfl-ı cÀnı ol leb-i şìrìn her an aàladır 

 

3. NÀvek-i dil devr-i àamle dilleri pür-òÿn ider 

 Ol harÀmì àamzeler èÀşıúlara úan aàladır 

 

 NÀlemiz kÿyuñdan ayru itleriñ yÀdınadır 

 Ádemi gurbetde derd-i hecr-i yÀrÀn aàladır  

 

5. VeysìyÀ şÀd olma vaãl-ı yÀre kim èÀşıúları 

 Õevú-i vuãlet güldürürse derd-i hicrÀn aàladır 

 

 

164. 

áazel-i BahÀyì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Ruòından şemè-i meclis var ise şerm ü óicÀb eyler 

 Ki pervÀne perin ruòsÀrına dÀéim niúÀb eyler 

 

 Hücÿm-ı cÀn-fürÿşÀn-ı àam-ı dildÀrı görmişdür 

 Anıñçün tìr cÀnı almaúda çün böyle şitÀb eyler 

 

3. Giderse cÿş-ı seyl-Àb-ı sirişkim bir zemÀn böyle 
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 EsÀsından bu deyr-i saòt-bünyÀdı òarÀb eyler 

 

 Òam-ı zülfiñde yariñ dil o murà-ı çÀre-cÿdır kim 

 Kemend-i dÀm-ı ãayyÀd içre ùurmaz ıøùırÀb eyler 

 

5. BahÀyì òÀne-i ümmìd úalmaz böyle der-beste 

 Nesìm-i luùf eåer elbette bir gün fetó-i bÀb eyler 

 

 

165. 

áazel-i ÙÀlib 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Çeşm-i inãÀf úadar kÀmile mìzÀn olmaz 

 Kişi noúãÀnını bilmek gibi èirfÀn olmaz 

 

 Kayd-ı zencìrle àam-ı dehrden ÀzÀd olamaz  

 Mevc-i deryÀ-yı mey ol Àhene seòÀn olmaz  

 

3. Şöyle nÀdim ola kim zühdden zÀhid dem-i èafv 

 Bì-riyÀ cürm iden ol deñlü peşìmÀn olmaz 
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 Aña ter-dÀmenì-i girye-i mestÀne gerek 

 Zühd-i òuşú-ı Àdeme sermÀye-i àufrÀn olmaz 

 

5. áonce-i kÀm açılmaàa zemÀn var ÙÀlib 
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 Leb-i ümmìd bu eyyÀmda òandÀn olmaz 

 

 

166. 

áazel-i Cevrì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Bir sencileyin mest-i mey-i nÀz ele girmez 

 Bir bencileyin èÀşıú-ı ser-bÀz ele girmez 

 

 Bir sencileyin fitne-i mestÿr bulunmaz 

 Bir bencileyin Àyìne-i rÀz ele girmez 

 

3. Bir sencileyin óüsn ile yektÀ güzel olmaz 

 Bir bencileyin èaşú ile mümtÀz ele girmez 

 

 Bir sencileyin àonce-lebin vaãfına úÀdir 

 Bir bencileyin nÀdire-perdÀz ele girmez 

 

5. Bir sencileyin yoú dil-i Cevrì ile hem-dem 

 Bir bencileyin mahrem-i dem-sÀz ele girmez 

 

167. 

áazel-i Medóì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ol ruòlarınıñ verd ile òandÀnı tükenmez 

 TÀ ãolıcak gülleri yÀrÀnı tükenmez 
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 İl bÀde içer Àh ol gözüm bebegiyle 

 Çoúdan beri ben gözlerim ol úanı tükenmez 

 

3. Çün vaèdler itdi yine ol èaódine ùurmaz 

 Meclisde döner dÀéimÀ peymÀne tükenmez 

 

 Bu gözlerimiñ yaşı aña itmişdi teéåìr 

 Yaúmada beni Àteş-i sÿzÀnı tükenmez 

 

5. Olsa ger mey bizlere de vaède-i gemmÿn 

 Medóìye sitem ellere iósÀnı tükenmez 

 

168. 

áazel-i Sırrì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. İècÀz-i lebiñ Ìsì-yi Meryem bile bilmez 

 Şìrìni-i güftÀrını Zemzem bile bilmez 

 

 TenhÀ giderem kÿyına gitdikçe o mÀhıñ 

 AàyÀr degil sırrımı sÀyem bile bilmez 
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3. PervÀne-i pür-suòte-i Àteş-i hecriñ 

 Sÿz-i dilini nÀr-ı cehennem bile bilmez 

 

 Áşüfte hezÀrı çemen-i gülşen-i derdim 
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 Rÿy-ı gül-i ümmìdimi şebnem bile bilmez 

 

5. Sırrì gibi dÀmen-keş-i peymÀneye ãıdúız 

 Semt-i reviş-i òaãmımız Edhem bile bilmez 

 

169. 

áazel-i äunèì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Lebiñ yÀd eyleyip mey sÀàeriñ aàzın ãulandırmış 

 Bu õevú içre anıñ sÀúì çalıp varıñ ùolandırmış 

 

 Şeb-i tÀrik-i fürúatde birin bulmaz iken èuşşÀú 

 Felek èayyÀrını gördüm iki dilber ùolandırmış 

 

3. DehÀn-ı dilberiñ vaãfın o deñlü ab-dÀr itmiş 

 Ki şebnem àonce-i baàıñ seher aàzın ãulandırmış 

 

 Göñül her serv-i reftÀra aúar bir Àb-ı ãÀf iken 

 BahÀr-ı èaşúda seyl-i belÀ anı bulandırmış 

 

5. Bugün äunèì àamıñla sìne sìne daàlar yaúmış 

 Maóabbet bezm-gÀhını şaúÀyıú ile ùonandırmış 

 

170. 

áazel-i Óafìd 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
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1. Gitmesin menzillere illerle mÀhı kimsenin  

 Çıúmasın bu derd ile eflÀke Àhı kimseniñ 

 

 Ùoàrılıú itdikçe èÀşıú rÿó gibi ıraà olur 

 Gezmesin ferzìn gibi kec-revle şÀhı kimseniñ 

 

3. NÀr-ı óasret yaúmasın cÀn-ı dil-i èÀşıúlarıñ 

 áurbet ilde kalmasın yÀri İlÀhì kimseniñ 

 

 Keffe-i mìzÀn yÀ Rab ùoldurur cürmüm benim 

 Õerre deñlü olmasın farøa günÀhı kimseniñ 

  

5. ÙÀliè-i devrÀn elinden [ey] Óafìd òÿn oldı dil 

 NÀ-muvafıú olmasın baót-ı siyÀhı kimseniñ 

 

171. 

áazel-i HevÀyì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Aàlayıp didi beşikde bebegim 

 Şìşeden idi úırıldı sebegim 
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 A be karı baña çölmek ursun  

 Gögüsüm batdı yaduşdı göbegim 

 

3. Bir zemÀn ben de mürekkebci idim 
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 Gice gündüz dökilürdi dibegim 

 

 

 Kendimi şimdi degirmÀne úodum 

 Un olup geçdi eliñden kepegim 

 

5. Gör yılÀnı úutudan çaldırmış 

 Maymÿn ile güleşirken şebegim  

 

 Teng-dest olduàumı èayb itme 

 Deng ile olsa ãatardım ipegim 

 

7. Baş göstermedi bir kerre daóì 

 Deligine gireli köstebegim 

 

 Ey HevÀyì sözi çoú söyler idim  

 Şièrime baúsa begenseydi begim 

 

 

 

 

172. 

áazel-i èÁlì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Taóãìl-i murÀd itmege iúdÀm ne lÀzım 

 Bir vuãlet için dilbere ibrÀm ne lÀzım 
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 Gördük ki şikÀr olmaz ol Àhÿ-yı remìde 

 Bì-hÿde saña keşmekeş-i dÀm ne lÀzım 

 

3. EfsÀne-i ferdÀya úulaú ùutma ki rinde 

 Endìşe-i àavàÀ-yı serencÀm ne lÀzım 

 

 Tesbió gerekmez bize Àlÿde-i küfre 

 ÔÀhirdeki ÀrÀyìş-i İslÀm ne lÀzım 

 

5. èÁlì gibi nÿş itdigimiz òÿn-ı cigerdir 

 Çekmek bize úayd-ı mey-i gül-fÀm ne lÀzım 

 

173. 

áazel-i ŞÀõi 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Saçıñ vaãf eyleyip nÀse úamÿ sevdÀyı ben virdim 

 Bu deñlü şöhret óissini saña hercÀyi ben virdim 

 

 Femiñ óaúúındaki maènÀyı bilmez zümre-i èirfÀn 

 Aña àonce diyip bu nÀm-ı bì-hemtÀyı ben virdim 

 

3. èAceb cÀéiz midir úucmaú miyÀn-ı òÿblarıñ zÀhid 

 Bu müşkil emre [ki] müftì didi fetvÀyı ben virdim 
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 Görüp ol Àteşi òilèatle yÀri Àh idip dilden 

 HevÀya şol müzeyyen nìlgÿn kÀlÀyı ben virdim 
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5. Beni aàyÀr ile görüp cidÀl üzre didi cÀnÀ 

 Óayıflar saña ey ŞÀôì úamu àavàÀyı ben virdim 

 

174. 

áazel-i NÀmì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Lebiñe mül mi disem àonce-i raènÀ mı disem 

 Ruòıña gül mi disem lÀle-i óamrÀ mı disem 

 

 Rÿşen itdi bu gice bezmimizi yÀr bizim 

 MÀh mı disem aña şemè-i şeb-ÀrÀ mı disem 

 

3. èÁrıø-ı pÀkine bir tÀze àazel dimiş idim 

 Şièr mi disem aña Àb-ı muãaffÀ mı disem  

 

 O güneş yüzlüyü bir gün görebilmem tenhÀ 

 Şeb-i hecriñde biraz çekdiğim ÀlÀ mı disem 

 

5. NÀmì ki úand-i lebiñ gül bedeniñ yÀd eyler 

 Aña ùÿùì mi disem bülbül-i gÿyÀ mı disem 

 

175. 

áazel-i Şÿòì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Saña lÀyıú mıdır cevriñ ki óadden aşa sulùÀnım 
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 Naôer eyle benim çeşmimden aúan yaşa sulùÀnım 

 

 Bugün mecmÿèa-ı òÿbÀn içinde bir gül-i teriñ  

 HezÀrÀn Àferin naúş eyleyen naúúÀşa sulùÀnım 

 

3. Yaturken gÿşe-i àamde göz ucıyla naôer úıldıñ 

 VefÀ úıldıñ beni şÀd eylediñ biñ yaşa sulùÀnım 

 

 Çatıp ebrÿların atma raúìbe tìr-i müjgÀnıñ 

 Teraóóüm eyle bìgÀneyi urma ùaşa sulùÀnım 

 

5. ŞikÀyet eylemez cevriñden aãlÀ Şÿòì-yi şeydÀ 

 Gelir kilk-i úaøÀ ne yazdı ise başa sulùÀnım 

 

176. 

áazel-i Faòrì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ey şÿò-ı cihÀn èÀşıúa bìgÀne baúarsın 

 Çünki keremiñ yoú bize ÀyÀ ne baúarsın 

 

 AàyÀr ile gice varıp èişret idersin 

 Úalúıp seóerì bendene mestÀne bakarsın 
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3. Bu òışm-ı àaøeble naôer itmek nedir ey yÀr 

 Baúdıúça bize gÿyÀ ki düşmÀne baúarsın 
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 DüşmÀnım olur cÀn ile meftÿnıñ olanlar 

 Söylesem eger òançer-i èüryÀna baúarsın 

 

5. Öldürmek ise úaãdıñ eger Faòrì àarìbi 

 Öldür a cÀnım daòi ne dört yaña bakarsın 

 

177. 

áazel-i Emrì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Her tìr ki müjgÀnıñ eåer-i cÀnde bulursun 

 PeykÀnını úaşı kemÀn úande bulursun 

 

 äordum deheniñden dil-i güm-geştemi cÀnÀ 

 Didi õekanıñ sen anı zindÀnde bulursun  

 

3. Ger lÀleleri devr-i ruòıñda arar olsañ 

 Her birini bir baà u bÿstÀnde bulursun 

 

 Ey ùÀlib-i derd-i àam ü miónet ü meşaúúat 

 Sen anları hep milket-i hicrÀnde bulursun 

 

5. Emrì dil-i miskìniñ o zülfe ùolaşırmış 

 Bir gün sen anıñ boàazın uràÀnde bulursun 

 

178. 

áazel-i YaóyÀ 
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mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. ŞehbÀz göziñ ãayd-ı dil ü cÀne süzülsün 

 Zülfiñdeki dil-beste olan mÀh çözülsün 

 

 Kirpikleriñ alsın eline tìr ü kemÀnı 

 èUşşÀú dizilsin ãaf-ı peykÀr düzülsün 

 

3. Meclisde bugün çekdi raúìb ol boyı serve 

 Her úande ise bì-edebiñ boynı üzülsün 

 

 Ayaú baãıp el uzadan o bÀà-ı cemÀle 

 Ey yÀr-i perì-rÿ eli ayaàı büzülsün 

 

5. äoyuldu didiler gice mestÀne raúìbi 

 YaóyÀ göreyim kim derisi daòi yüzülsün 

 

179. 

áazel-i MeõÀúì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. O melek-çihreye bu óüsn ile èÀlem ne disün 

 Baà-ı cennet dimesin kÿyına Àdem ne disün 
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 ÚaóramÀn olsa taóammül idemez óamlesine 

 Böyle merd-efgenì-i àamzeye Rüstem ne disün 
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3. Birbirinden ãaúınur cÀne göñül dildÀrı 

 Bir yire gelse daòi ol iki hem-dem ne disün  

 

 Rind olan zÀhid-i nÀdÀn ile hem-rÀz olmaz  

 Öyle bìgÀne-i sırr-ı dile maórem ne disün 

 

5. Aferìn ùabè-ı MeõÀúì-i süòen-Àmÿze 

 Böyle [bir] şÀkire üstÀd-ı müsellem ne disün 

 

 

180. 

áazel-i ŞinÀsì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Gerekmez bÿs-i leb úand olsa ol rÿó-ı revÀnımdan 

 Netìce acı sözlerle uãandım ùatlı cÀnımdan 

 

 Kimiñle ãalınır geşt eyledikçe ãaón-ı gülzÀrı 

 äabÀ ùoàrı òaber vir baña ol serv-i revÀnımdan 

 

3. Çekildi úavs-ÀsÀ tìr-veş hicrÀne dÿş olduú 

 èAceb nÀm ü nişÀne yoúdur ol kaş-ı kemÀnımdan 

 

 DehÀnı òastesiyim gÀéibÀne ey ãabÀ èarø et 

 äorarsa ol ùabìb-i cÀn eger derd-i nihÀnımdan 

 

5. Elinden geldigi cevri dirìà itmez ŞinÀsìden 

 ŞikÀyet ol hilÀl-ebrÿ müşÀrün bil-benÀnımdan 
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181. 

áazel-i Şefìú 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

1. Bugün şÀdım ki yÀr aàlar menümçün 

 Çemende gülèiõÀr aàlar menümçün 

 

 Ùabìbe söyledim derd-i derÿnım  

 Ùabìbim zÀr zÀr aàlar menümçüm  

 

3. Beni Àşüfte itdi bir gül-endÀm 

 GülistÀnda hezÀr aàlar menümçün 

 

 Menümçün yÀ niçün úan aàlamazlar 

 O şÿò-ı şìve-kÀr aàlar menümçün 

 

5. Güler yüz görmedim aãlÀ cihÀnde  

 Felek leyl ü nehÀr aàlar menümçün 

 

 Şefìú òÿn ile bagrım yanıúdır 

 Dem-À-dem rÿzgÀr aàlar menümçün 
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182. 

áazel-i Sırrì 
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mef’ÿlü mefÀ’ìlü mefÀ’ìlü fe’ÿlün 

 

1. Úuçdum o mehi òançer-i zerrìn kemeriyle 

 Dil virdim alıp ceyş-i viãÀlin degeriyle 

 

 Dil àamzini seyr itmege laòt-ı cigeriyle 

 Tertìb-i øiyÀfet idiyor mÀ-óaøeriyle 

 

3. Bir kerre ne var sende eyÀ bÀd-ı seóer-òìz 

 Gel cÀnib-i mehcÿre meserret òaberiyle 

 

 KÀnÿn-ı maóabbet ki firÿzÀn ola bir kez 

 İùfÀ idemez èÀşıú anı çeşm-i teriyle 

 

5. Dilber denilen kÿy-ı dil-ÀrÀyı unutduú 

 Vuãlet hevesi úalmadı òÀùırda yiriyle 

 

 Bir gevher-i gencìne-i àaybiyye imiş èaşú 

 ZinhÀr ki aña baúma óaúÀret naôeriyle 

 

7. Sırrì n’ola eylerse bu şièr-i teri taórìr  

 Levó-i hünere kilk-i belÀàat-eåeriyle 

 

 

 

183. 

áazel-i Rüşdì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 



 
353 

 

1. HelÀk eylerseñ eyle yoú yire luùf it èitÀb itme 

 Nedir bÀèiå tekellüf bir ùaref söyle óicÀb itme 

 

 Benim nemdir yine ey pÀdişÀhım kendi taòtıñdır 

 Yıúıp dil òÀnesin dest-i sitemle gel òarÀb itme 

 

3. Úızarma gül gibi seyr eylesinler rÿy-ı pür-tÀbıñ 

 NigÀh-ı ehl-i èaşúa perde-i şermiñ niúÀb itme 

 

 Yine bir tÀze àam peydÀ idersin ey dil-i nÀ-şÀd 

 FerÀmÿş it geçen naúd-i gam-ı dehre óisÀb itme 

 

5. ŞerÀb-ı cÀm-ı laèliñden beni çün eylediñ maórÿm 

 Yaúıp nÀr-ı firÀúıñla dilim bÀrì kebÀb itme  

 

 FerÀmÿş eylediñ mi bahr-i luùf-ı Óaúúı ey vÀèiô 

 Bize vaãf eyleyip nÀr-ı cahìm[i] gel aõÀb itme 

 

7. Şehìd-i tìg-i èaşú-ı yÀr olmaú cÀne minnettir 

 HelÀk eylerse ey Rüşdì sen andan ictinÀb itme 

 

184. 

áazel-i NeşÀtì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 
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1. Geçdi dil bezm-i ãafÀdan cÀm-ı ãaóbÀdan bile 
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 Õevú-i gül-geşt-i çemenden verd-i raènÀdan bile 

 

 Düşdi ùabèa ol úadar õevú-i fenÀ kim cÀn-ı dil 

 DünyÀdan degil geçdi óalÀt-ı èuúbÀdan bile 

 

3. Oldı dil her mertebe müstaànì-i bezm-i cihÀn 

 CÀm-ı óÀøır çekmese dest MesìóÀdan bile 

 

 Şuèle-i Àh ile rÿşen òÀnedir dil eylemez 

 Árzÿ-yı rÿşen-i mehden åüreyyÀdan bile 

 

5. Geldi Àòir ùabèa istiànÀ NeşÀùì èaşúdan 

 Geçdi vaãl-i yÀrdan õevú-i temÀşÀdan bile 

 

185. 

áazel-i Şehrì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Çekdim el luùf-ı felekden õevú-i dünyÀdan bile 

 FÀrià oldum anlara èarø-ı temennÀdan bile 

 

 Óükm-i istiànÀ òamÿş itdi zebÀn-ı òwÀhişim 

 KÀm-ı dünyÀdan degil maúãÿd-ı èuúbÀdan bile 

 

3. Çeşm-i giryÀn-ı niyÀze meyl-i nevmìdi çekip 

 Eyledi úaùè-ı naôer óüsn-i dil-ÀrÀdan bile 

 

 Keşti-i derd [ü] àam olsam günde biñ kere ùabìb 
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 ÇÀre-cÿ olmam müdÀvì-i MesìóÀdan bile 

 

5. Şöyle dil-gìrim felekden kim baña hem-derd iken 

 èUzlet itdim èÀúıbet Şehrì-yi şeydÀdan bile 

 

186. 

áazel-i Saèdì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Kesdim ümmìdi o laèl-i leb-i terden àayri 

 Görmedim mìdede bir neşée kederden àayri 

 

 Cevr ü ùÀúet-şikeni ãabre taóammül úomadı 

 Úalmadı çÀre bir iúlìme seferden àayri 

 

3. èÁlem-i èaşú[ı] gör iúlìm-i diyÀrdır ammÀ 

 Geçmiyor anda da hìç sìm ile õerden àayri 

 

 Saña ìåÀr idi yıldız úadar olsa aúçem 

 Nem var ey mÀh benim eşk-i seóerden àayri 

 

5. Rÿz [ü] şeb kesb-i maèÀrifde geçen èömrüme óayf 

 Görmedim fÀéidesin Saèdì øarerden àayri 

 

62b 

 

187. 

áazel-i RÀşid 



 
356 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Maòlaã olmaz dile teslìm-i úaõÀdan àayri 

 KÀr-ı takdìre nedir çÀre rıøÀdan àayri 

 

 Kim virir reng [ü] ùarÀvet gül-i baà-ı edebe 

 Áb-ı òÿy-kerde-i ruósÀr-ı óınÀdan àayri 

 

3. Bil ãadÀkatde olan luùfı ki bÀb-ı Óaúúa 

 Muètemed bedriúa yoú úıble-nümÀdan àayri 

 

 Óayf yoúdur yine dÿşunda iken kisve-i şerè 

 BÀr èazmi çeker Àdem èulemÀdan àayri 

 

5. èAyb-ı fehmì süòeninden mi nedendir sözime 

 Óarf-i tahsìn bulamam daòl-i becÀdan àayri 

 

 İttióÀd idemem üstÀd-ı süòendir RÀşid 

 Óaøret-i NÀbì-yi sencìde-edÀdan àayri 

 

 

188. 

áazel-i ÓayÀlì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. NigÀrÀ bezm-i óüsnüñde dil-i mestÀnemiz úaldı  

 Perin yaúmış cemÀliñ şemèine pervÀnemiz úaldı 
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 áarìbiñdir anı óoş tut efendi işte biz gitdik 

 Göñül derler ser-i kÿyuñda bir dìvÀnemiz úaldı 

 

3. Yürek úan oldı hecrinden vücÿdum çekdi el benden 

 FedÀ oldı yolına cümlesi bes yÀ nemiz úaldı 

 

 Başımda èaúl ise gitdi dil ile cÀn revÀn oldı 

 Ten-i bì-iètibÀrımda úurı vìrÀnemiz kaldı 

 

5. ÓayÀlì devlet-i bì-iètibÀr[e] baúmadın gitdiñ 

 Bize besdir bu kim dillerde bir efsÀnemiz úaldı 

 

 

189. 

áazel-i Áhì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Derd-i óasret o degil kim ola firúet bÀúì 

 Derd odur kim ben ölem úala bu óasret bÀúì 

 

 CÀn çıúınca hele òidmetde bir eksik úomadıú 

 Eger ölmezseñ efendi yine òidmet bÀúì 

 

3. Sìneden geçdi müjeñ zaòmı ùurur dilde henüz 

 Çıúdı peykÀn[ı] velì úaldı cerÀóat bÀúì 

 

63a 
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 Bì-vefÀdır bu felek èışk [u] maóabbet çoú olur 

 Ne sende óüsn ne hod bende maóabbet bÀúì162 

 

5. Atdılar şÀm-ı cihÀne derdini Áhì’niñ  

 Hep kederler geçer ammÀ ne de rÀhet bÀúì 

 

 

 

190. 

áazel-i ÓayÀtì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Áh ü zÀrım ol melek-sìmÀ bilir bilmezlenir 

 RÀh-ı èaşúda kim beni şeydÀ bilir bilmezlenir 

 

 äanmañız aóvÀlimi bilmez ser-efrÀzım benim 

 Ol ùabìbim óalimi aèlÀ bilir bilmezlenir 

 

3. Bunca cevr eyler baña yÀr-i sitem-kÀrım benim 

 Dìde-i pür-òÿnumı gÿyÀ bilir bilmezlenir 

 

 Ben ùarìú-i èaşúda cÀnÀ şehìd-i àamzeyim 

 Zaómını ol nergis-i şehlÀ bilir bilmezlenir 

 

5. Ey ÓayÀtì Àh ile yaúsam gerek eflÀki hep 

                                                 

162 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 Çünki avÀzım gül-i raènÀ bilir bilmezlenir  

 

 

191. 

áazel-i Úabÿlì 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. O nezÀket o leùÀfet o ùarÀvet o ãafÀ 

 O ôarÀfet o feãÀóat o belÀàat o edÀ 

 

 O riyÀset o siyÀdet o saèÀdet o cüdÀ 

 O èadÀlet o èinÀyet o seòÀvet o èaùÀ 

 

3. O maóabbet o meveddet o mürüvvet o raóm 

 O rièÀyet o óimÀyet o şefÀèat o vefÀ 

 

 O murassÀè o mülemmÀè o muãannÀè o lafıô 

 O tebessüm o tekellüm o terennüm o ãadÀ  

 

5. Nedir ol yÀre Úabÿlì bu úadar èizzet ile 

 O teşevvüú o teèaşşuú o temellük o hevÀ 

 

192. 

áazel-i BÀèiå 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. Eyler diyÀr-ı yÀri iderse sefer mefer 

 Raòş-i òayÀl èÀşıúı urmuş eger meger 
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 Belde şirìn dilbere geçmek muóÀl idi163 

 Vuãlet deminde olmasa zerrin kemer memer 

 

63b 

3. Berg-i nihÀl gonce-i yeşil ãÀyebÀn iken  

 Olmaz çeşminde bülbül-i zÀre òaùar maùar 

 

 Zülf-i siyÀhı düşse n’ola Àteşìn ruòa 

 CÀdÿ-yı sióirbÀze olur çün ãaúar maúar 

 

5. Olmaz ùarìó-i kÿyına BÀèiå gibi revÀn 

 Raòş-i òayÀl èÀşıúı urmuş eger meger 

 

193. 

áazel-i NÀùıú 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. MiyÀnıñ dilberÀn zerrìn kemerlendirmek isterler 

 O eyvÀn-ı ãafÀyı zìnet itmekçün kemerlerler 

 

 ÙamaèkÀr oldı òÿbÀn ùıfl-ı nevres diyü aldanma 

 Alurlar naúd-i cÀnıñ el-hazer ey dil tamÀm yerler  

 

3. Vücÿdı úalèası sìmìn beden dilberin ey dil 

                                                 

163 Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 Úati muókemdurur fetó idemez anı İskenderler 

 

 Kef-i destimdedir maúãudı èuşşÀúıñ hemÀn NÀùıú 

 Hemìşe sìm [ü] zer úaydındadır zìr aña dilberler 

 

194. 

áazel-i KÀnì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. MÀéil olma cÀme-i cÀha göñül åıúletlidir 

 Óırúa-i fakrı libÀs it işte ol òiffetlidir 

 

 Raøı ol “nahnü úasemnÀ beynehum”164 taúdìrine  

 Eyleyen Óaúúa tevekkül rütbesi rifèatlidir 

 

3. Nìm nÀn òursendesi ol, söyleme hÀlim şudur 

 Sırrını setr eyleyip arø itmeyen èizzetlidir 

 

 Aàlar iseñ gÿşe-yi vaódetde kimse bilmesin 

 Dimesinler var ise bir kimseden óÀcetlidir rÀb 

 

5. KÀnìyÀ yÀrÀn ile ülfetden eyle iótirÀz 

 Muntaôır olma selÀma ol daòi minnetlidir 

                                                 

164 KurèÀn-ı Kerim, Zuhruf Sures/32. Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Onların o Dünya 

hayaındaki maişetlerini aralarında biz taksim ettik ve bir kısmını diğerinin derecelerle üstüne çıkardık 

ki bazısı bazısının tutsun, çalıştırsın Rabbinin rahmeti ise onların toplayı durduklarından daha 

hayırlıdır.  
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195. 

áazel-i Ülfet 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. CÀnÀ àamıñla èÀşıú-ı ÀvÀre nerdedir 

 Külòande mi çeşminde mi bìçÀre nerdedir 

 

 SevdÀ-yı úayd-ı kÀküle düşmüş gibi göñül 

 Olmuş esìr leşker-i küffÀr nerdedir  

 

64a 

 

3. Püskürme  òÀl-i gerden-i yÀri görür mü hìç 

 Bilseñ èaceb ki sebèa-i seyyÀre nerdedir 

 

 èÁşıúdan ey sabÀ òaberiñ var mıdır seniñ 

 Gitmişdi èarø-ı óÀl ile dildÀre nerdedir 

 

5. Gelsiñ yetişsiñ èÀşıú-ı cÀn üzer eder hemÀn  

 Söyleyin meded o şÿò-ı sitemkÀre nerdedir 

 

 Oldı ùabìb nice ümmìd-i viãÀl ile  

 Hìç var mı derd-i firúate bir çÀre nerdedür 

 

7. TenhÀ úalıp çemende èaceb dir mi ey perì 

 Ülfet faúìr gelmedi gülzÀre èaceb nerdedür 
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196. 

áazel-i Ádem 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. èÁlemde àam kişiye dem-a-dem gelir gider 

 Ádem var ki èÀlemde òürrem gelir gider 

 

 Her kişiye belÀ yükini çekdirir felek 

 Kimdir ki bu cihÀnda müsellem gelir gider 

 

3. Nergis meger ki bildi vefÀsızdır cihÀn  

 BÀàın yolında gözleri pür-nem gelir gider 

 

 Nevm-i cihÀndan aç gözini kendüzüne baú  

 Sen göz yumup açınca bu èÀlem gelir gider  

 

5. Ádem gerek ki adını èÀlemde andıra 

 èÁlemde ad úalur Ádem gelir gider 

 

 

 

197. 

áazel-i HevÀyì 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Aşçılardan şiş kebÀbı istesem ãarma çıúar 

 Gice maùbaòdan pilÀv istesem ôırva çıúar 
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 GülsitÀndan bir nerm ÀvÀzeli sÀz istesem 

 Baòtıma yÀ dünbelek yÀ ùabl yÀ ôurnÀ çıúar 

 

3. YÀr ile meyòÀneye gitsem ãafÀ-yı èıyş için 

 Õevúime mÀniè olur elbette bir àavàÀ çıúar 

 

 Defè-i şehvet itmege bir tÀze oàlan istesem 

 YÀ bizim úanbÿr ya aúsaú yÀ uyuz monlÀ çıúar 

 

5. Zevraú-ı kÿyında oàlanuñ bir óÀl avÀresiyem 

 Taşakuma oturduruz gelmez yola ursa çıúar  

 

64b 

 

 Úalsam oàlan ile óelvÀ ãoóbetinde bir gice 

 Uyòu yoúdur ãubóa dek elbette bir susÀ çıúar 

 

7. Eylesem ãoóbet èavretle n’idem zen-dïst olup 

 Olsa da tenhÀ ãoúak ãalma gelir aàa çıúar 

 

 Avlasam tenhÀ HevÀyì yÀri óalvetde o dem 

 Yanıma engel gelir elbette bir ÀşinÀ çıkar 

 

 

198. 

áazel-i HevÀyì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 
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1. Yaòni yimeden şol ãulu çorbÀdan uãandıú 

 Uç yire úonan ùuzlu ãalatadan uãandıú 

 

 Oàlan úovaraú devr-i maóallÀtı unuttuú 

 Çamÿr olaraú ãohbet-i óelvÀdan uãandıú 

 

3. Geçdik küçücükden çelebi òırfete ammÀ 

 Ol muùlaúa-i nÀfile àavàÀdan uãandıú 

 

 NÀéib olalı maókeme-i şehr ü úurada  

 Òalú eyledigi bìhÿde daèvÀdan uãandıú 

 

5. èAvret ile oàlanı HevÀyì saña virdim 

 İbne olalı çoúdan o sevdÀdan uãandıú  

 

 

 

199. 

áazel-i NiyÀzì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Terk etdiñ eyÀ şeh beni bir bende mi bulduñ 

 ÁvÀre yeñi èÀşıú-ı efgende mi bulduñ 

 

 Ey Àyìne-ruò úand-i lebiñ vaãfını eyler 

 Ùabèım gibi bir ùÿùì-yi gÿyende bulduñ 

 

3. ÒÀk-i rehini yariñ ãorar ister isen 



 
366 

 Ey bÀd-ı ãabÀ sen anı yabanda mı bulduñ 

 

 Destimde ùolu mey göricek yüzime urduñ 

 İki elimi sen benim úande mi bulduñ  

 

5. Sana úul olur pÀdişehim òÀliã muòliã 

 èÁlemde NiyÀzì gibi bir bende mi bulduñ 

 

 

 

 

 

 

200. 

áazel-i Faølì 

mef’ÿlü fÀ’ilÀtü mefÀ’ìlü fÀ’ilün 

 

1. èÖmrüm geçince ùurdum úÿyında bir selÀmeh 

 Yesser lenÀ murÀdı fi’l-èömr bisselÀmeh 165 
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 Sevdim güzel cüvÀnı yÀr ola ãandım anı  

 Men cerrebe’l-mücerrebe óallet bihi’n-nedÀmeh166  

 

                                                 

165 (Allahım) Ömrümüzde hayırlısıyla muradımızı ver.  
166 Kim denenmiş bir şeyi tekrar denerse ya da sınanmış birini tekrar sınarsa sonu pişmanlık olur.  
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3. èAşú ehl[i] olan ey dil ehl-i melÀmet olur 

 VallÀhü mÀ raeyte óubben bilÀ èalÀmeh167 

 

 Óaşr olalım seniñle ey serv-úaddim gel 

 İnni  rÀyetu dehren min hicrike’l-úıyÀmeh168 

 

5. Gel ol mürìd Faølì èaşú ile şeyò-i cÀme 

 ÓattÀ teõÿúu minhu keésen mine’l-ker’ameh169  

 

201. 

áazel-i ŞÀõì 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

1. Olup hem-dem yine cÀnÀnelerle 

 MukÀrin olduñ ey cÀnÀ nelerle 

 

 Varam àam-òÀneñe bir gün diyisen 

 Beni aldatma gel efsÀnelerle 

 

3. èAceb mi ÀşinÀ olsam àamıñla 

 İdersin ãoóbeti bìgÀnelerle 

 

 DehÀnıñ óoúúa-i laèlìne beñzer 

                                                 

167 Allaha yemin ederim ki delaleti olmayan aşk görmedik.  
168 Muhakkak ki sıcak kıyamet günü (gibi) bir gün gördüm. 

169 Ki kerametlerden bir kase tadasın.  
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 İçinde zeyn olan dürdÀnelerle 

 

5. Úulaàım diñlemez pendini vÀèiô 

 Pür olmuş naère-i mestÀnelerle 

 

 Tehì ùurma ayaú üstünde sÀúì 

 Ùolu ãun èÀşıúa peymÀnelerle 

 

7. Beni ãaórÀ-yı èaşúda úoya hem-dem  

 Ayaúdaş olmuşam dìvÀnelerle 

 

 Seniñ şemè-i ruòıñ fikriyle ŞÀõì 

 Beraberdir yanan pervÀnelerle 

 

202. 

áazel-i èUbeydì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Ne açıldıú feøÀ-yı gülşene gül-pìrehenlerle 

 Ne ãalındıú murÀd üzre boy[ı] serv-i semenlerle 

 

 Faúìr olduúca istiànÀ iderler bilmeziz yÀ Rab 

 Neye varır bizim aóvÀlimiz sìmìn-bedenlerle 

 

3. Gidip èaúl ile cÀn zülf-i yÀrde úaldılar gördüm 

 Dili gönderdim anlara o da úaldı úalanlarla 

 

65b 
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 áam ile lÀle-veş pür-òÿn iderler úalb-i èuşşÀúı 

 ÒaùÀdır èaşú [u] meşk etmek òaùù-ı misk-i Òïtenlerle 

 

5. VefÀ eyle diseydiñ incinirler velì bilmezler  

 èUbeydì söyleşilmez óaú budur àonce-dehenlerle 

 

 

 

203. 

áazel-i KÀnì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Nÿş-i mey-i gül-gÿnı leb-i cÀme ùuyurma 

 Bÿs-ı leb-i yÀr it fem-i gül-fÀme ùuyurma 

 

 Nev-bÀde içir bÿse-i laèl-i leb-i yÀr ol 

 NÀ-puòtelik itme ùamaè-ı òÀme ùuyurma 

 

3. èAzm-i óarem-i Úaèbe-i cÀn it teni boş úo 

 Tecrìd ise maúãad eger iórÀme ùuyurma 

 

 NÀòun-zede-i dest-i kalem eyleme rÀzıñ 

 Bu óÀleti sebbâbe  vü ibhÀme ùuyurma 

 

5. KÀnì meye sen tövbelisin şÀhidiz ammÀ 

 ZinhÀr anı sen şÀhid-i ibrÀme ùuyurma 

 

204. 
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áazel-i KÀnì 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Düşer dil ÀsitÀn-ı dilbere meyòÀneden soñra 

 İder bir secde-i İskenderì ammÀ neden soñra 

 

 Der-Ààÿş eyleyip úoúdum yanaàun cÀme òwÀb içre 

 Didi raóm eyleyip nÿş it lebim em nÀmeden soñra 

 

3. O mest-i sÀàer-i nÀzıñ elin ayagıñ öpdüm lìk 

 Lebin öpmek úatı müşkil iken peymÀneden soñra 

 

 Niçün raóm eylemezsin ey cihÀn-efrÿz-ı istiànÀ 

 Bu deñlü şìveden ÀzÀr-ı küstÀòÀneden soñra 

 

5. Bu ãÿret-òÀne-i èÀlemde yoúdur cÀy-ı asÀyiş 

 èAceb úande gidersin KÀnìyÀ bütòÀneden soñra 

 

205. 

áazel-i ÙayyÀr Paşa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. Gözlerim rÀhda ol sÀúì gelir ü gelmez 

 Gelse de sÀde gelip sÀger-i memlÿ gelmez 

 

 Nigeh-i mestini der-òÀùır idince yÀriñ 

 Gün òayÀliyle geçer giceler uyòu gelmez 

66a 
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3. Dil yanar Àteşine èaşú ile kül olmadadır 

 Gelmez iùfÀye lebinden bir içim ãu gelmez 

 

 Ne gelir bülbüle gülşende fiàÀndan àayri 

 Áh bìhÿde ider cÀnına òoş-bÿ gelmez 

 

5. Var ise naúd-i hüner ãarf idegör raènÀyı 

 Dür-i yektÀ gibi biñ yılda bir inci gelmez 

 

 Her zemÀn óaøret-i ÙayyÀr gibi úadr-şinÀs 

 Girmez erbÀb-ı diliñ destine yÀ Hÿ gelmez 

 

206. 

áazel-i Medóì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Ol àonce-dehenden gül-i raènÀ òaberim yoú 

 Farú eylemeyiz dìde-i bìnÀ òaberim yoú 

 

 YÀr bÿsesin almış didiler èÀlem inandı 

 BühtÀnı baña itdiler ammÀ òaberim yoú 

 

3. AàyÀr ile yÀr bÀde içer ãıúılmadılar 

 Ben görmedim işitmedim aãlÀ òaberim yoú 

 

 YÀr õevúiñ unuttum bu serim derdine düşdüm 

 İtmiş güzelim bÀde-i müheyyÀ òaberim yoú 
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5. Medóì úulına söylemede nükteli sözler 

 Fehm idemedim ben anı óalÀ òaberim yoú 

 

207. 

áazel-i Medóì 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Uçmaàa mı girdiñ yüziñ enverlediler mi 

 Yoòsa o güzel lebleri Kevserlediler mi 

 

 Her bezme oúurlar seni ey òÀfıô-ı óüsnüm 

 Bir kimse unudmaz adıñ ezberlediler mi 

 

3. Áteş gibi rÿyuñda yanar dÀne-i òÀliñ 

 Ol tÀze yanan micmer[i] èanberlediler mi 

 

 Òışma gelicek àamzeleriñ cÀne ùokundı 

 Kim görse didi sìneñi òançerlediler mi 

 

5. Söylenmek için aàzına yÀr virdi dudaàın 

 Medóì yine eşèÀrını şekkerlediler mi   

 

208. 

áazel-i LeylÀ 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

66b 
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1. DidÀr ile Beykozda gezip óayli yoruldum 

 Fıstıúlıda bir dìde-i bÀdÀme uruldum 

 

 Ôabt etmez iken beni zencìr-i teselsül 

 Baàlandum o zülf-i siyeh-kÀre tutuldum  

 

3. Bir vech ile mest itdi beni bÀde-i lÀèli 

 Taèrìf idemem kendimi bilmem yine n’oldum 

 

 Ünsiyyetimiz germ olıcaú vaút-i şitÀda 

 Ol şuò-ı cefÀ-pìşeye istekle ãoúuldum 

 

5. Ol àonce-femiñ neydi hevÀ vü hevesiyle 

 äular gibi cÿş itdim idi şimdi duruldum 

 

 DìdÀr ile beynimdeki esrÀr-ı nióÀnı 

 Ketm eyledim ammÀ yine aàyÀre ùuyuldum 

 

7. èArø itmege yoú ùÀúetim aóvÀlimi LeylÀ  

 DìdÀr ile Beykozda gezip óayli yoruldum 

 

209. 

áazel-i LeylÀ 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Çeşmì gibi mestÀne úıyÀfet budur işte 

 Öz cÀnıma úaãd eyleyen Àfet budur işte 
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 Diúúatle nigÀh eyleyip ol şemè-i cemÀle 

 Yandım yine ben sÿz-ı óarÀret budur işte 

 

3. Gel yanıma pervÀne-i óüsnüm didi ol şÿò 

 Bì-keslere elùÀf ü mürüvvet budur işte 

 

 BìgÀnelere èarø-ı cemÀl itse o meh-veş 

 DünyÀda o dem rÿz-ı úıyÀmet budur işte 

 

5. Bir gün ben o meh-pÀreyi aàyÀr ile gördüm 

 ÓÀlÀ çekilen derd ü meşaúúat budur işte 

 

 Keyfi bilir almazsa bu maømÿnumı VÀãıf 

 İşèÀrıma revnaú viren èizzet budur işte 

 

7. LeylÀ olup ehl-i hüneriñ èafvına maàrÿr 

 VÀãıf Bege tanôìre cesÀret budur işte 

 

210. 

áazel-i äadìú 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. ÇerÀà-ı Àteş-i èaşúıñ bu sìnemde uyandırdım 

 İki dìdem àamıñla ey benim úane bulandırdım  
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 Seniñ şemè-i ruòuñ vaãfıñ iderken ey melek-sìmÀ 

 Dilim pervÀne-veş nÀr-ı àam-ı hicrÀne yandırdum 

 

3. Yiter ãun dilberÀ cÀm-ı lebiñ cürèası şehdinden 

 Bu göñlüm bezm-i hicrÀnda helÀhil-i zehre úandırdım 

 

 Dökülür yaş yirine úan dü çeşmimden benim her sÀl 

 Degil øabùı begim mümkin anı başdan bulandırdum 

 

5. Kemend-i zülf-i dilberden bu göñlüm olmadı ÀzÀd 

 Dimiş gerdÀnı äadìúa siyeh zülfüm ùolandırdım 
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1284 fì 25 Recep 

 

 

211. 

Dest ile 

müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

 

1. Nÿr-ı velÀyet toyì şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 Şemè-i hidÀyet toyì şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

 Maèden-i iósÀn toyì maôhar-ı èirfÀn toyì 

 ÚÀmil-i ÚuréÀn toyì şÀh-ı selÀmun èaleyk 
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3. CÀm-ı muãaffÀ toyì şÀh-ı muèallÀ toyì 

 Maúãad-ı aúãÀ toyì şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

 äadr-ı velÀyet-penÀh bende-i rÿy-i to mah 

 Òaãm-ı torÀ rÿy siyÀh şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

5. Óaøret-i óÿr rÀ vedÿd mÀlik-i mülk-i şehÿd 

 ÚÀmiè-i kibr-i cehÿd şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

 Áyet-i muókem toyì aèlem u aókem toyì 

 CÀm toyì cem toyì şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

7. èIyd to nevrÿz to ùÀliè-i firÿz to 

 MÀh-ı dil-fürÿz to şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

 BÀ-heme enbiyÀé Àmede der-ãafÀ 

 ÔÀhirì bÀ-Muãùafa şÀh-ı selÀmun èaleyk 

 

9. "Laómike laómì" nebì goft torÀ ey velì 

 Server-i merdÀn-i èAlì şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

 Dorc-i dür-i lÀ fetÀ bürc-ı meh-i hel-etÀ 

 Ente veliyyü’l-velì şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

11. Mìr-i velÀyet toyì mük-i melÀóat toyì 

 áayet u àayet toyì şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

 BÀb-ı şìr-i òusrev-i vÀlÀ-güher 
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 Mürşid-i ehl-i hüner şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

13. Óayder-i ãaf-der toyì sÀúì-i Kevåer toyì 

 ÒwÀce-i Úanber toyì şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

 Poşt-ı penÀh-ı ümem der heme èÀlem èAlì 

 Ez-heme rÿ muóteşem şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

15. ÚÀãım miskìn to ber-reh ü ber-dìn to 

 Bende-i temkìn to şÀh-ı selÀmün èaleyk 

 

212.170 

Úıùèa 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Seyyid-i ãÀdÀt-ı ekrem vÀriå-i âl-i nebì 

 Şemè-i miórÀb-ı şerìèat hÀle-i nÿr-i celî 

 

 CÀmiè-i feyø-i velÀyet òÀzin-i sırr-i èAlì 

 Úıble-i ehl-i óaúìúat ÓÀcı Bektâş-ı Velî 

 

213.171 

Úıùèa 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

                                                 

170 Bu şiir 67b numaralı sayfanın derkenarında yer almaktadır. 

171 Bu şiir 67b numaralı sayfanın derkenarında yer almaktadır. 
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1. Ne emìriz ne esìriz kerem-i şÀhız biz 

 SÀkin-i künc-i tevekkeltü alellâhız172 biz  

 

 Ma-èaref sırrını fehm eylemişiz ey Rÿhì 

 Ehl-i şikest değiliz èÀrif-i billÀhız biz 
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214. 

áazel 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Ey cemÀl-i bezm-gÀh-ı ravøa-i dÀrü’s-selÀm 

 Şürb-i vaãl-i lebiñ sübóÀnsın yuóyi’l-èiôÀm173  

 

 Òaymeler úurmuş úaşıñ eùrÀf-ı bÀà-ı óüsnüñe  

 Gözleriñ çün úâãıratu’t-ùarfı174 fì ôılel-òıyÀm175 

 

3. áam beyÀbÀnında Àòir òaste diller cÀn virir 

                                                 

172 Allah’a tevekkül ettim. 

173 Kur’a ̂n-ı Kerim, Yasin Suresi/78. Ve darebe lenâ meselen ve nesiye halkah, kâle men yuhyil izame 

ve hiye remîm: Ve kendi yaratılışını unutup bize misal getirdi: Çürüyüp dağılmış haldeki kemiklere 

kim can verecek? dedi.  

174 Kur’a ̂n-ı Kerim, Saffat Suresi/48. "Ve indehüm kâsırâtu’t tarfı în: ve onların yanında güzel 

bakışlarını yalnız ona tahsis etmiş, iri gözlü eşler vardır. " (hapseden bakışlar) 

175 Çadırların gölgesinde  
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 Ger müdÀm irmezse laèliñden baña mihr-i müdÀm 

 

 SÀúiyÀ peymÀne ãun ve innehu’l-faølü’l-èaôìm176 

 MuùribÀ çal sazıñı yaàfirleküm yevmi’l-úıyÀm177 

 

5. ÒÀúìyÀ bu Óaú kelÀmıñ işidip ervÀó-ı úuds 

 Didiler fevú-i esmÀda mÀ teúaddüm fi’l-kelÀm178 

 

215. 

áazel 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. Mecnÿn-ı ÒudÀ olanı zincìre çekerler 

 Şol ùÀlib-i Óaúk èÀşıúı bir pîre çekerler 

 

 Ferèiyle bilinir yine ol èÀlemiñ aãlı 

 MaènÀ-yı belìài luùf ile taúrìre çekerler 

 

3. Dil derde düşüp istese dìdÀr-ı Òudâyı 

 Pîrân-ı óaúìúat anı tedbìre çekerler 

 

 KÀne yekün ile vÀèiô şu bu olmaz 

 Bu dersi gören èÀşıúı tefsìre çekerler 

                                                 

176 Kur’ân-ı Kerim, Bakara Suresi/105. "Vallahu zu’l-fadlil-èazîm: Şüphesiz ki O büyük fazilet 

sahibidir." 

177 Kıyamet günü (Allah) sizi bağışlar. 

178 Sözde geçmedi, yani daha önce bundan bahsedilmedi. 
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5. Muóyì bilürin dime ãakın èilm-i ledünnì  

 ErbÀb-ı ùarìúat seni taèbìre çekerler 

 

 

 

216. 

áazel 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

1. Bezm-i óaããı luùf u úahre maórem olmuşlardanız 

 Her ãıfatla zÀt-ı èaşúe hem dem olmuşlardanız 

 

 Mÿsì-yi Eymen-ùırÀz-ı naól-i Tÿr-ı himmete 

 èÁlem-i tecrìde ibn-i Meryem olmuşlardanız 

 

3. Cürèa-i òavf u óaùardan pÀkdir peymÀnemiz 

 èİşret-ÀbÀd-ı tevekkülde cemè olmuşlardanız 

 

 ÒÀke yüz sürmek şerefdir ÀfitÀb-ÀsÀ bize 

 PÀyimÀl olmaúda reng-i müslim olmuşlardanız  

 

5. äanma ey zÀhid bizi kendin gibi Àdem úıyÀs  

 Ádemiyyet içre başúa èalem olmuşlardanız 

 

 äÿretÀ biz ser-hüneriz gülşen-i èÀlemde lìk 

 Mülk-i maènÀda müşìr-i ekrem olmuşlardanız 
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7. Kÿzesin bizden pür etsin ÚÀôımÀ leb-teşneler 

 Cÿy-bÀr-ı feyz-i èaşúa muúsem olmuşlardanız 

 

 CÀy-i nüzhetdir buyursun cümle yÀrÀna süòen 

 Yine bir tÀze-zemìne mülhem olmuşlardanız 

 

 

 

 

 

217. 

áazel 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. Göñül şÀd ol melÿl olma cihÀnın yoà u varından 

 Demi òoş gör çün èÀúilsen ne óÀcet intiôÀmından 

 

 Bilirsin eski köprüdür bu dehr-i dÿne aldanma 

 Nice biñ şÀh ü gedÀlar geldi geçdi kinÀrından 

 

3. Çü bilesin ki vÀúıfdır nihÀndır örtülü Óaúdan 

 Ne vardır yerde gökde nihÀn u ÀşìkÀrından 

 

 Óaúìúat baórinin èilmin ne bilsin her ùahÀretsiz  

 Ki Cibril-i emìn uçmaz bu deryÀnın kinÀrından  
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5. Nesìmì sırrını uy işit gel cÀn úulaàından 

 Ki sırrına èayÀn itmiş èÁlì’nin ÕülfiúÀrından   

 

218. 

áazel 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 

1. KemÀl-i èaşú u şevú derd ü hemm anıñla dildÀra 

 Gözüm giryÀn özüm òayrÀn yüzüm vìrÀn dil-i şeydÀ 

 

 NigÀh ü àamze vü çeşm ü müjeñ teésìr idip oldu 

 Ciger pÀre ser ÀvÀre naôer fevvÀre göz mecrÀ 

 

3. Ne mümkin rÀóet ü asÀyìş ü õevú ü ãafÀ itmek 

 Òaùar meşhÿd u zer nÀbÿd şerer mevcÿd àam-ı peydÀ 

 

 Meded-res yoú ki şÿr u fitne vü ôulm ü taèdìdin 

 CihÀn teng asumÀn pür-jeng ü devrÀn elem ber-pÀ 

 

5. Óuøÿr u emn-i emniyet emel fikri èabeådir kim 

 CefÀ øÀhir belÀ óÀøır úaøÀ nÀôır felek aèdÀ 

 

 ZemÀne emìr ü meèmÿrı sÀhib rifèat ü cÀhı 

 Muøırr-ı dìn mısr-ı kìn maúarr-ı şeyn ü bed-fermÀ  

 

 

7. Ôahìrim dest-gìrim NÀèilì pìrim emìrimdir 
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 Peyember pÀye Óayder sÀye kevser mÀye mevlÀnÀ 

  

219. 

Úıtèa-i NecÀtì 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

 

1. Diyem CenÀb-ı Óaørete yevmü’l-suèÀl eger 

 Luùf ile şefúat ile úulundan cevÀb ala 

  

 DünyÀ evine geldik oturduú bir iki gün 

 LÀyıú mıdır Kerìm’e úonuúdan óesÀb ala 
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220. 

áazel 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

 

1. YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlì’den  

 Kim bendesiyem ben buların úÀlu belìden 

 

 Dönmem geriye ÒÀricìler başımı kesse 

 Sìnemde maóabbetleri vardır ezelìden 

 

3. CÀn u dil ile bende olur Àl-i Resÿle 

 Her kime èinÀyet naôeri olsa velìden 
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 AèmÀ idi bu dìdelerim oldu çü bìnÀ 

 Òak-i reh-i seyyidlere èaynim süreliden  

 

5. Çün oldu óayÀt-ı ezelì bunlara Seyfì  

 CÀnını fedÀ başını ùop eyleyeliden  

 

221. 

áazel 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1. ÒÀl-i rÿyuñ ki süveydÀ-yı dil ü cÀnımdır 

 Küfr-i zülf-i siyehiñ cevher-i imÀnımdır 

 

 äüver-i èaşúe heyÿla-yı óasendir cismim 

 Maózen-i kenz-i maèÀrif dil-i vìrÀnımdır 

 

3. Ùÿùì-i muècize-gÿyem ki mezÀyÀ-yı süòen 

 Cevher-i mÀ-şiùÀ-yı şÀhid-i èirfÀnımdır 

 

 Beni bu lÀf ile maócÿb idemezsin zÀhid 

 BÀde nÿş itme güzel sevme benim şÀnımdır 

 

5. ÚÀôımÀ çille-keş-i ãaót-i kemÀn-ı èaşúım 

 Hedef-i sehm-i úaøÀ sìne-i sÿzÀnımdır 

 

 Bende-i Àl-i èabÀyım ki CenÀb-ı Óüseyin  

 Birisi şÀhım efendim biri sultÀnımdır 
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222. 

Muóammes 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 

   I 

Çeró-ı nÀ-sÀzıñ cihÀnda ãanma bir memnÿnı var 

Herkesiñ kendince biñ zÀà-ı dil-i pür òÿnı var 

Ùurre-i LeylÀyı dehriñ ãad hezÀr meftÿnı var 

Úayã-ı yektÀ ãanma dünyÀnıñ nice Mecnÿnı var 

Milket-i èaşúıñ kemÀl-i vüsèat-i hÀmÿnı var  
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   II 

èArıø üzre daàıdıp gìsÿ-yı èanber nigehiñ 

äaldı bu sevdÀya èuşşÀúı perìşÀn óÀletiñ 

Her biri bir reng ile icrÀ ider[ler] òÀcetiñ 

Zülfü sünbül òÀli fülfül ruòsÀrı gül Àfetiñ 

GülsitÀn-ı óüsnüñ ezhÀr-ı gÿnÀ-gÿnu var 

 

   III 

Ùutalım ki şÀh-ı òÿbÀnsın vaúÿr-ı óüsnile 

ÁfitÀb-ı maùlaè-ı cÀnsın bu nÿr-ı óüsnile 

Çok da cevr itme ciger yÀre àurÿr-ı óüsnile 
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TÀ-be-key cevr ü cefÀ nÀz ü sürÿr-ı óüsnile 

El-óaõer kim èÀşıú-ı zÀrıñ dil-i maòzÿnu var 

 

   IV 

MÀye-i òüsrÀndır aåÀr-ı naòvet àÀfile 

Ùavr-ı òod-bìnlik yaúışmaz ùabè-ı erbÀb-ı dile 

Meskenet èarøıyla maóviyyet gerekdir kÀmile 

LÀf -ı daèvÀ-yı enÀniyyet lÀzım èÀúile 

Herkesin èÀlemde biñ mÀ-fevki bin mÀdunu var 

 

   V 

Bir mücessem nÿrdur serden ama napardık 

ÁfitÀb-ı óüsnünüñ meftÿnudur ins ü melek 

Bu ùarÀvetle ne mümkün zülfüne sünbül dimek 

Úadd-i dil-cÿsın cefÀdır serve teşbìh eylemek 

Çünkü serviñ sadece bir úÀmet-i mevzÿnu var 

 

   VI 

Ravøa-i èuşşÀúa òÿn-ı çeşm-i merbÿù eylemiş 

äÿr [u] mÀtemle sürÿr u àamle maòlÿù eylemiş 

Her aãiliñ èÀdetiñ digerle maøbÿt eylemiş 

Vuãlet-i cÀnÀne naúd-i cÀnı meşrÿù eylemiş 

PÀdişÀh-ı kişver-i èaşúıñ èaceb úanÿnu var 

 

 

   VII 

Ceyş-i àamle æÀúıbÀ maósÿr ise pìrÀhenim 

ÓamdülillÀh òÀk-i pÀy-i Aãafìdir meèmenim 
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N’ola zìb bezm-i èirfÀn olsa şièr-i rÿşenim 

NÀzenìnler naômımı ser-zìb-i èıúd eyler benim 

Ùabèımıñ muòliã nice böyle dür-i meknÿnı var 

 

 

69b-71a179 

                                                 

179 Mecmuanın bu üç sayfası boştur. 
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4. BÖLÜM: SEÇME SÖZLÜK  

A 

ÀbÀd: mamur duruma gelmek; 

neşelenmek 

ÀbdÀr: sulu; keskin; nükteli; parlak 

aèdÀ: düşman 

Ààuş: kucak 

aàzÀb: öfkeli 

Àhen: demir  

Àòer: başka, gayr 

aòõ it-: al-, kabul et- 

èaúÀr: mal, mülk 

aúrÀn: yaşıt; emsal  

Àl: hile, oyun  

èalìl: hasta 

anúÀ: Kaf dağında bulunduğuna 

inanılan efsabevi kuş 

èankebÿt: örümcek 

èanterì: entari 

èÀr: utanma 

èaraú: rakı; ter 

ÀrÀm: dinlenme 

arèar: dikenli ardıç ağacı, dağ servisi 

 

aããı: fayda 

-aver: getiren, veren 

èaùÀ: ihsan, bağış 

aùlas: felek, alem 

èaùıfet: karşılık beklemeden verme 

èayş u nÿş: yiyip içme 

Àyende: gelen, gelici 

azÀde: hür; sıyrılmış 

Àzar: incitme 

èazimet: gitme, gidiş; kararlılık 

Àzürde: incinmiş, gücenmiş 
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B 

bÀde: şarap, mey 

bÀdiye: çöl 

baède-ezìn: bundan sonra, bundan 

böyle 

bÀéiå: sebep olan şey 

bÀl: kanat 

bÀlin: yastık, minder 

bÀm: çatı, dam, kubbe 

-bÀn: gözetici, koruyucu 

bÀr: yük; üzüntü, keder; meyve, 

mahsul; defa, kere 

bÀran: yağmur 

baãar: görme, göz 

bÀãıra: görme duyusu 

bÀrÿ:kale duvarı 

bedìd: aşikar 

bekÀ: ölümsüzlük, ebedîlik 

bercÀ: münasip 

berehmen: Mecûsî papazı 

berk: şimşek 

berkit-: sağlamlaştır- 

ber-pÀ: ayakta 

beyÀbÀn: çöl 

bezl et-: bol bol ver-, sarfet- 

bidÀr: uyanık 

bìm: korku 

bisÀù: halı, kilim, yaygı; dünya 

bister: yatak 

bisyÀr: çok 

bizÀr: bıkmış, usanmış 

bühtÀn: iftira 

bünyÀd: esas, temel; bina 

bürc: burç, kale surlarının gerekli 

yerlerine yapılan savunma kulesi 

bürhÀn: delil, hüccet 

bürrÀn: keskin 
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bürÿdet: soğukluk 

 

C 

caóìm: cehennem 

cÀme: elbise 

cÀn-òırÀş: insanın içini parçalayan 

cÀrió: yaralayan kimse 

cÀvidÀn: ebedi 

cebÀn: korkak 

cebìn: alın 

celb: kendine doğru çekme 

cerb:yağlı, semiz 

ceyş: asker, ordu 

cisr: köprü 

civÀn: genç, yakışıklı 

cünbiş: eğlence 

 

Ç 

çalıú: çarpık 

çÀrÿb: süpürge 

çerde: renk; kara yağız 

çeşmesÀr: çeşmesi, pınarı çok olan yer 

çetr: çadır 

 

D 

dÀd: adalet 

-dÀn: bilici, bilen 

dÀrÀt: debdebe, tantana 

dÀrÿ: ilaç 

deèb: usul, tarz 

dehr: dünya; zaman 

dendÀn: diş 

derd-mend:dertli 

destÀr: sarık 

deşt:çöl 

dırÀz: uzun 
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didÀr: yüz, çehre 

dil-efrÿz: gönle aydınlık veren 

dil-gìr: gücenmiş 

dinÀr: altın liranın dörtte biri olan eski 

para birimi 

dirÀz: uzun 

dirià: esirgeme, kıyamama 

dÿçÀr: yakalanmış, tutulmuş 

dürd: şarap tortusu 

düzeò: cehennem 

 

E 

ebnÀ: oğullar 

edèiye: dualar 

efzÀyìş: artma, çoğalma 

efzÿn: fazla, çok 

eóibbÀ: dostlar 

encÀm: son, nihayet 

-endÀz: atan, atıcı 

endÿh: gam, sıkıntı 

enfiyye: keyif vermek için burna 

çekilen çürütülmüş tütün tozu, burun 

otu 

erÀzil: çok rezil 

erre: testere, bıçkı 

eşheb: alacalı, aklı karalı 

eşrÀr: şerli, kötü kimseler 

evc: doruk 

evøÀè: durumlar 

evúÀr: kuş yuvaları 

 

F 

fÀèiú: üstün, seçkin 

fÀlye: ağızdan dolma topların 

hartuçlarını ateşlemek için kuyruk 

kısımlarında bulunan delik 

faòte: üveyik kuşu 

fÀrià: vazgeçmiş, el çekmiş 

ferÀmuş: unutma 
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ferÀmuş: unutma 

ferdÀ: yarın, gelecek 

ferè: bir kökten bir asıldan ayrılan 

kolların her biri 

fersÿde: eskimiş 

firÀş: yatak, yaygı 

firÿze: açık mavi renkli kıymetli taş 

fülfül: karabiber 

fülk: gemi 

 

G 

àabàab: çenenin alt kısmı 

àam-óÀr: üzüntülü 

àarrÀ: parlak, gösterişli 

genc: hazine 

gerdÿn: dönen; felek 

germiyet: sıcaklık 

geşt: gezme 

àıbtÀ-keş: imrenen 

àırre: gururlu, kibirli 

giriftÀr: tutulmuş, yakalanmış 

girìz: kaçma, firar etme 

girye: gözyaşı 

àubÀr: toz, toprak 

àussa: gam, sıkıntı 

gÿş et-: dinlemek 

gÿşt: et 

güdÀz: yanma, erime 

 

H 

-òwÀh: isteyen 

òwÀhiş: istek, arzu 

òÀk: toprak 

òÀkister: kül 

òalel: bozukluk 

hÀmÿn: geniş ova, sahra 
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òÀnúah: bir tarikatin diğer tekkelrinin 

kendisine bağlı bulunduğu merkez 

durumundaki tekkesi. 

òÀr: diken 

-òwÀr: yiyen 

òarìf: sonbahar 

óarìm: korunan yer 

òÀròÀr: yürek sıkıntısı 

òÀsir: zarar ve ziyana uğrayan (kimse) 

òat-Àver: sakalı yeni çıkmaya başlayan 

genç 

òaùar: tehlike 

òÀver: doğu, şark 

hÀzeb: kız kardeş, baldız 

helÀhil: öldürücü 

hem-tÀ: akran; denk 

hemvÀr: düzgün, muntazam 

hemvÀre: daima 

hemyÀze: esnek 

hengÀm: vakit, zaman, mevsim 

her çi bÀd ÀbÀd: ne olursa olsun 

hercÀyì: sözünden dönen 

hergele: soysuz, terbiyesiz kimse 

heyéet: hâl, durum 

hezÀr: bin; bülbül 

-òırÀş: tırmalayan 

òırmen:harman  

óıãn: sağlam; kale 

òiffet: hafiflik 

òilÀl: aralık, ara 

òitÀn: sünnet etme, sünnet 

-òìz: kalkan, kaldıran 

hödük: anlayışsız, görgüsüz, kaba 

kimse. 

óubÿr: aşırı sevinç 

òuld: süreklilik, ebedilik 

òulÿs: temiz niyetlilik 

òum: küp 
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òumÀr: içkiden sonra oluşan sersemlik 

hali 

óummÀø: kuzu kulağı  

òurde: ufak, kırıntı 

òursend: kanaat edici 

òuşk: kuru 

hücnet: kusur, ayıp 

óüddÀmiyye: defter kaydıyla muvazzıf 

devlet memuru 

hüdhüd:çavuş kuşu, ibibik 

hümÀyÿn: bir nevi ipekli kumaş; kutlu, 

mübarek, padişahla ilgili 

 

I 

ıs: sahip 

èıúd: gerdanlık; dizi 

 

İ 

ibÀ eyle-: çekinmek 

ibhÀm: gizli tutma; el veya ayak baş 

parmağı 

ibrÀm: bıktırıncaya kadar üstüne 

düşme 

iclÀs: oturtma 

ictinÀb: sakınma 

iàmÀø: göz yumma 

iótirÀz: çekinme, sakınma 

iòùilÀt: karşılaşıp görüşme 

ilticÀ: sığın- 

iltiyÀm: iyileşme 

ìmìn: emniyette olan 

inÀé: kap kaçak 

incÀz: (sözünü) yerine getirme 

èineb: üzüm 

İrem: cennet bağı 

ispir: yırtıcı ve güçlü bir avcı kuşu 

èişÀ: akşamla yatsı arasındaki zaman 

işèÀr: bildirme 
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iştibÀh: şüphe 

èitÀb et-: yor-, zahmet ver- 

ittiòÀd: birleşme 

itúÀn: sağlamlaştırma 

iùfÀ: söndürme 

èivÀz: bedel, karşılık 

izèÀn: anlayış, kavrayış 

èizÀr: yanak 

ièzÀz: saygı gösterme, ağırlama 

 

J 

jale: çiy, şebnem 

jiyÀn: kükremiş, kızgın 

jülìde: karmakarışık, dağınık 

 

K 

úabøa:tutulacak yer (silah, kılıç) 

úadó eyle-: yer- 

úaéil: razı olmuş, boyun eğmiş 

úaúnÿs: rüzgar estikçe çok delikli 

gagasından nameler çıktığına ve 

sesinin verdiği şevk ile kendisini 

yaktığına inanılan büyük masal kuşu. 

kÀlÀ: kumaş 

kÀm: arzu, maksat 

úand: şeker 

úÀnìèkanaat eden 

úarìn: yakın 

úarye: köy 

úasÀvet: gam, üzüntü 

kasem: yemin 

úasr: köşk, saray 

úassÀm: taksim eden 

úatè: kesmek, durdurmak 

úatre: damla 

úavs: yay 

úayèit-: kus- 
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kebÿter: güvercin 

kec-rev: eğri yürüyüş 

kemìn: az 

kepÀze: rezil, utanmaz 

kersele: pezevenk 

kesÀn: kimseler 

kesel: gevşeklik, tembellik 

ketm eyle-: gizli tut- 

kettÀn: keten 

kevkeb: yıldız 

kevn: olma, mevcudiyet 

úıbtì: çingene 

úıllet: azlık 

úırùÀs: kağıt 

úıyye: okka, 400 gramlık ağırlık 

ölçüsü 

kilk: kalem 

kişver: memleket, ülke 

kiõb: yalan 

köhne: eski 

kÿdek: çocuk 

úulúule: suyun veya başka bir sıvının 

ağzı dar bir kaptan dökülürken 

çıkardığı ses; dalga dalga ortalığa 

yayılan gürültü, velvele 

úurret: parlaklık 

kÿze: testi 

kühen: köhne, eski 

küól: sürme 

kümeyt: kırmızı şarap; koyu doru at 

künc: köşe 

küşÀd: açılış, açma 

küşÀde: açık, ferah 

 

L 

lÀşe: leş 

leb-rìz: taşacak kadar ağzı dolu 

lerzÀn: titreyen 



 
397 

lüélüé: inci, lülü taşı 

 

M 

maàz: beyin, akıl 

mabeyn: iki şeyin arası 

madÿn: emir altında olan kimse 

maòfì: saklanmış 

maólÿè: tahtından indirilmiş 

mÀhiyye: aydan aya ödenen maaş 

maúal: söz 

maúar: oturulan yer, mesken 

maúdem: gelme, geliş 

mÀkis: durup dinlenen, soluklanan 

manca: yiyecek 

maùar: yağmur 

mebÀnì: yapılar, binalar 

mecrÀ: suyun aktığı yatak 

meèÀlì: şerefler, yüce ve üztün 

dereceler 

meécÿr: ecir ve mükafata nail olan 

meémen: sığınılacak yer 

mekr: hile, aldatma 

melÀl: üzüntü, keder 

melÿl: boynu bükük, mahzun 

menÀr: minare 

menfÿr: nefret edilen, iğrenç 

mengÿ: küpe 

menìş: huy, tabiat 

menzil: konak yeri; varılacak yer 

merdüm-ÀzÀr: insanı inciten 

mertebÀnì: açık yeşil renkte çok 

kıymetli tas, çanak çömlek 

meskenet: miskinlik 

meùÀf: Kâbe veya Kâbe gibi etrafında 

dönülerek ziyaret edilen, tavaf edilen 

yer 

mezÀyÀ: meziyetler 

mezellet: hakirlik, alçalma 
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meõmÿm: yerilmiş, ayıplanmış 

micmer: içinde tütsü yakılan kap, 

buhurdan 

micret: diş pasını veya diş taşlarını 

temizlemeye, kazımaya yarayan dişçi 

aleti 

mih: büyük, ulu 

miónet-keş: sıkıntı çeken 

mikrÀz: makas 

mirèÀt: ayna 

mìş: koyun 

miyÀn: bel; orta, mabeyn 

muèallÀ: yüce 

muà-beçe: Şarap dağıtan kimse, 

Mecûsî tapınaklarında görevli olan 

çocuk 

muòtel: bozuk 

muúteøÀ: lazım gelen şey 

muntaôır: bekleyen 

muraããÀè: mücevherle bezenmiş 

murà: kuş 

mÿris: veren, miras bırakan kimse 

muãirr: ısrarcı 

muttÀãıl: daima 

muømer: saklanmış, gizlenmiş 

mübtezel: değersiz, aşağılık 

mücÀzÀt: cezalandırma 

müdÀm:daima 

müdÀrÀ: kin ve düşmanlığı örtüp dost 

gibi görünme 

müddeèÀ: iddia edilen 

müje: kirpik 

mülóid: Allah’ı inkar eden 

münteóÀb: seçilmiş, güzide 

mürÀèat: saygı ile koruyup gözetme 

 

N 

nÀbÿd: var olmayan, yok olan 
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nÀfe: misk ahusu denilen ceylanın 

göbeğindeki içi misk denilen güzel 

koku ile dolu kese 

nÀgehÀn: birdenbire, ansızın 

nÀib: vekil 

nÀle: inleme 

nÀn: ekmek 

naòl: hurma ağacı 

nÀúÿs: kilise çanı 

nefy: sürgün et- 

nehÀr: gündüz 

nemek: tuz 

nev-reste: yeni hasıl olmuş 

nevÀ: ses 

-nevÀz: okşayan, okşayıcı 

nevÀziş: okşama, gönül alma 

nezzÀre: bakma, bakış 

nigerÀn: bakan, seyreden 

nihÀd: huy, tabiat 

nìk(ÿ): iyi, güzel 

nirÀn: ateş 

nisyÀn: unutma 

nizÀè: çekişme, kavga 

nizÀr: zayıf 

nìze: mızrak, süngü 

nüh: dokuz 

nümÀyiş: gösteri 

nüúÿê: paralar, nakitler 

nüzhet: iç açaçak, insana ferahlık 

veren yerlere gitme, teferrüc 

 

O 

oñ-: iyileş- 

 

P 

palan: semer 

pÀlÿde: nişastalı tatlı, su muhallebisi 

pÀmal, payimÀl: ayaklar altına alınmış 
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pelìd: murdar, alçak kimse 

penbe: pamuk 

per: kanat 

perestiş: tapma 

pertev: ışık, parlaklık 

pervaz: uçma 

perverde: beslenmiş, büyütülmüş 

pesendìde: beğenilmiş, seçilmiş 

pey: arka, iz; teminat 

peyÀm: haber 

peykÀn: okun ucundaki sivri demir, 

temren 

peykÀr: savaş 

peyker: yüz, surat 

peyrev: arkasından, izinden giden 

peyveste: ulaşmış, vasıl olmuş 

pìçìde: kıvrılmış, bükülmüş 

pìr-i muàÀn: meyhaneci 

pirÀhen: iç gömleği, gömlek 

pìrÿze: firûze, mavi renkli değerli bir 

taş 

pistÀn: meme 

 

R 

rÀh, reh: yol 

raòşÀn: parlak 

raòşende:parlayan 

ravøa: bahçe 

reh-yÀb: yol bulan 

rencÿr:hasta 

reste: kurtulmuş 

reşk: kıskanma, haset 

revìş: yürüyüş 

revnaú: göz alıcı güzellik, parlaklık, 

letafet 

revzen:pencere 

reyb: şüphe 

rìg: salya 
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rìşin: iplik 

rişte: iplik 

riúúat: incelik 

riyÀ: iki yüzlülük 

rìze: kırıntı 

ruó: can, manevi cevher 

ruò: yanak 

ruòsÀr: yanak;yüz 

rübÿde: kapılan, kapılmış olan 

rüèÿs: reisler 

 

S 

ãad: yüz 

sÀdÀt: seyyitler 

ãadme: hızla vurma; beklenmedik 

sıkıntı 

saón: düzlük 

ãaóbÀ: şarap 

ãaèìd: yükselen 

sÀú: baldır 

sÀl: yıl 

sÀlÿs: iki yüzlü, riyakar kimse 

sÀmÀn: servet; huzur; düzen 

ãanùÿr: tellerine iki küçük topmakla 

vurulmak suretiyle çalınan kanuna 

benzer çalgı 

ãavÀb: doğruluk 

ãaève: kuyruk sallayan kuş 

sebbÀb: çok küfür eden 

sehm: ok 

sem: zehir 

sencìde: tartılmış, ölçülmüş 

seng: taş 

-serÀ: terennüm eden, söyleyen 

ser-ÀàÀz: başlamak 

ser-nigÿn: ters dönmüş, tepe taklak 

serencÀm: bir iş, bir durum veya 

olayın iyi ve kötü sonu, akıbet 
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sergeşte: başı dönmüş 

sevÀd: siyahlık 

åıúlet: ağırlık 

sìh: demir şiş, kebap şişi 

sihr-Àferìn: sihir yaratan, büyü yapan  

silk: inci, boncuk dizilen ip 

sìm: gümüş 

simÀt: işaretler, alametler 

sipihr: gök, sema 

sirişk: gözyaşı 

sirúat: hırsızlık 

sivÀk: sürterek ovalama 

suòte-gÀn:kaba sofular 

sÿd: fayda 

sÿzìş: yanma 

süòen: söz 

sütÿde-şiyem: övülmeye değer 

nitelikleri olan 

süvÀr: ata binmiş kimse 

süver: sureler 

 

Ş 

şÀdì: sevinç, mutluluk. 

şÀne: tarak 

şeb-gìr: gece tutan, sabahlayan 

şehbÀz: iri ve beyaz doğan kuşu 

şekvÀ: şikayet 

şenk: neşeli, kıvrak 

şerer: kıvılcım 

şermende: utanılacak bir iş yapmış 

şetÀret: sevinç 

şeyn: kusur, ayıp 

şikÀr: av 

-şiken: kıran 

şìr: aslan 

şitÀbÀn: koşan, acele eden 

şÿrìde: perişan 
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-şümÀr: sayan 

 

T 

ùaèÀm: yemek, aş  

taèÀn: çok kusur bulan, ayıplayan 

tab: güç, kuvvet 

ùabè: tabiat, huy 

tÀ-be-key: ne zamana kadar 

tÀbiş:parlama, parlayış 

ùabl: davul 

ùaèn: kınama 

ùÀéif: etrafını dolaşıp dönen, tavaf eden 

(kimse) 

taórìr: köleyi azad etme 

taòvìf: korkutma 

taúrìr: ifade etme, beyan etme 

ùarÀvet: tazelik, körpelik 

ùareb: sevinç ve şenlik 

ùÀrem: kubbe, kümbet 

ùarìú: yol 

ùavú: gerdanlık 

tÀr: iplik; tel 

tÀrik: karanlık 

taèyìb: ayıplama 

tebdil: değiştirme, başka şekle sokma 

Tefvìz: Her işini Allah’a bırakma ve 

O’nun yaptığı her şeyi gönül hoşluğu 

ile karşılama. 

teàÀfül:anlamazlıktan gelme 

tehì: boş, yalnız 

teúÀèüd: emekliye ayrılma 

tekdìr: bulandırma; azarlama, paylama 

telò: acı 

tesliyet: teselli 

teşne: susamış 

teşnì: ayıplama 

teşvìş: karıştırma 
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tevció: belirli bir yöne çevirme; bir 

kimseye bakma; bir kimseye hitap 

etme 

tià: kılıç 

tilÀvet: Kurèan’ı güzel sesle ve 

kurallara göre okuma 

tìşe: balta 

töhmet: suçlama,  

ùurre: alna düşen saç 

ùÿùì: dudu kuşu 

tüvÀn: güç, kuvvet 

 

U 

èuúde: çözülmesi zor mesele, düğüm 

èulyÀ: çok yüce, yüksek 

èunf: şiddet, sertlik 

èunnÀb: hünnap 

 

Ü 

üftÀde, fütÀde: düşmüş 

ülfet: alışma 

ünsiyet: yakınlık 

èüryÀn: çıplak 

üştür: deve 

 

V 

vÀfir: çok bol 

vÀlÀ: yüce, yüksek 

vÀlih: şaşırmış 

verziş: çalışma, saèy 

Y 

-yÀb: bulan 

yeksÀn: dümdüz 

yeés: şiddetli üzüntü, keder 

yÀver: yardımcı 

 

Z 
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zaèf: zaaf, irade zayıflığı 

zaà: karga 

zaóm: yara 

zebÿn: güçsüz, zayıf 

zemm: yerme 

zemmÀm: dedikoducu 

zemistÀn: kış mevsimi 

zemzeme: nağmeli ses 

zenbÿr: eşek arısı 

zer-bafte: altından örülmüş 

õevraú: kayık 

zevraúçe: küçük kayık 

zìbende: süslü 

zibidi: yersiz ve zamansız davranan 

kimse 

õillet: hakirlik 

zinhÀr: aman, sakın 

zìr: alt, alt taraf 

zìver: süs 

zÿr: kuvvet; yalan 

õülbiyye: un çorbası 
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5. BÖLÜM: ÖZEL ADLAR DİZİNİ 
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SONUÇ 

 Millet Kütüphanesi Ali Emirî Kitaplığı MNZ 560 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmuası 14. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar çeşitli tarihlerde yaşamış olan 81 farklı 

şaire ait 11 farklı nazım türünde kaleme alınmış 222 adet şiirden oluşan bir eserdir. 

 Bu tezin giriş kısmında mecmua hakkında bilgi verilmiş, üzerinde 

çalıştığımız mecmuanın genel özellikleri, imla özellikleri ve nüsha tavsifi ele 

alınmıştır. Birinci bölümde mecmuanın içerisinde şiiri ya da şiirleri yer alan şairlerin 

hayatları ve mecmuadaki şiirlerinin özellikleri üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde 

eser, şekil ve muhteva açısından detaylı bir incelemeye tabi tutulmuştur. Üçüncü 

bölümde ise mecmuanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Bu çalışma 

neticesinde ortaya çıkan sonuçlar ve öneriler aşağıdadır. 

 1) Eserde bugün elimizde yayımlanmış divanı olan önemli şairlerin 

divanlarında bulunmayan şiirleri tespit edilmiştir. Tespit edilen Bâkî, Vehbî ve Esad-

ı Bağdadî’ye ait birer gazel Nedîm’e ait bir terkib-bent ve Beliğ’e ait bir berber-nâme 

araştırmacıların istifadesine sunulmuştur.  

 2) Şuara tezkirelerinde sadece hayatı hakkında kısa bilgi verilen, bazen divan 

kaleme aldığı fakat günümüze ulaşmadığı ya da sadece şiir yazdığı bilgisine 

ulaştığımız, kısacası elimizde divanı olmayan Revnak, Tiğî, Tıflî, Ümmetî, Ülfet, 

Şefîk ve Hayâtî gibi şairlerin şiirleri bu mecmua vasıtasıyla bulunmuş transkribe 

edilerek günümüze kazandırılmıştır.  

 Mecmualarda bu gibi tezkirelerde yer almayan fakat hayatları hakkında 

bilgiye ve şiir örneklerine rastlayabileceğimiz çok sayıda şairin olması muhtemeldir. 

Bu açıdan kütüphanelerdeki başta şiir mecmuaları olmak üzere tüm mecmuların 

okunması ve tespit edilen yeni bilgilerin edebiyat tarihlerine eklenmesi Klasik Türk 

Edebiyatı çalışmaları açısından gerekli ve önemlidir. 
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 3) Derleyeni belli olmayan bu mecmuada yer alan şiirlerin konu bakımından 

genel özellikleri göz önüne alındığında, 19. yüzyılda derlenmiş olduğunu bildiğimiz 

bu yazmanın penceresinden dönemin edebî temayülü hakkında çıkarımlar yapmak 

mümkündür. Özellikle mecmuada sayı bakımından çoğunlukta olan 18. yüzyılın 

sonları ve 19. yüzyılda yaşamış şairlerin kaleme aldığı şiirlere bakıldığında 

kullanılan mazmunların ve kelime kadrosunun klasik şiir anlayışından uzaklaşmaya 

başladığı söylenebilir.  

 Metindeki Hevâyî, Fâzıl ve Vâsıf tarafından kaleme alınmış üç şiir başta 

olmak üzere bir çok şiirden yola çıkarak dönemin edebi akımları ve sanat anlayışı 

hakkında yapılabilecek en genel çıkarım dönem şairlerinin ve okuyucularının klasik 

şiir anlayışında bozulmalar ve sapmalar olduğudur.  

 4) Bu maddeler bağlamında mecmuaların Eski Türk Edebiyatı açısından 

oldukça önemli kaynaklar olduğu görüşü sağlamlaştırılmıştır.  

 5) Bu tez ile üzerinde çalıştığımız şiir mecmuasının Klasik Türk 

Edebiyatındaki yeri ve önemi ile bu edebiyata katkıları ortaya konulmuştur.  
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